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บทคัดยอ 
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สําหรับเปนแนวทางในการปรับปรุงการสื่อสารภายในองคกรใหมีประสิทธิผลตอการดําเนินงานของ

พนักงานมากที่สุด 

 ในการศึกษาคร้ังนี้องคกรเปาหมายที่ใชในการวิจัยไดแก  รานกวยเต๋ียวยานอนุสาวรีย

ชัยสมรภูมิ  ตลาดประมูล ณ กรมบังคับคดี  และบริษัทการบินไทยฯ โดยใชรูปแบบการวิจัยเชิง

คุณภาพ โดยแบงวิธีวิเคราะหออกเปน 3 สวน คือ  การสัมภาษณเชิงลึก  การสังเกตการณ  และการ

วิเคราะหเนื้อหาแบบอิงภาษา เคร่ืองมือที่ใชในการรวบรวมขอมูลมีดังนี้คือ แบบบันทึกขอมูลจําแนก

ลักษณะการใชถอยคําของพนักงาน แบบบันทึกขอมูลจําแนกลักษณะปฏิกิริยาตอบกลับของผูรับ

สาร  แบบบันทึกขอมูลจําแนกลักษณะของวัฒนธรรมองคกรและรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัด  
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แตละองคกรธุรกิจ  พบวา ในการสื่อสารของพนักงานรานกวยเต๋ียวใชคําตัดส้ันมากที่สุด รองลงมา

เปนการใชคําศัพทดานเทคนิค สวนการส่ือสารของพิธีกรตลาดประมูลสินคาใชคําศัพทดานเทคนิค

มากที่สุด รองลงมาเปนคําตัดส้ัน  และการส่ือสารของพนักงานสายการบินมีการใชคําทับศัพทมาก

ที่สุด รองลงมาเปนคําตัดส้ัน 
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ดังนี้ พนักงานรานกวยเต๋ียวจะปรับตัวโดยเร่ิมตนจากการสรางความคุนเคยในการฟงกอนจากนั้น

จึงหัดใชถอยคําภาษา โดยการแนะนําจากพนักงานคนอื่นและเรียนรูเพิ่มเติมจากประสบการณ  

สวนพิธีกรประมูลสินคา ณ กรมบังคับคดี เรียนรูจากประสบการณการทํางานในแผนก และเรียนรู

เทคนิคการพูดจากหัวหนาและพิธีกรทานอ่ืน  และพนักงานภาคพื้นดิน บริษัทการบินไทยฯ เรียนรู
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ในองคกรยอมรับการใชภาษาในรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดเพราะเห็นพองวาสามารถยน

ระยะเวลาในการสื่อสารทําใหเกิดความรวดเร็วในการปฏิบัติงานและมีความสอดคลองกับลักษณะ

งานในสายอาชีพนั้นๆรวมทั้งเหมาะสมกับระดับสมาชิกในองคกร  จนกลายเปนคานิยมที่พนักงาน

ใหการยอมรับและยึดถือปฏิบัติตอกันมาจนกลายเปนวัฒนธรรมดานภาษาขององคกร 
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Abstract 

 The objective of this research were to study the creation of dynamic communication 
in business organization, food shop, bidding market, and international airline businesses and to 
study the relationship between organization culture and communication form appeared and gaining 
the information for improving internal organizational communication in term of  enhancing staff’s 
performance effectiveness as much as possible. 

 The organization sample of this research were noodle shops in Victory Monument 
area and Bidding Market of Legal Execution Department including Thai Airways International 
Public Co., Ltd. Used by qualitative research. The analysis methods were classified as 3 parts were 
depth interview and observation as well as semantic content analysis.  The research tools used for 
collection of information were the data record of utterance categorization,  the data record of 
receiver’s reaction,  the data record or organization culture, dynamic communication, and 
interview schedule respectively.  

 The finding of the research were concluded that: 

 1. To analyze the creation of dynamic communication in rush hour of each business 
organization was found that the noodle shop staff’s communication was mostly used for the 
clipping language and the technical terms as the second one.  The Bidding Market Speaker’s 
communication was however mostly used for the technical terms and the clipping language as the 
second one.  Moreover, the airline staff’s communication was mostly used for the transliteration 
and the clipping language as the second one. 
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 2.  To compare the verbal (speech) language in term of dynamic communication of 
each organization was summarily revealed that each business organization had the different 
utterance usage form such as the noodle shop concentrated on clipping language usage mostly ; 
however, the bidding market and airline businesses used the clipping language minimally because 
the bidding market business concentrated on technical terms usage, and the airline business 
however concentrated on the transliteration. Furthermore, it was found that the abbreviation was 
only used for the airline business sector ; however, such abbreviation was not used in the noodle 
shop and the bidding market businesses. 

 3. To adjust the staff’s lifestyle for dynamic communication process was summarized 
that the noodle shop staff primarily adjusted himself / herself by getting familiarity on listening 
and practical utterance usage recommended by the other staffs and gained more recommended by 
the other staffs and gained more knowledge from the experience. The bidding market speaker of 
Legal Execution Department earned from performance experience in his / her department and also 
learned the technique of spoken language for his / her supervisor and the other speakers. The 
ground staff of Thai Airways International Public Co., Ltd. learned the communication process 
through his / her senior and the experience based on the actual performance principally. 

 4. The organization culture has the relationship with dynamic communication form 
was revealed that the member of the organization recognized the language usage of dynamic 
communication form because he / she unanimously agreed that such communication form 
capacitated to degrease the communication period for performance rapidity and consistency with 
professional field type including appropriateness with member’s hierarchy in the organization. It 
then became the valued of the staff who recognized and maintained for continuous practice until it 
eventually became the language culture of the organization. 
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บทที่ 1 

บทนํา 

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 การสื่อสารของมนุษยเกิดข้ึนพรอมๆกับชีวิตมนุษยเปนกระบวนการ (Process) ที่มี

ความสําคัญตอมนุษยทั้งในดานการดําเนินชีวิต  สังคม  เศรษฐกิจ  การเมือง  และการศึกษา   จน

อาจกลาวไดวาการส่ือสารเปนฟนเฟองชิ้นสําคัญของเคร่ืองจักรกลแหงสังคมที่ทําใหสังคมดําเนนิไป

ไดอยางไมหยุดยั้ง   

 การติดตอส่ือสารซึ่งกันและกันเกิดข้ึนและไดรับการพัฒนามาตลอดเวลา  จากสมัย

เร่ิมแรกมาจนถึงปจจุบัน  การส่ือสารไมวาจะยุคสมัยใด  ในดานจุดมุงหมายมิไดแตกตางกันเลย  

กลาวคือ  คนเราส่ือสารกันก็เพื่อสรางความเขาใจใหเกิดข้ึนระหวางกัน   การสื่อสารเปนการส่ือ

ความคิดของคนหนึ่ง  ( หรือกลุมหนึ่ง )  เพื่อจะใหคนอีกคนหนึ่งหรือกลุมหนึ่งรูวา  เขาตองการบอก

อะไร  วิธีในการส่ือสารไดรับการพัฒนามาตลอดและมีความยุงยากซับซอนมากข้ึนโดยเฉพาะใน

สังคมปจจุบัน  ซึ่งไดมีการสรางเคร่ืองมือ  อุปกรณตางๆมากมาย  เพื่อนํามาชวยทําหนาที่ในการ

ส่ือสาร   

 เราในฐานะที่เปนมนุษยที่ตองใชการสื่อสารอยูเกือบตลอดเวลา   จึงควรที่จะศึกษาถึง

เร่ืองราวเกี่ยวกับการส่ือสาร   เนื่องจากการสื่อสารเปนทั้งเคร่ืองมือ  ( Instrument )  และวิธีการ          

( Means )    ในการกอใหเกิดการเปล่ียนแปลงอยางใดอยางหนึ่งทั้งตอปจเจกบุคคล  ตอองคกร  

และตอสังคม  ( กิติมา  สุรสนธิ,  2542 : 1 )  เราจึงไมอาจปฏิเสธไดวาการส่ือสารเปนสถาบันหนึ่ง

ของสังคมที่มีความสําคัญอยางยิ่งจนไมอาจละเลยที่จะนํามาศึกษาใหทราบและเขาใจถึงองค

ความรูตางๆ  ของการสื่อสาร 

 จะเห็นไดวาการส่ือสารนั้นมีความสําคัญตอมนุษยครอบคลุมในหลายๆดาน   ไมวาจะ

เปนความสําคัญตอสังคม  ความสําคัญตอชีวิตประจําวันรวมทั้ง “ความสําคัญตออุตสาหกรรม
และธุรกิจ” 

 การดําเนินอุตสาหกรรมและธุรกิจ  ไมวาจะเปนข้ันตอนในการผลิต  การจัดจําหนาย  

ตางก็ตองอาศัยการส่ือสารทุกข้ันตอน  นับต้ังแตการส่ือสารระหวางบุคคล  การสื่อสารภายใน

องคกร  จนกระทั่งถึงการสื่อสารกับมวลชน  เชน  การโฆษณา  การประชาสัมพันธ  ทั้งนี้จะตอง
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อาศัยวิธีการสื่อสาร  โดยเฉพาะในปจจุบันก็ไดมีการนําเทคโนโลยีใหมๆมาใชในการสื่อสาร

มากมาย  ดังนั้นในโลกของการดําเนินธุรกิจไมวาจะเปน  ธุรกิจขนาดเล็กหรือใหญลวนแตจะตองมี

การส่ือสารมาเปนปจจัยหลักอยางหนึ่งที่จะชวยสงเสริมธุรกิจใหมีการดําเนินงานเปนไปอยาง

ราบร่ืน  รวดเร็ว  และมีประสิทธิภาพโดยเฉพาะเร่ืองของการใช  “ภาษา” 

 ภาษาจะเปนส่ือที่นําเอาความคิดของคนใหเปนรูปแบบการสื่อสารตางๆตลอดจนทํา

หนาที่ในการเขารหัส และถอดรหัสของขาวสารตางๆใหมีความหมายตามที่ตองการ  ภาษาจึง

กลายเปนปจจัยสําคัญของการส่ือสารที่ขาดไมไดเพราะทําหนาที่ชวยใหมนุษยมีความเขาใจกัน 

และเรียนรูสภาพการณตางๆ (เสนาะ ติเยาว ,2541 : 118) 

 การส่ือสารที่จะประสบผลสําเร็จไดจะตองมีภาษาเปนองคประกอบหนึ่ง อยูภายใตสาร 

เนื้อหาของสาร คือความคิดที่กล่ันออกมาเปนเร่ืองราว ความคิดนั้นไมสามารถถายทอดไดถาไมมี

ภาษา ภาษานั้นเปนส่ือที่จะใหเนื้อหาเกาะเกี่ยวไปยังผูรับสารใหเกิดความเขาใจ หรืออาจกลาวได

วาภาษาคือตัวสารนั่นเอง  (อวยพร พานิช และคณะ ,2539 : 1) 

 ภาษาที่มนุษยใชเปนเคร่ืองมือในการสื่อสารกับอีกฝายนั้น  มีอยูหลายรูปแบบดวยกัน

ทั้งภาษาพูด  และภาษาเขียน  ตลอดจนการสื่อสารผานถอยคํา  หรือวัจนภาษา  ( Verbal  

Communication )    และการส่ือสารผานภาษาที่ไมใชถอยคํา คือ อวัจนภาษา  ( Non – Verbal 

Communication )    ซึ่งผานกระบวนการสื่อสารทางภาษาที่อาจจะเปนการส่ือสารแบบทางเดียว        

( One – Way  Communication ) หรือการส่ือสารแบบสองทาง  ( Two – Way Communication )  

 แตปจจุบันภาษาโดยเฉพาะภาษาพูดนั้นถือเปนส่ิงสําคัญมากตอการดํารงชีวิต และใน

แงของการดําเนินธุรกิจ  ดังจะเห็นไดจากในปจจุบันมีนักวิจัยจํานวนมากสนใจศึกษาภาษาพูด

มากกวาภาษาเขียนซ่ึงนับวาผิดกับในศตวรรษกอนๆ ที่นิยมศึกษาภาษาเขียนมากกวา เหตุผลที่

เปล่ียนความสนใจจากภาษาเขียนมายังภาษาพูดเชนนี้มีอยูหลายประการดวยกัน คือ (สุริยา         

รัตนกุล , 2544 : 6 -9)  

 1. ภาษาพูดเปนส่ิงคูกับมนุษยชาติ มีมนุษยเกิดมาในโลกนานเทาไรก็มีภาษาพูดมา

นานเทานั้น แตภาษาเขียนเปนส่ิงที่มนุษยที่มีวัฒนธรรมสูงแลวประดิษฐข้ึนมาภายหลัง 

2. เด็กทั่วไปหัดเรียนภาษาพูดกอนเรียนภาษาเขียน ซึ่งแสดงวาภาษาพูดมีความสําคัญ

ตอชีวิตมนุษยและตอพัฒนาการการเรียนรูของมนุษยมากกวาภาษาเขียน 
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3. ภาษาเขียนเปนส่ิงที่สืบเนื่องมาจากภาษาพูดคนที่มีภาษาเขียนใชไมวาภาษาใดใน

โลกยอมมีภาพูดใชอยูกอนแลวทั้งนั้น แลวจึงประดิษฐภาษาเขียนข้ึนใชเพื่อถายทอดภาษาพูด 

โดยทั่วไปแลวนับไดวาสามารถอานภาษาเขียนกลับออกมาเปนภาษาพูดไดแตภาษาเขียนไม

สามารถเปนตัวแทนที่แทจริงของภาษาพูดได 

4. คนทั่วไปมักใชภาษาพูดมากกวาภาษาเขียน บางคนไมเคยใชภาษาเขียนเลย เชน 

คนที่อานไมออกเขียนไมไดแตเขาก็มีชีวิตอยูไดอยางคนอ่ืน 

และจากภาษาพูดที่เราเคยใชส่ือสารซ่ึงคุนเคยกันอยูทุกวันนั้น  บางคร้ังก็ไมสามารถ

นํามาใชในการปฏิบัติงานไดเสมอไป อาจตองมีการ  “ปรับ” และ “เปล่ียน” เพื่อใหเกิดความ

เหมาะสมทั้งในแงของ กาลเทศะ และวิชาชีพ ดังที่ ดร.ปราณี กุลละวณิชยและคณะ (2540 : 58)

กลาวไววา “ภาษาที่ใชอยูทุกวันยอมมีการเปลี่ยนแปลง  และการเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดขึ้นนั้น

เกิดจากการที่ผูพูดภาษาสวนใหญเปลี่ยนแปลงการพูดของตน”  เชน ธุรกิจบางอยางอาจตอง

ใชภาษาพูดที่เปนทางการ   หรือภาษาเฉพาะวิชาชีพ  เชน  แพทย  วิศวกร เปนตน  ยอมมีภาษา

หรือ คําศัพทเฉพาะที่บุคคลทั่วไปไมสามารถเขาใจได   ทั้งนี้ยังรวมไปถึงการนําภาษาเดิมที่ใช

ส่ือสารทั่วไปนํามาปรับแตงใหมเพื่อให สอดคลองกับวิถีทางในการดําเนินงานก็เปนการสรางภาษา

ในการสื่อสารอีกรูปแบบหนึ่ง  ซึ่งเราสามารถพบการปรับแตงภาษาแบบนี้ไดบอยคร้ังในธุรกิจที่ตอง

อาศัยความเร็ว   ทํางานแขงกับเวลา   

 การส่ือสารเพื่อธุรกิจที่ตองการความเร็วนั้น  บางคร้ังการพูดอธิบายรายละเอียดมากๆ

โดยไมจําเปน  ก็ใชวาจะชวยใหบุคลากรเขาใจและปฏิบัติงานไดอยางถูกตองเสมอไป  กลับกลาย

จะเปนการพูดที่เยิ่นเยอซ่ึงทําใหเกิดความสับสน  และเสียเวลาโดยใชเหตุ  ในทางกลับกันการ

ส่ือสารดวยภาษาที่กระชับ  เขาใจงาย  และไดใจความ  จะเปนสวนชวยใหงานบรรลุเปาหมายได

อยางรวดเร็ว   และมีประสิทธิภาพ   ผลที่ตามมานอกจากชื่อเสียงและผลกําไรของผูประกอบการ

แลวยังสรางความพึงพอใจใหแกลูกคาไดอีกสวนหนึ่งดวย 

ดร.ปราณี  กุลละวณิชย และคณะ (2540: 20) ไดอธิบายถึงภาษาพูดที่ใชในการ

ปฏิบัติงาน หรือ “ภาษาธุรกิจ” ไววา เปนภาษาเฉพาะกิจอยางหนึ่งมีวัตถุประสงคเพื่อส่ือสารให

ไดผลดีที่สุด ดวยวิธีการประหยัดที่สุด ภาษาที่ใชตองไมคลุมเครือหรือยืดยาวโดยไมจําเปนเพราะ

จะทําใหเกิดการไมประหยัดและเขาใจผิด ทําใหเสียเวลาและทุนทรัพย ซึ่งเปนส่ิงไมพึงปรารถนาใน

วงการธุรกิจ  ดังนั้นภาษาธุรกิจจึงใชคํารูปธรรม (Concrete) มากกวานามธรรม (Abstract) และใช

คําที่มีความหมายเจาะจงมากกวาความหมายกวางๆ 
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ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงมีความสนใจในดานภาษาที่ใชในธุรกิจงานบริการอันมีเวลาเปน

เงื่อนไขสําคัญในการกําหนดขอบเขตการทํางานที่จําเปนตองดําเนินงานอยางเรงรีบเพือ่ใหแลวเสร็จ

ทันเวลา   และที่สําคัญคือตองส่ือสารกันอยางแมนยําเพื่อลดขอผิดพลาดอันจะทําใหงานนั้นตอง

เกิดความลาชา  ซึ่งอาจเกิดผลกระทบตอผลประโยชนของลูกคา  และตัวผูประกอบการเอง   ดังนั้น

ธุรกิจประเภทงานบริการนี้จึงจําเปนตองหาวิถีทางท่ีมีประสิทธิภาพในการยนยอระยะเวลาทั้งใน

ดานวิธีการทํางาน  และการส่ือสาร ดังกรณีศึกษาที่ยกมาคือ  ธุรกิจรานอาหาร  , ตลาดประมูล

สินคา  และ ธุรกิจการบินระหวางประเทศ   

ธุรกิจเหลานี้แมจะมีหลักการปฏิบัติงานที่แตกตางกันโดยส้ินเชิง  แตกลับมีความ

ตองการสิ่งๆหนึ่งในการทํางานคลายคลึงกันนั่นก็คือ  “ตองการความรวดเร็วในการสื่อสาร”    ใน

กรณีรานอาหาร  นอกเหนือจากความอรอยของอาหารแลว  การบริการที่ดีและรวดเร็วถือเปนหัวใจ

ของการปฏิบัติงาน ตองมีการประสานงานกันระหวางพนักงานทั้งผูปรุงและผูเสิรฟ ตองส่ังรายการ

อาหารอยางรวดเร็วและคนทําก็ตองรับคําส่ังและทําใหทันกับความตองการของลูกคาที่เขามา

รับประทานเปนจํานวนมากในเวลาเดียวกัน  ดานธุรกิจประมูลสินคา  ผูดําเนินรายการก็ตอง

ประกาศรายการสินคาและราคาประมูลอยางรวดเร็วเพื่อเปนการเรงเราการตัดสินใจในการตกลง

ราคาซื้อสินคา และชวยใหสินคาที่นํามาขายทอดตลาดไดถูกประมูลครบทุกช้ินและเสร็จตาม

กําหนดเวลา          

สวนธุรกิจการบินระหวางประเทศ พนักงานจําเปนตองสื่อสารกันตลอดเวลาท้ังใน

หนวยงานเดียวกันและการประสานงานขามแผนก เพื่อใหทุกแผนกดําเนินงานควบคูไปไดอยาง

สอดคลองกันภายใตเงื่อนไข คือ ตองใหเคร่ืองบินออกตามกําหนดเวลา โดยเฉพาะชวงเวลาที่มี

เคร่ืองบินเขาและออกเปนจํานวนมาก พนักงานตองปฏิบัติงานกันอยางรวดเร็ว  รวมถึงการส่ือสาร

ดวยเชนกันที่ตองกระชับ ส้ัน แตไดใจความ เพื่อยนระยะเวลาการทํางานใหเร็วข้ึน  ดังนั้นภาษา  

และวิธีการ  ที่ใชในการส่ือสารของแตละองคกรนั้นจึงอาจมีทั้งสวนที่เหมือน  และแตกตางกันไป

ตามระดับชั้นของธุรกิจ คือ สวนที่เหมือนอาจเปนเร่ืองของการเลือกใชถอยคํา  แตแตกตางกันใน

ดานของระดับภาษา เชน ความยาก-งายของคําศัพท  เปนตน 

ดวยเงื่อนไขดานความเร็วนี้เอง   เปนเหตุผลักดันใหมนุษยตองคนหาวิธีการสื่อสารที่จะ

ชวยยนยอเวลาในการทํางานแตคงไวซึ่งประสิทธิภาพ  จึงกอใหเกิดกระบวนการปรับเปล่ียนภาษา  

โดยการนําถอยคําที่มีลักษณะแปลกไปจากภาษามาตรฐานที่ใชกันอยูในชีวิตประจําวันนํามาปรับ
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ใชกับวงการอาชีพของตน  ทําใหเกิดภาษาอันเปนเอกลักษณของแตละธุรกิจองคกรข้ึนมา  เพื่อให

สอดคลองกับลักษณะของงาน    

 ในแตละประเภทธุรกิจปจจุบันนี้ตางก็มีลักษณะของงานเฉพาะตัว   การส่ือสารเพื่อ

ปฏิบัติงานนั้นยอมมีความแตกตางกันไปดวยเพื่อใหสอดคลองกับรูปแบบการดําเนินงานของธุรกิจ

ประเภทนั้นๆ  กลาวคือ  แตกตางทั้งในดานของ “ภาษา    รูปแบบการส่ือสาร  เทคนิคข้ันตอนใน

การสงขาวสาร”  อีกทั้งในแตละองคกรธุรกิจยอมมีวัฒนธรรมขององคกรที่แตกตางกัน  และก็เปน

ปจจัยอีกดานหนึ่งที่ทําใหภาษาในการสื่อสารซึ่งถูกปรับแตงข้ึนมานั้นมีความแตกตางปลีกยอย

ออกไปอีก  ถาภาษาที่ใชอยูนั้นมีความสอดคลองกับวัฒนธรรมขององคกร  ความผิดพลาดตางๆก็

ยอมลด   นอยลง  ดังกรณีศึกษาที่นํามาวิเคราะหนี้  จะเห็นไดถึงความแตกตางของขนาดธุรกิจคือ 

จากธุรกิจขนาดเล็กไดแก  “รานอาหาร”   ธุรกิจขนาดกลางไดแก  “ตลาดประมูลสินคา”  ไปจนถึง

ธุรกิจขนาดใหญไดแก “ธุรกิจการบินระหวางประเทศ”   

จะเห็นไดวาการส่ือสารในองคการที่จะประสบผลสําเร็จได  จะตองมีภาษาเปน

องคประกอบหนึ่ง อยูภายใตสาร  เนื้อหาของสาร คือ ความคิดที่กล่ันออกมาเปนเร่ืองราว  ความคิด

ไมสามารถถายทอดไดถาไมมีภาษา  ภาษาจึงเปนส่ือที่จะใหเนื้อหาเกาะเก่ียวไปยังผูรับสารใหเกิด

ความเขาใจ ดังมีผูกลาวไววา “ ภาษาที่ใชคือหัวใจของการสื่อสาร” หมายความวาผูใชภาษาควร

ตระหนักในบทบาทและความสําคัญของภาษาที่มีตอการส่ือสารของมนุษย (อวยพร  พานิช และ

คณะ , 2539 : 1)  แตทั้งนี้การใชภาษาในการดําเนินธุรกิจจะประสบความสําเร็จไดตองคํานึงถึง

ปจจัยพื้นฐานอันไดแก เพศ อายุ ระดับการศึกษา อาชีพ ทัศนคติ สถานการณแวดลอม ฯลฯ เพื่อ

เปนเคร่ืองมือในการเลือกใชภาษาใหเหมาะสม  มิฉะนั้นภาษาจะกลายเปนอุปสรรคในการสื่อสาร

และการเขาใจของผูรับสารเปนอยางยิ่ง  อาจเปนสาเหตุใหเกิดความลมเหลวในการส่ือสารและ

สงผลกระทบตอผลประโยชนทางธุรกิจ   

ดังนั้นองคการธุรกิจตางๆจึงควรตระหนักถึงความสําคัญของภาษาที่ใชอยูเปนประจําใน

การสื่อสารธุรกิจ  เพราะบางครั้งการใชรูปแบบภาษาเชนนี้ก็อยูใกลชิดและกลมกลืนไปกับวิถีการ

ดําเนินชีวิตประจําวันของคนเราโดยไมรูตัวจนดูเปนเร่ืองปกติทั่วไป  แตเราเคยสงสัยหรือไมวาใน

ธุรกิจที่มีรูปแบบการส่ือสารที่ตองการความรวดเร็วเหมือนกันนั้นจะมีลักษณะภาษาพูดคลายคลึง

กันหรือไม 

การวิจัยคร้ังนี้จึงมุงที่จะศึกษา วัจนภาษา (ภาษาพูด) ในรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัด

ของธุรกิจรานอาหาร  ตลาดประมูลสินคา และธุรกิจการบินระหวางประเทศ  วามีลักษณะภาษาพูด
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เปนอยางไร พรอมทั้งศึกษาถึงดานรูปแบบการส่ือสาร  พฤติกรรมและวัฒนธรรมการสื่อสารใน

องคกรของแตละธุรกิจวามีความคลายคลึงหรือแตกตางมากนอยเพียงใด ซึ่งขอมูลจากการศึกษา

คร้ังนี้จะเปนประโยชนตอการปรับปรุงและพัฒนาการส่ือสารใหเหมาะสมกับธุรกิจแตละประเภท

เพื่อการดําเนินงานใหมีประสิทธิภาพและประสิทธิผลมากยิ่งข้ึน 

ปญหานําวิจยั 

1. ในช่ัวโมงเรงรีบของการทําธุรกิจทําใหแตละองคกรสรางรูปแบบการสื่อสารแบบรวบ
รัดลักษณะใดข้ึนมา 

2. วัจนภาษา (ภาษาพูด)ในการสื่อสารแบบรวบรัดของแตละองคกรมีความเหมือน 

หรือตางกันอยางไร 

3. พนักงานในแตละองคกร มีการปรับตัวใหเขาสูกระบวนการสื่อสารแบบรวบรัดของ
องคกรอยางไร 

4. วัฒนธรรมองคกรมีความสัมพันธกับรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดที่ใชในแตละ
องคกรหรือไม อยางไร 

วัตถุประสงคการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาวาในช่ัวโมงเรงรีบของการทําธุรกิจทําใหแตละองคกรสรางรูปแบบการ
ส่ือสาร แบบรวบรัดลักษณะใดข้ึนมา 

2. เพื่อวิเคราะหลักษณะของวัจนภาษา ( ภาษาพูด )ที่ในการสื่อสารแบบรวบรัดของแต

ละองคกรมีความเหมือน หรือตางกันอยางไร 

3. เพื่อวิเคราะหถึงลักษณะการปรับตัวใหเขาสูกระบวนการการสื่อสารแบบรวบรัดของ
พนักงานแตละองคกร 

4. เพื่อวิเคราะหความสัมพันธของวัฒนธรรมองคกร กับรูปแบบการสื่อสารแบบรวบรัด
ที่ใชในแตละองคกร 
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ขอบเขตการวิจัย 

 1. การศึกษาในเร่ือง“การสื่อสารดวยวัจนภาษา ( ภาษาพูด ) ในรูปแบการสื่อสารแบบ

รวบรัด” เปนการศึกษาวัจนภาษาของกลุมองคกรธุรกิจดังนี้ 

  1.1  ธุรกิจรานอาหาร 

  1.2  ตลาดประมูลสินคา 

  1.3  ธุรกิจการบินระหวางประเทศ    

 2.  การศึกษานี้มุงศึกษาเฉพาะ “ภาษาพูด” ในการปฏิบัติงาน สวนผูสงสาร ผูรับสาร  

และชองทางส่ือเปนประเด็นที่มีความสําคัญรองลงมา  

 3. จากกรณีศึกษาดังกลาวนี้มุงศึกษาการใชภาษาพูดของพนักงานขณะปฏิบัติงานจาก

กลุมบุคคลดังตอไปนี้ 

  3.1   พนักงานภาคพื้นดินบริษัทการบินไทย (มหาชน) จํากัด  

  3.2   พิธีกรการประมูลสินคาที่กรมบังคับคดี   

  3.3   พนักงานในรานอาหารประเภทกวยเต๋ียวยานอนุสาวรียชัยสมรภูมิ 

 

นิยามศัพท 

 1.วัจนภาษา    หมายถึง   คําพูดหรือตัวอักษรที่กําหนดตกลงใชรวมกันในสังคม  

ภาษาถอยคําจึงเปนภาษาท่ีมนุษยสรางข้ึนอยางมีระบบ มีหลักเกณฑทางภาษาหรือไวยากรณ ใน

งานวิจัยนี้หมายถึงภาษาพูดที่พนักงานในองคกรตางๆใชส่ือสารกันในการปฏิบัติงาน 

2.การสื่อสารแบบรวบรัด หมายถึง  ลักษณะการสื่อสารที่เหมาะจะนําไปใชใน

สถานการณที่มีการเปลี่ยนแปลงเคล่ือนไหวแบบเฉพาะหนา  เปนการส่ือสารแบบสั้นและตรง

ประเด็น ขอความในการสื่อสารมักส้ัน กะทัดรัด การพูดการแสดงออกไมลึกซึ้ง ฟงแลวเขาใจไดทันที 

โดยในที่นี้จะแจกแจงรูปแบบของวัจนภาษาออกเปน 5 ชนิดคือ (ทักษิณา ณ ตะกั่วทุง ,2541 :131 ) 

 - การตัดคําใหสั้น คือลักษณะของการใชคํา โดยการตัดสวนใดสวนหนึ่งของคํา

ออกไป 

 - คําศัพทเทคนิค เปนคําศัพทเฉพาะที่ใชเฉพาะหมูเหลา สถาบัน องคกรใด

องคกรหนึ่ง 
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 - คําศัพทแสลง  คือถอยคําหรือสํานวนที่เขาใจกันเฉพาะกลุม หรือชั่วระยะเวลา

หนึ่ง ไมใชภาษาที่ยอมรับกันวาถูกตองตามหลักภาษา  อาจจะส่ือความหมายได

ถาผูพูดและผูฟงมีประสบการณและภูมิหลังคลายกัน 

 - คําทับศัพท คือ การยืมคําศัพทภาษาตางประเทศ เชน ภาษาอังกฤษ เขามาใช

ปะปนในภาษาไทย 

 - คําอักษรยอ คือ การยอคําโดยนําตัวอักษรในบางคํามาใช เชน ต.ม. (ตํารวจ

ตรวจคนเขาเมือง) , อ.น. (อํานวยความสะดวก)  

3. ชั่วโมงเรงรีบ หมายถึง ชวงเวลาหนึ่งๆที่พนักงานในธุรกิจแตละองคกรจําเปนตอง

เรงทํางานใหเสร็จทันตามกําหนดเวลา หรือให ทันกับความตองการของลูกคา ในที่นี้หมายถึง   

 - ธุรกิจรานอาหาร ไดแกชวงเวลา 12.00-13.00 น.คือชวงเวลาอาหารกลางวัน ซึ่ง

จะมีลูกคาเขามารับประทานมากกวาชวงเวลาอ่ืน 

 - ตลาดประมูลสินคา  ไดแกชวงเวลา 09.00-12.00 น. คือชวงเวลาที่หนวยงาน

กรมบังคับคดีกําหนดใหมีการประมูลสินคา 

 - ธุรกิจการบินฯ ไดแกชวงเวลา 08.00-11.00 น. คือชวงเวลาที่มีเที่ยวบินเขาและ

ออกมากที่สุด 

4. ธุรกิจการบินระหวางประเทศ หมายถึง ธุรกิจที่ดําเนินงานเกี่ยวกับการขนสงทาง

อากาศระหวางประเทศไทยกับประเทศอ่ืนๆในกรณีศึกษานี้หมายถึง บริษัทการบินไทย (มหาชน) 

จํากัด 

5. ธุรกิจประมูลสินคา หมายถึง ธุรกิจที่ดําเนินงานเก่ียวกับการนําสินคามาขาย

ทอดตลาดและเปดใหประชาชนเขามาเสนอราคา  ผูใดเสนอราคาสูงสุดถือเปนผูชนะและไดสินคา

นั้นไป ซึ่งในกรณีศึกษานี้หมายถึงการประมูลสินคาที่ กรมบังคับคดี 

6. ธุรกิจรานอาหาร หมายถึง ธุรกิจที่ดําเนินงานเกี่ยวกับการขายอาหารตามส่ัง

ประเภทตางๆในยานชุมชน กรณีศึกษานี้หมายถึง รานอาหารประเภทกวยเต๋ียวบริเวณอนุสาวรียชัย

สมรภูมิ 

7. วัฒนธรรมองคกร หมายถึง ส่ิงตางๆอันประกอบดวยส่ิงประดิษฐ แบบแผน

พฤติกรรม บรรทัดฐาน ความเช่ือ คานิยม อุดมการณ ความเขาใจและขอสมมุติพื้นฐานของคน

จํานวนหนึ่งหรือสวนใหญในองคกร ซึ่งในที่นี้หมายถึง แบบแผนพฤติกรรมในการใชภาษาเพื่อการ
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ปฏิบัติงานอยางสอดคลองกับสภาพความเปนจริงในองคกร ซึ่งไดรับการยอมรับมาแลวในชวง

ระยะเวลาหน่ึง ซึ่งจะวัดโดย  

1) วิเคราะหลักษณะเฉพาะของแตละองคกร เชน ทาอากาศยาน เปนองคกรที่

ทํางานกับสายการบิน  รานกวยเต๋ียวเปนองคกรประเภทรานคา ซึ่งผูใชบริการสวนใหญเปน

ชาวบาน  กรมบังคับคดีเปนองคกรขาราชการ  ซึ่งมีความเปนระเบียบแบบแผน 

2) วิเคราะหแบบแผนพฤติกรรมในองคกรที่ไดประพฤติปฏิบัติตามกันมาในชวง

ระยะเวลาหน่ึง 

3) วิเคราะหจากแนวคิดชนช้ันทางสังคม 

  
ประโยชนที่คาดวาจะไดรบั 

1. เพ่ือใหพนักงานในองคกรธุรกิจใชเปนขอมูลในการพัฒนาการใชภาษาเพ่ือการ 
สื่อสารในองคกรธุรกิจท่ีตองทํางานแขงกับเวลาใหมีประสิทธิผลมากยิ่งข้ึน 

2. เพ่ือใชเปนประโยชนในการวิจัยดานการใชภาษาเพ่ือการสื่อสารภายในองคกร
ธุรกิจและดานอื่นท่ีเก่ียวของตอไป 
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กรอบแนวคิด 

 
 

 
 

 

 

 

 

ผูสงสาร ผูรับสาร ภาษา 

  วัฒนธรรมองคกร 

การสื่อสารแบบรวบรัด 

ปฏิกิริยาตอบกลับ DPU



บทที่ 2 

แนวคิด  ทฤษฎี  และงานวิจัยที่เก่ียวของ 

 ในการศึกษาวจิัยเร่ืองการสื่อสารดวยวัจนภาษา (ภาษาพูด) ในรูปการส่ือสารแบบ

รวบรัด ในกรณีศึกษา ธุรกจิรานอาหาร ตลาดประมูลสินคา และธุรกิจการบินระหวางประเทศ  

ผูวิจัยไดนาํแนวคิด  ทฤษฎี  และงานวิจยัทีเ่กี่ยวของมาใชเปนกรอบในการศึกษาขอมูลดังนี ้

1. แนวคิดดานภาษาศาสตร 
2. ทฤษฎีสัญลักษณศาสตร 
3. แบบจําลองกระบวนการส่ือสาร (SMCR) 

4. แนวคิดดานจิตวิทยาเกีย่วกบัส่ิงเราและการตอบสนอง 
5. แนวคิดเกี่ยวกบัรูปแบบการส่ือสาร 
6. ทฤษฎีดานวฒันธรรมองคกร 
7. งานวิจยัที่เกี่ยวของ 
 

1. แนวคิดดานภาษาศาสตร 

 มนุษยใชภาษาในการสื่อสาร  ความคิดของมนุษยสวนใหญแสดงออกโดยการใชภาษา

เปนสัญลักษณ เราจะตองรูวาสัญลักษณนั้นหมายถึงอะไร  เนื่องจากภาษาไมสามารถส่ือความ

เขาใจไดลึกซ้ึงโดยตัวมันเอง ถาเราตระหนักวาสัญลักษณหมายถึงอะไร  เราก็จะใชสัญลักษณนั้น

ขยายเนื้อหาสาระตางๆในโลกได แตถาเราไมเคยมีประสบการณเกี่ยวกับส่ิงที่เปนสัญลักษณนั้น

เลยก็ยากที่จะเขาใจความหมายของส่ิงที่พูดนั้น  

 ภาษาจะเปนส่ือที่นําเอาความคิดของคนใหเปนรูปแบบการสื่อสารตางๆ  ตลอดจนทํา

หนาที่ในการเขารหัส  และถอดรหัสของขาวสารตางๆ  ใหมีความหมายตามที่ตองการ  จึงเปน

ปจจัยสําคัญของการสื่อสารที่ชวยใหมนุษยมีความเขาใจกันและเรียนรูสภาพการณตางๆ(เสนาะ  ติ

เยาว, 2541 : 118 ) 

 แนวคิดข้ันพื้นฐานเก่ียวกับภาษามีลักษณะที่สําคัญอยู 3 สวนดวยกัน  คือ   ความรู

เกี่ยวกับภาษาที่ทําใหเกิดเนื้อหาและรูปแบบของภาษา  กระบวนการที่กอใหเกิดขอมูลโดยการใช

ภาษา  และสวนที่สามก็คือ  หนาที่ทางการส่ือสารของภาษา 
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 กิติมา สุรสนธิ ( 2542 : 36) ไดแบงประเภทการส่ือสารโดยใชเกณฑในเร่ืองของภาษา 

เปนการพิจารณาโดยดูวาการส่ือสารในคร้ังนั้นผูสงสารและผูรับสารใชภาษาพูด หรือภาษาเขียนใน

การติดตอส่ือสารหรือไม ซึ่งแบงออกไดเปน 2 ประเภท คือ  

 1.  การสื่อสารเชิงวัจนภาษา  ( Verbal  Communication )  หมายถึง  การสื่อสารที่

ผูสงสารและผูรับสารทําการส่ือความหมายกันโดยใชภาษาเขียน หรือ ภาษาพูด คือภาษาที่ออก

เสียงเปนถอยคํา  เปนประโยคที่มีความหมาย  สามารถเขาใจได  เชน คําพูด  คําสนทนา  ที่เราใช

อยูโดยทั่วไป ในการพูด ส่ิงที่พูดจะตองมีการใชเสียงและวิธีใชคํา การตอบโตทางคําพูดข้ึนอยูกับคํา

ตางๆที่เราจดจํารวบรวมไว  

 2. การสื่อสารเชิงอวัจนภาษา  (Nonverbal  Communication)  หมายถึง  การ

ส่ือสารที่ผูสงสารและผูรับสารส่ือสารกันโดยไมไดใชภาษาพูด  หรือภาษาเขียน  แตมีลักษณะเปน

ภาษาที่แฝงอยูในถอยคํานั้น  ซึ่งสามารถส่ือใหเกิดความหมาย  ความรูและความเขาใจได  เชน  

น้ําเสียง  การเนนเสียง  จังหวะของการพูด  และการหยุดพูด  และยังหมายความถึงกิริยาทาทาง  

การเคลื่อนไหว  การใชสีหนาหรือสายตา    รวมถึงส่ิงอ่ืนๆที่เขามาเกี่ยวของในการแปลความหมาย

ของมนุษยดวย  เชน  การแตงกาย  การตรงตอเวลา  เปนตน 

 ถิรนันท อนวชัศิริวงศ (2528 : 75) ไดกลาวถึงพฤติกรรมวจันภาษาไวดังนี ้

 “วัจนภาษา หรือภาษาพูดและภาษาเขียน หากมีการใชภาษาที่แตกตางกันระหวางผู

พูด – ผูฟง ยอมทําใหเกิดปญหาในการแปลสาร  ภาษาของแตละคนไมไดหยุดนิ่งอยูกับที่ตราบใดที่

สมองยังมีการรับส่ิงใหมๆเขามาทําใหถอยคําที่ส่ือออกไปมีการเปล่ียนแปลงได   นี่จึงเปนการ

เตือนใจวา ความสามารถในการใชภาษาของแตละคนเปนส่ิงที่พัฒนาได” 

การใชวัจนภาษาในการสือ่สารควรพิจารณาเร่ืองตอไปนี้ ( อวยพร  พานิช ,2539 : 4 - 5) 

 1.  การใชวัจนภาษาใหชัดเจนและถูกตอง หมายความวา เปนภาษาที่เขาใจตรงกนัทัง้

ผูสงสาร และผูรับสาร  ไมกํากวม และถูกตองตามหลักภาษา สําหรับหลักภาษาไทยนั้นผูสงสาร

ตองคํานงึถงึ 

1.1 ลักษณะของคํา คํานัน้เปนถอยคําลักษณะคํามูล หรือคําประสม หรือคํา

ยืมภาษาตางประเทศ ผูสงสารตองพิจารณาเหลานี้ดวย 

1.2 หนาที่ของคํา คําที่ใชมีหนาที่เปนคํานาม คําคุณศัพท คํากริยา คําบุพบท 

ตองใชคําใหตรงกับหนาที่เหลานั้นเพื่อส่ือความหมายไดถูกตอง ไมคลุมเครือ 
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1.3 ตําแหนงของคํา คําแตละคํามีตําแหนงในประโยค เปนประธาน กิริยา 

กรรม หรือบทขยาย ผูสงสารจําเปนตองศึกษาเพื่อวางตําแหนงของคําในประโยคใหถูกที่ไมสับสน 

1.4 ความหมายของคํา คําในภาษาไทยมีความหมายตรงและความหมายแฝง 

ผูสงสารตองศึกษากอนใชคําเหลานั้น เพื่อขจัดปญหาความคลุมเครือ   

 2. ใชวัจนภาษาใหเหมาะสมในประเด็นนี้ผูสงสารจําเปนตองพิจารณาความเหมาะสม

กับหัวขอตางๆดังนี้ 

   2.1    ใชภาษาใหเหมาะสมกับลักษณะการสื่อสาร  วาเปนการส่ือสารกับบุคคล 

หรือกลุม หรือสาธารณะหรือมวลชน เพราะขนาดของกลุมมีผลตอความยากงายในการใชภาษา 

  2.2  ใชภาษาใหเหมาะสมกับงานแตละประเภท  การสื่อสารทางธุรกิจมีงาน

แยกยอยไปมากมาย แตละงานมีภาษาเฉพาะ  ผูสงสารจําเปนตองเรียนรูลักษณะงานและลักษณะ

ภาษาที่เหมาะสมกับงานนั้นๆ 

 2.3    ใชภาษาใหเหมาะสมกับส่ือ  การสื่อสารทางธุรกิจอาจใชส่ือบุคคล ส่ือ

อิเล็คทรอนิคส หรือส่ือโฆษณาเคลื่อนที่  ผูสงสารจะตองรูจักความตางของสื่อ  และความตางของ

ภาษาที่ใชกับแตละส่ือ เชน ส่ือบุคคล อาจใชจิตวิทยาทางภาษาเขามาเกี่ยวของใหขอมูลอธิบายได

มากกวาส่ืออ่ืน 

  2.4 ใชภาษาใหเหมาะสมกับผูรับสารเปาหมาย  คําวาผูรับสารเปาหมาย 

หมายถึง  กลุมผูรับสารเฉพาะที่ผูสงสารคาดหวังไว  ผูสงสารยอมตองวิเคราะหผูรับสารที่เปน

เปาหมายของงานนั้น และเลือกใชภาษาใหเหมาะสมกับผูรับสารนั้นๆ 

 3.  ใชวัจนภาษาที่มีน้ําหนัก  หมายถึง การเลือกใชถอยคําที่มีพลังสามารถกระทบใจ

ผูรับสารใหเขาใจไดทันที  เปนการใชคํานอยแตกินความหมาย  ผูสงสารจําเปนตองมีแหลงคําใน

สมองเพื่อเก็บไวเลือกใชใหเหมาะสมเพื่อเนนน้ําหนักคําในที่ดังกลาว 

 4.  ใชวัจนภาษาที่บรรลุเปาหมาย  งานสื่อสารธุรกิจแตละงานมีเปาหมายที่วางไว

ชัดเจน  ผูสงสารจําเปนตองเลือกใชภาษาใหบรรลุเปาหมายของงานที่วางไว  โดยพิจารณาจาก

องคประกอบที่กลาวมาแลวและศึกษาเปาหมายของงานใหเดนชัด   
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ภาษาพูด (Speech) 

 ในการศึกษาวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยไดศึกษาวิเคราะหวัจนภาษาเฉพาะที่เปนภาษาพูด  ซึ่ง 

ดร.ปราณี กุลละวณิชย และคณะ (2537 :13) ไดใหความหมายของภาษาพูดไววา 

  “ภาษาพูด (Speech) ของมนุษยเปนระบบส่ือสารที่ใชเสียงพูดเปนสัญญาณซ่ึงมี

คุณสมบัติหลายประการที่ทําใหภาษาสามารถส่ือสารไดทุกเร่ืองโดยไมมีขอจํากัดในลักษณะของ

สารที่จะสง เปนระบบสื่อสารซ่ึงไมปรากฏในระบบส่ือสารของสัตวอ่ืน และถึงแมมนุษยจะมี

ระบบส่ือสารที่กําหนดข้ึนมาใช  ระบบเหลานั้นก็มีขอจํากัดบางประการ หรือมิฉะนั้นก็มีพื้นฐานมา

จากภาษาพูด” 

การใชภาษาที่เปนคําพูด (อรวรรณ ปลันธนโอวาท, 2538 : 348 - 349) 

 โดยเหตุที่ภาษาพูดนี้ใชถายทอดความคิดความรูสึกที่กล่ันกรองมาจากสมอง   การใช

ภาษาที่เปนคําพูดจึงแสดงความรูสึกตัว (awareness) มากกวาการใชภาษาที่ไมใชคําพูด การใช

ภาษาคําพูดจึงมีขอควรพิจารณาดังนี้ 

1. ภาษาเทคนิค ไดแก ภาษาที่ใชเฉพาะหมูเหลา สถาบัน องคกรใดองคกรหนึ่ง เม่ือ

ผูฟงมาจากตางสถาบันหรือมีภูมิหลังตางออกไปก็อาจจะเกิดความสับสนได  

2. ภาษาแสลง คือ ภาษาที่ใชตามสมัยนิยมไมมีในพจนานุกรมเพราะเปนภาษาที่ใช

อยูระยะหน่ึงและจะหายไป ภาษาชนิดนี้อาจจะส่ือความหมายไดถาผูพูดและผูฟงมีประสบการณ

และภูมิหลังคลายกัน แตประเด็นสําคัญคือในการพูดที่จริงจังเปนพิธีรีตอง การใชภาษาแสลงจะ

ทําลายบุคลิกภาพของผูพูดได 

3. ภาษาคลุมเครือ  ไดแก  ภาษาที่ผูใชมิไดพิถีพิถันและอาจสรางความฉงนไดความ

คลุมเครือจะถูกกําจัดไปหากมีการเปดโอกาสใหผูรับสารไดสงปฏิกิริยาตอบกลับ 

4. ภาษาผสม   ในหนวยงานหลายแหงในประเทศไทยมักมีการใชภาษาปนกันสอง

ภาษาข้ึนไปอยูเสมอ เชน “คนเขาเคยมี perception ที่ไมคอยดีเกี่ยวกับบริษัทเราวาขาด efficiency 

เด๋ียวนี้เรามี system ที่ปรับปรุงใหม ผม expect วาไมชาไมนานบริษัทของเราคง well-known” ซึ่ง

ในบางคร้ังอาจกอความงุนงงใหแกผูฟงได ผูฟงอาจจะจับความไดบางไมไดบางในกรณีที่ไมมี

พื้นฐานทางภาษาตางประเทศ  

DPU



 15

5. ภาษาติดปาก  ไดแก  วลีหรือประโยคที่ติดปากผูใช บางคร้ังมีความหมาย เชน 

สมัยหนึ่งมีคําวา “แบบวา” สอดแทรกอยูในคําพูดโดยไมมีความหมายความจริงการพูดเชนนี้ไมใช

เร่ืองเสียหายแตบางคร้ังอาจกอความรําคาญและกลายเปนเร่ืองลอเลียนได  

 นอกจากนี้ สมพร มันตะสูตร (2525:84-85) ไดกลาวถึงถอยคําในภาษาที่เกิดข้ึนตาม

วิวัฒนาการทางสังคม ซึ่งมีผลตอการเปล่ียนแปลงทางภาษาอยางสําคัญ เพราะมีผลทําใหถอยคํา

หลากหลายข้ึนในภาษาและลวนมีที่ใชเฉพาะแหงของตน  อาจจะเรียกถอยคําที่เกิดข้ึนนี้วาเปนคํา

เฉพาะก็ได คําตางๆเหลานี้ไดแก 

 1. ศัพทบัญญัติ  เปนคําที่นักวิชาการบัญญัติข้ึนใหมเพื่อใชในกิจการบางอยาง 

ระยะแรกหากไมมีผูนิยมก็จะเลิกใชไป แตหากมีผูนิยมก็จะใชอยูนาน เรียกกันวา “ติด” เชน สิทธิ

มนุษยชน รัฐสภา มโนทัศน กรรมาชีพ เปนตน  ศัพทบัญญัตินิยมใชกับงานเขียนที่เปนแบบแผน

หรือการเขียนตําราตางๆมากกวาการใชทั่วไป 

 2. คําแสลง หมายถึงถอยคําที่นํามาใชใหความหมายคลาดเคลื่อนไปจากเดิม 

บางคร้ังเรียกวาคําคะนอง มีความผิดแปลกจากการใชคําปกติทั้งทางดานเสียงและความหมาย 

นิยมใชในภาษาพูดมากกวาภาษาเขียน เชน มันยกรอง แซว สะบัดชอ เจง เปนตน 

 3.คําเฉพาะกลุม หมายถึงคําที่บุคคลกลุมหนึ่งคิดสรางคําข้ึนมาใชเฉพาะกลุมของตน  

ซึ่งปรากฏวาถอยคําลักษณะนี้ไมปรากฏมากนัก และไมนิยมใชกันเพราะถือวาเปนภาษาที่ทําให

วัฒนธรรมทางภาษาเส่ือมลง แตปจจุบัน คําประเภทนี้ขยายวงกวางข้ึน หมายถึงวามีคําใชเฉพาะ

กลุมแตผูอ่ืนพอจะสื่อความหมายไดบาง เชน 

 ภาษาในวงการกีฬา เสียบมุม  ตีต้ืน  ออฟไซด 

 ภาษาในวงการพนัน คาโง โตดเถื่อน คว่ํากระดาน 

 4. คําภาษาตลาด หมายถึงคําที่ใชพูดหรือเขียนทั่วไป ผูใชมักไมคํานึงวาจะถูกหลัก

ภาษาหรือแบบแผนของภาษาหรือไม เชน ลุน หมวด คุณนาย อีหนู 

 5. คําภาษาตางประเทศ หมายถึงคําตางๆที่มีใชในภาษาอ่ืนแลวเขามาปนใน

ภาษาไทย ซึ่งปจจุบันมีอยูเปนอันมากทั้ง ภาษาจีน อังกฤษ ฝร่ังเศส เขมร หลายคําจากภาษา
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เหลานี้ใชกันจนกระทั่งไมสามารถบอกไดวาเปนภาษาใด หรือบางครั้งใชเพราะไมอาจหาคําไทยที่

เหมาะสมมาใชไดจึงทับศัพทลงไปเลย เชน แชมเปยน ฟุตบอล บะหม่ี เตาหู เปนตน 

 6. คําลอเลียนภาษาตางประเทศ ผูใชภาษามีจุดประสงคในการใชถอยคําเพื่อผอน

คลายความตึงเครียด โดยใชคําภาษาตางประเทศที่ออกเสียงใกลเคียงภาษาไทย เชน ทูมอโรโอเค  

ทีฮูทีอิท สโลบ๊ัทชัวร เปนตน 

 7. คําอักษรยอ ลักษณะการยอคํามีสองลักษณะ คือ ยอความใหส้ันลง กับยอโดยใช

เฉพาะตัวอักษรในบางคํา เชน 

 คํายอความ   มหาลัย    สหรัฐ    นายกฯ   ราชรี     ฯลฯ 

 คําอักษรยอ   ผอ.    เสธฯ    ผบ.ทบ.     ตม.     ฯลฯ   

การแปรของภาษา 

 มนุษยคือสัตวสังคม สังคมมนุษยคือกลุมคนที่อยูรวมกันโดยยึดถือระเบียบแบบแผน  

ศาสนา ความเชื่อ และขนบธรรมเนียมประเพณีในการดํารงชีวิตรวมกัน  ในสังคมหนึ่งๆจะมีภาษาที่

ใชในการสื่อสารมากกวา 1 ภาษา เชนในประเทศไทย ถึงแมภาษาไทยกรุงเทพฯจะเปนภาษา

ประจําชาติและใชกันแพรหลาย  แตยังมีภาษาไทยถ่ินอ่ืนๆ เชน ภาษาเหนือ ภาษาอีสาน ภาษา

ปกษใต และภาษาชนกลุมนอยอีกมากมาย 

 ปราณี กุลละวณิชยและคณะ (2540 : 14) ไดกลาวไววานอกจากความหลากหลาย

ของภาษาท่ีใชในแตละสังคมแลว ยังมีความหลากหลายในอีกแงมุมหนึ่ง กลาวคือ ความ

หลากหลายที่มีอยูในภาษาภาษาเดียว เชน ในภาษาไทยกรุงเทพฯ มีความหลากหลายที่ทําให

สามารถแบงภาษาไทยกรุงเทพฯออกไปเปนภาษาไทยกรุงเทพฯของคนมีการศึกษา และภาษาไทย

กรุงเทพฯของคนที่ไมมีการศึกษา หรือภาษาไทยกรุงเทพฯของคนรุนเกา และภาษาไทยกรุงเทพฯ

ของคนรุนใหม ความหลากหลายของภาษาในภาษาๆเดียวเชนนี้เราเรียกวา “การแปรของภาษา” 

 การแปรตรงกับภาษาอังกฤษวา “Variation” นั้นหมายถึงการที่ของส่ิงใดส่ิงหนึ่งหรือ

ประเภทใดประเภทหน่ึงมีความแตกตางเกิดข้ึน หรือเปล่ียนไปตามปจจัยตางๆ  

 เมื่อกลาวถึงการแปรของภาษาเราไมไดพิจารณาดูภาษาทั้งภาษาแบบภาพรวมๆ 

หากแตพิจารณาลักษณะหรือรูปสําคัญในภาษานั้นๆอยางเฉพาะเจาะจง ลักษณะหรือรูปสําคัญใน
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ภาษาอาจอยูในองคประกอบใดของภาษาก็ได  กลาวอีกนัยหนึ่ง การแปรนั้นอาจเกิดกับรูปหรือ

ลักษณะในภาษาดานใดดานหนึ่งก็ได  ส่ิงสําคัญสําหรับการแปรของรูปก็คือจะตองไมทําให

ความหมายหรือความสําคัญของรูปนั้นเปลี่ยนไปเปนอีกรูปหนึ่ง หรืออีกชนิดหนึ่ง 

 ซึ่ง  ปราณี กุลละวณิชย และคณะ (2540 : 15) กลาวโดยสรุปไววา การแปรทําใหเกิด

รูปแปร (Variant) ในที่นี้หมายถึงรูปภาษาที่ตางกัน แตยังคงเปนสมาชิกของส่ิงเดียวกัน เชน สระอา 

หรือ แอ ในคําวา Class ในภาษาอังกฤษตางก็เปนรูปแปรของสระในคํานี้ รูปภาษาที่มี ตัวแปร

ภาษามักแปรไปตามปจจัยตางๆได โดยเฉพาะปจจัยทางสังคม  

การแปรของภาษาและความแตกตางของผูพูดในสังคม 

 ผูพูดภาษาแตละคนเปนสมาชิกคนหนึ่งของสังคมแตละคนจะมีสถานภาพแตกตางกัน

ไปดวยปจจัยตางๆทางสังคมวิทยา เชน เพศ อายุ การศึกษา อาชีพ เปนตน การที่ผูพูดภาษาคน

หนึ่งๆมีสถานภาพหรือลักษณะทางสังคมแตกตางจากผูพูดคนอ่ืนๆนี้เอง เปนส่ิงสําคัญที่ทําใหเกิด

การแปรของภาษา กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือดวยเหตุที่คนในสังคมมีความแตกตางกัน ภาษาที่เขาพูดจึง

แตกตางกันไปดวย 

ปจจัยภายในที่กําหนดการใชภาษา 

 ผูพูดภาษาแตละคนเปนสมาชิกคนหนึ่งในสังคม แตละคนมีสถานภาพแตกตางจาก

สมาชิกคนอ่ืนของสังคมดวยปจจัยตางๆทางสังคมวิทยา เชน เพศ อายุ การศึกษา อาชีพ เปนตน ผู

พูดภาษาคนหนึ่งๆ มีสถานภาพหรือลักษณะทางสังคมแตกตางจากผูพูดคนอ่ืนๆนี้เองเปนส่ิงสําคัญ

ที่ทําใหเกิดการแปรของภาษา  ซึ่ง ปราณี กุลละวณิชย และคณะ (2540 : 20) ไดอธิบายถึงปจจัย

ภายในที่ทําใหเกิดการแปรของภาษาไวดังตอไปนี้ 

1. อายุ 
 อายุเปนปจจัยหนึ่งที่แบงคนในสังคมออกเปนหลายกลุม ซึ่งมีหนาที่ บทบาท และ

สถานภาพตางกัน ข้ึนอยูกับวัฒนธรรมในสังคมนั้นจะกําหนดไวอยางไร  คนตางวัยกันยอมมี

พฤติกรรมตางกันรวมทั้งพฤติกรรมการใชภาษาดวย ผูพูดที่อยูในวัยตางกันยอมใชภาษาตางกัน ผู

พูดที่เปนเด็กยอมใชภาษาที่ตางกับผูพูดที่เปนผูใหญ  ดวยเหตุนี้จึงมีการศึกษาภาษาเฉพาะกลุม

อายุ เชน ภาษาเด็ก ภาษาวัยรุน ภาษาผูใหญ ภาษาคนวัยชรา เปนตน 
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2. การศึกษา 

 ระดับการศึกษาเปนปจจัยสําคัญอยางหนึ่งที่ทําใหเกิดการแปรของภาษาในหมูผูพูดได 

เมื่อเปรียบเทียบผูพูดซ่ึงมีการศึกษาแคระดับประถมซึ่งบางคนอานไมออก เขียนไมไดกับผูพูดที่มี

การศึกษาสูงระดับมหาวิทยาลัย ซึ่งสวนใหญตองอานออกเขียนไดในชีวิตประจําวันแลว  เ ร า

จะพบวาภาษาที่กลุมคนทั้งสองกลุมใชตางกันโดยเฉพาะในดานคําศัพทและรูปประโยค ผูที่มี

การศึกษาสูงมีแนวโนมที่จะพูดประโยคที่ซับซอนและเปนภาษาเขียนมากกวาผูที่มีการศึกษาตํ่า 

 นอกจากนี้ผูพูดที่มีการศึกษาสูงยังมักใชคําศัพทยากๆ หรือฟงดูเปนวิชาการและยัง

นิยมใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษอีกดวย 

 ผูที่มีการศึกษาสูง : ผมคิดวาควรจะมีมาตรการการลงโทษเพื่อใหแฟรกับทุกคน 

 ผูที่มีการศึกษาตํ่า : ก็คิดวานาจะลงโทษใหเหมือนๆกันทุกคน 

3. อาชีพ 

 อาชีพหรือหนาที่การงานของผูพูด ก็ดูเหมือนจะเปนอีกปจจัยหนึ่งที่มีอิทธิพลตอภาษา

ที่ใช อาชีพมีความสัมพันธกับการศึกษาอยางใกลชิด กลาวคือ การศึกษามักเปนตัวกําหนดอาชีพ

ของบุคคล เชน เราสามารถทํานายไดถูกตองวาผูมีอาชีพอยางหน่ึงจะมีการศึกษาอยางนอยใน

ระดับใด เชน เราทราบไดแนนอนวา ผูมีอาชีพแพทยตองมีการศึกษาตํ่าสุดระดับปริญญาตรี เปน

ตน อยางไรก็ตามเราไมสามารถทํานายไดเสมอไป ปจจุบันประกอบอาชีพคาขาย เชน  ขายอาหาร

ที่จบปริญญาตรี หรือปริญญาโทก็มีไมนอย คนที่มีอาชีพครู อาจมีระดับการศึกษาตางๆกัน เชน 

ประกาศนียบัตร ปริญญาตรี ปริญญาโท และปริญญาเอก ในทํานองเดียวกันคนที่มีการศึกษา

ระดับเดียวกันก็อาจประกอบอาชีพตางๆกันได เชน คนที่จบปริญญาตรี อาจมีอาชีพครู นาย

ธนาคาร เซลลแมน ผูอานขาว พนักงานตอนรับบนเคร่ืองบิน เปนตน 

 การใชคําศัพทก็อาจแปรตามอาชีพได คําศัพทที่หมายถึงส่ิงๆเดียวกัน ผูมีอาชีพหนึ่ง

อาชีพใดโดยเฉพาะอาจเรียกอยางหนึ่ง ในขณะที่คนอ่ืนเรียกอีกอยางหนึ่ง ยกตัวอยางคําศัพทที่

พนักงานในสายการบินมักใชตางจากคนทั่วไปหรือชาวบานใช ดังจะเห็นไดจากคําที่ยกมาเปน

ตัวอยางดังนี้ 
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 คนทั่วไป     พนักงานสายการบิน 

 ประตูข้ึนเคร่ือง    เกท( gate) 

 ผูโดยสารตอเคร่ือง    ทรานซิต (Transit) 

 จํานวนผูโดยสาร    ฟกเกอร (figure) 

 สายพานรับกระเปา    เบลท (belt) 

 หองพักรับรองผูโดยสาร   เลาวจ (lounge) 

 ผูโดยสารตองหามเขาประเทศ     อินแอด (inad) 

     ฯลฯ 

 จะเห็นไดวาพนักงานสายการบินมักนิยมใชคําทับศัพทมากวาคําไทย การแปรในการ

ใชคําศัพทเชนนี้คลายคลึงการแปรในการใชคําศัพทที่เกิดจากผูพูดมีระดับการศึกษาตางกัน แตดู

เหมือนวาอาชีพจะทําใหมีการใชศัพทเฉพาะเจาะจงมากกวา เพราะสัมพันธกับชีวิต และแวดวง

เฉพาะของแตละอาชีพ 

4. ชั้นทางสังคม 

 คําวา “ชั้นทางสังคม” ตรงกับภาษาอังกฤษวา “Social Class” ซึ่งโดยทั่วไปหมายถึง 

กลุมคนในสังคมที่ถูกจัดใหอยูในระดับหนึ่ง มีความแตกตางจากกลุมคนรับอ่ืนเพราะ ลักษณะทาง

เศรษฐกิจ การเมือง หรือวัฒนธรรม ในโลกตะวันตกการแบงชั้นทางสังคมมักถือเอาฐานะทาง

เศรษฐกิจ หรือรายไดเปนเกณฑ พูดงายๆคือ ใครรายไดสูงสุดก็จะถูกจัดใหอยูชั้นสูงใครรายไดปาน

กลางก็อยูชั้นกลาง และใครรายไดนอยที่สุดก็จะถูกจัดไวในข้ันตํ่า ดังนั้นทางแบงช้ันทางสังคมโดย

หยาบๆ ก็จะมี ชั้นสูง( Higher Class)  ชั้นกลาง (Middle Class) และช้ันตํ่า (Lower Class) 

 ชั้นทางสังคมเหลานี้มีผลกระทบกับการใชภาษา ทําใหเกิดการแปรภาษาตามช้ันทาง

สังคม ในประเทศอังกฤษพบวา ผูพูดที่มาจากช้ันแรงงงานข้ันตํ่า มีเปอรเซ็นตการออกเสียงผิดไป

จากมาตรฐานสูงที่สุด ในทางตรงกันขามผูที่มาจากข้ันกลางมีเปอรเซ็นตการออกสียงผิดไปจาก

มาตรฐานตํ่าสุด 
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ปจจัยภายนอกท่ีกําหนดการใชภาษา 

 กลาวคือ เปนปจจัยที่อยูในขายที่ผูพูดอาจควบคุมได ปจจัยประเภทน้ีไดแก   ปริบท

ของการใชภาษานั่นเอง ภาษาตองใชปริบทหรือสถานการณตางๆเพื่อส่ือสารกับคนอ่ืนๆในสังคม 

ปริบทการใชที่ตางกันไปนี้เองเปนตัวกําหนดใหมีการใชภาษาที่แตกตางกันไปดวย ปจจัยประเภทนี้

เปรียบเสมือนปจจัยภายนอกตัวผูพูด 

 ปราณี กุลละวณิชย และคณะ (2540 : 36 - 45) ไดอธิบายถึงปจจัยภายนอกหรือ

ปริบทการใชภาษาซึ่งจําแนกไดเปน 4 แบบใหญๆ คือ ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง กาลเทศะ 

เร่ืองที่พูด และวัตถุประสงค  

1. ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง 

 ความสัมพันธทางสังคมระหวางผูพูดกับผูฟงเปนส่ิงที่กําหนดใหภาษามีลักษณะเปน

ทางการหรือไมเปนทางการได ภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันมีการแปรตามความสัมพันธระหวางผูพูด

กับผูฟง เม่ือผูฟงมีสถานภาพทางสังคมตํ่ากวาผูพูด ภาษาที่ใชก็จะมีลักษณะเปนแบบกลางๆ และ

ถาผูฟงมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูพูด ภาษาที่ใชก็จะมีลักษณะเปนทางการ 

2. กาลเทศะ 

 คงไมมีใครปฏิเสธวาเวลาเราใชภาษาไมวาจะในดานใด เราจะตองเลือกใหเหมาะสม

กับเวลาและสถานที่ นั่นคือเราจะตองถามตัวเองวา เราใชภาษานี้ที่ไหน และเม่ือไรนั่นเอง 

 ภาษาที่แปรตามกาลเทศะนั้นอาจจัดออกมาในรูปของระดับภาษาจากลักษณะความ

เปนทางการสูงสุด ลงไปถึงความไมเปนทางการเลย ลักษณะของภาษาที่แบงเปนระดับความเปน

ทางการนี้ เรียกวา วัจนลีลา (Style) 

 วัจนลีลานี้แบงออกเปน 5 ลําดับ ต้ังแตวัจนลีลาที่เปนทางการมากที่สุด    ไปหาวัจน

ลีลาที่ไมเปนทางการเลย ไดแก 

1. วัจนลีลาแบบตายตัว ( frozen style) มีลักษณะเปนภาษาเขียน ไดรับการ

ขัดเกลาอยางดี ถูกไวยากรณทุกประการ 

2. วัจนลีลาแบบเปนทางการ (formal style) เปนภาษาที่ใชสําหรับใหความรู

แกผูฟงหรือผูอาน มีลักษณะไมแสดงความสนิทสนม และไมเปดโอกาสใหผูอาน ผูฟงพูดแทรกได 
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3. วัจนลีลาแบบปรึกษาหารือ (consultative style) มีลักษณะคลายแบบ

เปนทางการ แตผูพูดไมไดเตรียมลวงหนา และเปดโอกาสใหผูฟงพูดแทรก หรือโตตอบได 

4. วัจนลีลาแบบเปนกันเอง (casual style) มีลักษณะเดน คือ ใชคําพื้นๆ มี

การละคํา และการใชคําแสลง 

5. วัจนลีลาแบบสนิทสนม (intimate style) มีลักษณะพิเศษคือผูพูดมักยอ

คําข้ึนใชเอง เชน “สนไม “ แทน “สนใจไหม” หรือออกเสียง มหา-ลัย แทน มะ-หา-วิด-ทะ-ยา-ลัย 

เปนตน 

3. เรื่องที่พูด 

 การพูดเร่ืองที่เปนการเปนงานนั้นผูพูดยอมใชภาษาที่เปนทางการมากกวาคุยกันเร่ือง

เบาๆ หรือเร่ืองสัพเพเหระซ่ึงเนื้อหาไมสําคัญ 

4. วัตถุประสงค 

 ผูพูดตองคํานึงถึงดวยวากําลังใชภาษาเพื่ออะไร ภาษาที่มีวัตถุประสงคเพื่อที่จะใหโนม

นาวใหคนเชื่อหรือคลอยตาม คือ ภาษาโฆษณา ภาษาที่เขียนข้ึนเพื่อใชเปนกฎเกณฑสําหรับตัดสิน

ความประพฤติของคนในสังคมวาถูกหรือผิดเรียกวา ภาษากฎหมาย แลวยังมีภาษาเฉพาะกิจ หรือ

ภาษาที่ใชเพื่อวัตถุประสงคอยางใดอยางหนึ่งโดยเฉพาะอ่ืนๆอีก เชน ภาษาแสดงธรรมเทศนา 

ภาษาธุรกิจ เปนตน 

 รูปแบบของภาษาเฉพาะกิจประเภทหนึ่งๆ อาจวิเคราะหใหเห็นเดนชัดไดโดยเทียบกับ

ภาษาเฉพาะกิจประเภทอ่ืนๆ หรือเทียบกับภาษาที่ใชพูดคุยกันตามปรกติ ซึ่งก็อาจเปนภาษาเฉพาะ

กิจประเภทหนึ่งดวย ความแตกตางอาจเปนดานการใชคําศัพท หรือรูปประโยคก็ได 

 “ภาษาธุรกิจ” เปนภาษาเฉพาะกิจอยางหนึ่ง มีวัตถุประสงคเพื่อส่ือสารใหไดผลดีที่สุด 

ดวยวิธีการที่ประหยัดที่สุด ภาษาที่ใชตองไมคลุมเครือ หรือยืดยาวโดยไมจําเปน เพราะจะทําใหเกิด

การไมประหยัดและเขาใจผิด ทําใหเสียเวลาและทุนทรัพย ซึ่งเปนส่ิงไมพึงปรารถนาในวงการธุรกิจ 

ดังนั้นภาษาธุรกิจจึงใชคํารูปธรรม (concrete) มากกวานามธรรม (abstract) และใชคําที่มี

ความหมายเฉพาะเจาะจงมากกวาคําที่มีความหมายกวางๆ 
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กระบวนการที่ทําใหเกิดการเปลีย่นแปลงในภาษา 

กระบวนการหรือกลไกที่เปนเหตุใหเกิดการเปล่ียนแปลงข้ึน กระบวนการเหลานี้เปน

กระบวนการที่นักภาษาศาสตรใชอธิบายเมื่อมีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาเกิดข้ึนแลว กลาวอีกนัย

หนึ่งกระบวนการเหลานี้เปนกระบวนการอธิบายการเปลี่ยนแปลง 

 นพวรรณ  พันธุเมธา (2527 : 74) ไดกลาวถึงกระบวนการเปล่ียนแปลงของเสียงไววา 

“เสียงในภาษาไทยอาจแบงประเภทไดเปน พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต นํามาประกอบกันเปน

พยางคซึ่งหมายถึงกลุมเสียงที่มีลักษณะดังเดน ในพยางคหนึ่งๆจะมีพยัญชนะตน สระ และ

วรรณยุกตอยูเสมอ นอกจากนี้ในบางพยางคอาจมีสวนประกอบเพิ่มข้ึนอีกอยางหนึ่งคือ พยัญชนะ

ทาย ซึ่งเรียกไดอีกอยางหนึ่งวาพยัญชนะสะกดหรือตัวสะกด  อยางไรก็ตามเสียงพยัญชนะ สระ 

และวรรณยุกตในบางพยางคอาจแปรเปลี่ยนไปไดบางตามแตบุคคลและโอกาสโดยที่ไมเปล่ียน

ความหมาย ดังนี้ 

1. กระบวนการเปลี่ยนแปลงดานเสียง 

- เปลี่ยนเสียงพยัญชนะ เชน  

อยางไร      บางคนและบางโอกาสออกเสียง  ยังไง 

อยางนั้น     บางคนและบางโอกาสออกเสียง  ยังงั้น 

- เปลี่ยนเสียงสระ  เชน 

(ทํา) เสีย   บางคนและบางโอกาสออกเสียง  (ทํา) ซะ 

หรือ   บางคนและบางโอกาสออกเสียง   เหรอ  รึ  เรอะ  

- เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต  เชน 

ธุระ       บางคนบางโอกาสออกเสียง    ธูระ 

หนังสือ   บางคนบางโอกาสออกเสียง   นั้งสือ 

- ลดพยางค  เชน 

มหาวิทยาลัย  บางคนและบางโอกาสออกเสียง มหาลัย 

กระทรวงสาธารณสุข  บางคนและบางโอกาสออกเสียง กระทรวงสาสุข 
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- เพิ่มพยางค  เชน 

ตกใจ        บางคนและบางโอกาสออกเสียง  ตกกะใจ 

ทา (ไหน)   บางคนและบางโอกาสออกเสียง อีทา (ไหน) 

 กระบวนการกลายเสียงที่ยกมานี้เปนบางกระบวนการเทานั้น ยังมีกระบวนการอื่นๆอีก

มากซ่ึงจะมีผลกับภาษาที่แตกตางกันไป บางกระบวนการก็มีผลตอการเปลี่ยนแปลงหลักๆของ

ภาษา เชน กรณีการลงเสียงเบาในพยางค และทําใหเกิดการสูญเสียงในคํานามของภาษาอังกฤษ 

และเลยทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงตอเนื่องทางไวยากรณ บางกระบวนการก็เกิดกับเสียงของคํา

เปนคําๆไป   

2. การยืมคํา (Lexical Borrowing) วิธีการยืมคําภาษาตางประเทศ วิธีการนี้เปน

วิธีการที่งายมากที่สุด และมีผลกระทบทางภาษาหลายประการ (ปราณี กุลละวณิชย และคณะ , 

2540 : 60) 

 2.1 คํายืมทับศัพท 

 วิธีการยืมคําภาษาตางประเทศเขามาใชนั้นมีมากกวา 1 วิธี การยืมคําแบบทับศัพท

เปนวิธีการหนึ่งที่งายที่สุด สะดวกและรวดเร็วที่สุด คําที่ยืมแบบทับศัพทเขามานั้นโดยทั่วไปมักจะ

ถูกดัดแปลงใหเขากับระบบเสียงของภาษาผูยืม เพื่อใหออกเสียงไดงายเขา การปรับเสียงเชนนี้มี

ลักษณะเปนแบบแผนชัดเจน คําภาษาอังกฤษที่ยืมเขามาใชในภาษาไทยก็แสดงการปรับเขากับ

ระบบเสียงของไทย กลาวคือ คําในภาษาอังกฤษทุกคําตองมีพยางคที่ลงเสียงหนัก 1 พยางค เชน 

computer , super เมื่อถูกยืมเขามาในภาษาไทยแบบทับศัพทก็มักจะลงเสียงหนักที่พยางคสุดทาย

เสมอ ในบางคร้ังพยางคสุดทายนี้ก็จะออกเสียงเปนเสียงสูงตกวรรณยุกตโทดวย เชน คอมพิวเตอ 

ซุปเปอ การลงเสียงหนักในพยางคสุดทายของคํายืมนี้เขากับระบบภาษาไทยในคําที่เปนคํา 2 

พยางคข้ึนไป ที่สวนมากก็ลงเสียงหนักที่พยางคสุดทาย 

 นอกจากคําจะถูกเปลี่ยนแปลงใหเขากับระบบเสียงแลวยังมีการดัดแปลงคํายืมใหเขา

กับระบบไวยากรณของภาษาผูยืม และคํายืมยังไดรับการเปล่ียนแปลงในดานความหมายของคํา

อีกดวย เร่ืองการเปลี่ยนแปลงทางความหมายนี้ เปนเร่ืองที่เกิดข้ึนไดงาย และมักเปนเร่ืองเฉพาะคํา 

ในการยืมคําภาษาตางประเทศแบบทับศัพทเขามาน้ัน ถาผูยืมไมรูภาษาตางประเทศ 

ก็อาจมีกรณีของคํายืมทับศัพทแบบชาวบาน ไดแกการนําศัพทตางประเทศมาเทียบเสียงกับคําใน

ภาษาของตนที่ตนรูจักความหมาย เชน โกศล ชื่อไมประดับชนิดหนึ่ง จาก Croton การลากคํายืม
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เขาหาคําที่มีความหมายในภาษาของตนนั้นบางครั้งก็มีผลตอเนื่องใหเกิดการสรางคําศัพทตาม

แบบข้ึนมาอีกได เชน ใน ภาษาอังกฤษ คํายืม Hamburger เปนคํายืมทับศัพทจากภาษาเยอรมันที่

เขามาพรอมกับอาหารชนิดหนึ่งซึ่งเปนอาหารของชาวเยอรมันเมือง Hamburg ชาวอเมริกันจํานวน

มากมิไดนึกถึงคําวา Hamburg  แตคุนเคยกับคําวา ham จึงลากคํา hamburger เขาไปมี

ความหมายวา เปนอาหารที่มีแฮมประกอบ ดังนั้นจึงต้ังชื่ออาหารเลียนแบบจากแฮมเปนเนื้อสัตว

อ่ืน เชน Tunaburger Cheeseburger ตัวอยางที่ยกมานี้เปนตัวอยางการตัดคําผิดที่ แตก็แสดงให

เห็นการที่ชาวบานยืมคําทับศัพทแตขาดความรูในภาษาที่ตนยืมเขามา จึงลากศัพทตางประเทศที่

ยืมใหเขากับคําในภาษาของตนที่ตนรูความหมาย ผลก็คือทําใหเกิดคําศัพทใหมที่ทําใหมองไมเห็น

รากศัพทเดิม 

2.2 คํายืมแบบแปล(Loan Translation Words) 

การคิดคําข้ึนใหมโดยใชวิธีการในภาษาของตนใหไดความหมายตรงกันเปนหนทางที่ดี 

แตมักกินเวลาและไมทันการ การยืมคําแบบทับศัพทเขามาไมอาจสื่อความหมายได สําหรับผูพูดที่

ไมรูจักของหรือความคิดเชนนั้นมากอน วิธีอีกวิธีหนึ่งซึ่งอาจทําใหผูพูดเขาใจไดไมยากนัก คือการ

แปลคําที่แทนส่ิงของหรือแทนความคิดชนิดตัวตอตัว เชน Middle – Man ภาษาไทยนํามาแปลวา 

“คนกลาง” หรือ Standpoint “จุดยืน” ก็เปนการแปลแบบตรงตัวเชนกัน ส่ิงที่ควรสังเกตจากตัวอยาง

ก็คือ แมจะเปนการแปลแบบตัวตอตัวแตก็ยังมีการรักษาโครงสรางแบบหนวยหลัก หนวยขยายใน

ภาษาของตนไว 

การยืมแบบแปลมีลักษณะนาสนใจในลักษณะที่เปนกึ่งกลางระหวางการยืมแบบทับ

ศัพทซึ่งเปนการนําศัพทภาษาตางประเทศพรอมความหมายเขามาใชโดยตรง กับการสรางคําข้ึน

ใหม “word coinage” ซึ่งนับเปนการยืมความหมายแตใชวิธีการสรางคําข้ึนใหมโดยใหมี

ความหมายตรงกับคําในภาษาตางประเทศ การยืมแบบแปลมิไดยืมคําแบบตรงๆเขามาแบบทับ

ศัพท ในขณะเดียวกันก็ไมตองใชเวลาในการคิดคําข้ึนใหม 

 ปญหาอยางหนึ่งที่เกิดข้ึนในการส่ือสารระหวางบุคคลที่ทําใหคนเขาใจผิดพลาดก็คือ

ปญหาการใชภาษาหรือคําศัพท  (Semantic)ยิ่งในกลุมใหญ และในองคกรดวยแลวความผิดพลาด

ทางภาษานับวาเปนอุปสรรคอยางหนึ่งของการสื่อสาร  การที่จะทําความเขาใจในเร่ืองของภาษา

นั้น คนจะตองเขาใจภาษาของทองถิ่น ขององคกร ของกลุม หรือภาษาเฉพาะของหนวยงานทุก

ระดับช้ันของสังคม แตละระดับของการสื่อสารก็มีปญหาเฉพาะของตัวอง    
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 แชนนอน และวีเวอร (Shannon and Weaver) ไดสรุปถึงปญหาการส่ือสารที่เกิดข้ึนวา

อาจแบงไดเปน 3 ประการ ( กิติมา สุรสนธิ ,2542 : 61) คือ 

1. ปญหาดานความหมาย (Semantic Problems) เปนปญหาการส่ือสารที่เกิดข้ึน

ในแงของการส่ือความหมายอันมีสาเหตุเนื่องมาจากการใชคําในการส่ือความหมายท่ีมีขอจํากัด

หลายประการ เชนคําๆเดียวไมอาจใชส่ือความหมายไดครอบคลุมตามความเปนจริง อาจทําให

ความหมายที่ใชนั้นผิดพลาดหรือไมสมบูรณ  หรือปญหาในเร่ืองของคําจากภาษาที่มีระดับหรือใช

กับกลุมที่แตกตางกัน เชน ภาษาแสลง คําศัพททางวิชาการ ที่ใชเฉพาะในคนกลุมใดกลุมหนึ่ง 

2. ปญหาดานเทคนิค (Technical Problems) เปนปญหาการส่ือสารที่เกิดข้ึนจาก

ปญหาดานเทคนิคหรือเปนปญหาที่เกิดจากตัวส่ือ หรือการใชชองทางในการสื่อสาร เชน เคร่ืองสง 

เคร่ืองรับวิทยุโทรทัศนเสียหรือสงไมชัดเจน 

3. ปญหาดานประสิทธิภาพ (Effective Problems) เปนปญหาการส่ือสารที่ไม

บรรลุวัตถุประสงค หรือไมเปนไปตามความตองการของผูสงสารและผูรับสารทําใหผูสงสารและผูรับ

สารเกิดความทอแทเบ่ือหนายในการสงหรือรับขาวสาร 

 วิธีที่จะแกปญหาที่เกิดจากการใชคําหรือการหาภาษาที่มีความหมายเปนเอกภาพใน

ทุกระดับไมวาจะเปนระดับสวนบุคคล ระดับกลุม ระดับองคการและสวนรวม แตระบบภาษาที่ใชก็

ไมไดใหความหมายที่เปนเอกภาพในทุกระดับ  และโดยท่ัวไปความหมายของคํามักจะกวาง  และ

คอนขางจะไมคอยแนนอน  ดังนั้นการที่จะเขาใจกันไดไมใชภาษาอยางเดียว  แตจะตองอาศัยภาวะ

ทางจิตของผูที่ติดตอเกี่ยวของกันวาบุคคลนั้นอยูในภาวะทางจิตอะไร และมีพื้นฐานของชีวิต

อยางไรเพื่อจะทําใหบุคคลเขาใจกันไดในทุกระดับ 

 จากแนวความคิดเกี่ยวกับการแปรของภาษาและกระบวนการเปล่ียนแปลงภาษาจึง

สามารถนํามาเปนแนวทางในการวิเคราะหเนื้อหาของการใชถอยคําเพื่อการส่ือสารทางธุรกิจไดเปน

อยางดี ซึ่งแนวคิดดานกระบวนการเปล่ียนแปลงภาษาทําใหผูวิจัยสามารถมองเห็นลักษณะของ

ภาษาที่องคกรธุรกิจตางๆใชในการสื่อสารแบบรวบรัด  ซึ่งผูวิจัยวิเคราะหลักษณะรูปแบบภาษา

เพียง  5 ลักษณะไดแก  การตัดคํา  การทับศัพท  ศัพทแสลง  ศัพทเทคนิค  คําอักษรยอ     

นอกจากนี้ผูวิจัยสามารถวิเคราะหปจจัยที่เขามามีผลกระทบตอการใชภาษาของพนักงานในองคกร

ตางๆ   ซึ่งมีทั้งปจจัยภายในของผูพูดซ่ึงไดแก  อายุ  การศึกษา อาชีพ และชั้นทางสังคมและปจจัย
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ภายนอก คือความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง  กาลเทศะ   เร่ืองที่พูด  วัตถุประสงค  โดยปจจัยทั้ง 

2 ประการนี้เปนตัวแปรสําคัญที่ทําใหการใชถอยคําแปรเปล่ียนไป 

2. ทฤษฎีสัญลักษณศาสตร  

ทฤษฎีสัญลักษณศาสตรเปนการศึกษาเกี่ยวกับเคร่ืองแสดง ( Sign) ซึ่งไมไดมี

ความหมายแคเคร่ืองหมาย  ตรา การแสดงทาทาง รูปภาพ  สัญญาณไฟ และอ่ืนๆ แตกินความ

รวมถึงภาษา  ทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา  เคร่ืองแสดงจะเกิดหรือมีความหมายข้ึนในตัวเมื่อมีผู

กําหนดใช  และจะเปนที่เขาใจโดยการสังเกตและเชื่อมโยงกับส่ิงที่อางอิง  นักทฤษฎีในกลุมนี้ให

ความสนใจกับการแปลความหมายและสันนิษฐานความหมายของสารที่ถูกสงออกมามากกวาการ

เนนที่กระบวนการของสารถูกถายทอดออกมาจากตัวมนุษย  ปจจุบันทฤษฎีสัญลักษณศาสตร

ยังคงเปนที่รูจักและมีอิทธิพลตอการศึกษาดานการสื่อสาร ( Ellis and Mc Clintoch , 1994 : 78) 

ทฤษฎีสัญลักษณศาสตร (Semiotic) เกิดจากแนวความคิดของ Charles Saunder 

Peirce ( Littlejohn, 1983: 63-64) โดย Peirce ไดใหคําจํากัดความ Semiosis วาเปน

ความสัมพันธระหวางองคประกอบ 3 ประการไดแก เคร่ืองแสดง (Sign) วัตถุ (Object) และ

ความหมาย (Meaning) เคร่ืองแสดงเปนส่ิงแทนวัตถุหรือส่ิงอางอิง (Referent) ในจิตใจของผูที่แปล

ความหมาย Peirce ไดกลาววา ผูตีความหมายจะแปลความเคร่ืองแสดงซึ่งเปนส่ิงแทนวัตถุ  

ยกตัวอยางเชน คําวา “หมา”  คํานี้ไดถูกสรางข้ึนในจิตใจซ่ึงเกี่ยวของกับสัตวชนิดหนึ่ง มีส่ีเทา เปน

สัตวเล้ียงของมนุษย คําวา “หมา” เปนคําที่สรางข้ึนมา ไมใชเปนสัตวจริงๆ การที่ผูแปลความหมาย

รวมความคิดระหวางส่ิงที่สรางข้ึนมาเปนคํานั้นกับตัวสัตว  จึงเกิดการแปลความหมายท่ีถูกตอง 

เขาใจตรงกันได  องคประกอบทั้ง 3 ประการจึงจําเปนตองไปดวยกันเพื่อที่จะทําใหเกิดความหมาย

ข้ึน 

  ความสัมพันธระหวางองคประกอบ 3 ประการนี ้ถิรนันท  อนวัชศิริวงศ (2528 : 76) ได

อธิบายใหชัดเจนข้ึนโดยใชแบบจําลองสามเหล่ียมแหงความหมาย (The Triangle of Meaning) 

ดังตอไปนี้ 
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ความคิดหรือประสบการณของบุคคล 

 

 

 

 

        

                      อยูบนฐานของความจริง 

 

            สัญลักษณ                               การไหลเวียนของประสบการณ 

                                 (คําทีใ่ช)                                             (กรอบอางอิง) 

 

แบบจําลองสามเหล่ียมแหงความหมาย ( The Triangle of Meaning) 

 

จากแบบจําลองดังกลาวแสดงใหเห็นวาความคิดมีความสัมพันธโดยตรงกับสัญลักษณ

และส่ิงอางอิง   ขณะที่ผูตีความหมายพูดคําวา “หมา” และนึกไปถึงส่ิงอางอิงที่เปนสัตวส่ีเทา เปน

สัตวเล้ียงของมนุษย  แตคํานั้นเปนเพียงส่ิงที่กําหนดข้ึนมาและไมไดมีความสัมพันธโดยตรงกับส่ิง

อางอิง  ยกตัวอยางเชน คําวา “ไอหมา” คนหนึ่งคิดถึงสัตวส่ีเทา เปนสัตวเล้ียง แตอีกคนหนึ่งนึกไป

ถึงเด็กชายเล็กๆ คําวา”ไอหมา”เปนคําเรียกเด็กดวยความเอ็นดู 

ในขณะที่ Peirce และ Ogden มองวาเคร่ืองแสดง (Sign) กับสัญลักษณ (Symbol) มี

ความคลายคลึงกัน แต Susanne Langer (Littlejohn,1983 : 67-70) กลับมองสัญลักษณ 

(Symbol) ซับซอนกวาเคร่ืองแสดง (Sign) สัญลักษณเปนเคร่ืองมือของความคิด (An Instrument 

of Thought) โดยที่ไมจําเปนตองมีส่ิงนั้นๆมาปรากฏตรงหนา ถาเราพูดหรือเขียนคําวา “หมา” เราก็

ทราบวาเปนอยางไร โดยไมจําเปนตองเห็นสัตวชนิดนั้นอีกในขณะที่เคร่ืองแสดง (Sign) จะเปนตัว

บอกวามีอะไรเกิดข้ึน เชน เห็นเมฆดําก็คือรูวาฝนจะตก เปนตน 

ความคิดของ Langer เช่ือวาสัญลักษณคือกุญแจไปสูความรู เปนส่ิงที่เนนย้ําถึง

ความรูและความเขาใจที่มนุษยมีอยู Langer อธิบายวาชีวิตของสัตวทุกชนิดข้ึนอยูกับความรูสึก

เพียงอยางเดียวเทานั้น  แตความรูสึกของมนุษยยังรวมถึงความสามารถที่จะเขาใจความหมายของ

ส่ิงตางๆที่มีอยูโดยผานสัญลักษณและภาษา 
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นอกจากนั้น Langer ยังมองวาคํา (Words) ยังไมมีนัยสําคัญเพียงพอในการสื่อภาษา

แตเปนขอความที่พูดหรือเขียนข้ึน (Discourse) ที่จะส่ือความเขาใจวาผูส่ือสารเขาใจและรูสึก

อยางไรมากกวา เชน คําวา “หมา” เปนเพียงมโนภาพ (Conception) แตการที่นําคํามารวมกันเปน

ประโยคจะชวยสรางภาพใหเห็นเดนชัด ตัวอยางเชน เจาลูกหมาสีน้ําตาลตัวนอยๆกําลังนอนเอา

คางเกยอยูแทบเทาฉัน จะส่ือความรูสึกไดดีกวาเพียงคําวา “หมา” เพียงคําเดียว 

Langer ไดอธิบายวา สัญลักษณ (Symbol) ทุกชนิดมีแนวคิดรวมกัน (Common 

Concept) ซึ่งทําใหความหมายของสัญลักษณนั้นเปนที่เขาใจรวมกันโดยที่แตละคนจะมีแนวคิด

สวนตัว (Private Concept) ซึ่งข้ึนอยูกับประสบการณแตละคน 

คําศัพท 3 คํา ที่สามารถนํามาอธิบายแนวความคิดของ Langer คือ  

การแสดงความหมายที่เกิดข้ึนมา (Signification) นั้นเปนความหมายของเคร่ืองแสดง 

(Sign) ซึ่งเปนความสัมพันธระหวางเคร่ืองแสดง (Sign) และวัตถุ (Object) เชน เคร่ืองหมายหยุด

และทางแยก บอกใหรูวาคนขับรถจะตองหยุดรถเมื่อถึงทางแยก 

ความหมายนัยตรง (Denotation) เปนความหมายที่เกิดจากความสัมพันธของ

สัญลักษณที่มีตอส่ิงอางอิง โดยผานแนวความคิดของบุคคล  ผูตีความจะตีความหมาย

โดยตรง เชน “ไอหมา” ก็ตีความเปนสัตวชนิดหนึ่งมี 4 ขา เปนสัตวเล้ียงของคน แมวาส่ิงนั้นจะไมได

ปรากฏตรงหนาก็ตาม 

ความหมายนัยประหวัด (Connotation) เปนความหมายที่เกิดจากการตีความโดยอัตต

วิสัยเกิดจากความรูสึก  ประสบการณของผูตีความนั้นนํามาเกี่ยวพันธกับสัญลักษณ (Symbol)  

การตีความนัยประหวัดเปนส่ิงที่ผูตีความรูสึก เชนถามีผูกลาวคําวา “ไอหมา” คนหนึ่งอาจขานรับ

เพราะนึกข้ึนในใจคําวา “ไอหมา” เปนคําเรียกขานที่ผูที่เรียกตนนั้นเอ็นดูตน แตถาเปนอีกคนอาจจะ

นึกถึงวาผูที่เรียกกําลังดาตนก็ได 

จากทฤษฎีดังกลาว  ทําใหผูวิจัยสามารถสรุปไดวาภาษาเปนสัญลักษณซึ่งมี

ความสัมพันธกับความคิดและประสบการณของแตละบุคคล  ผูสงสารและผูรับสารในแตละองคกร

จะตองมีแนวคิดรวมกัน (Common Concept) หรือกรอบแหงการอางอิง (Frame of Reference) 

ซึ่งเกิดจากประสบการณและการติดตอส่ือสารกันจึงจะเขาใจภาษาหรือสัญลักษณที่ส่ือมาถึงกันได  

ในบางสถานการณผูพูดอาจละคําบางคําหรือใชถอยคําสํานวนบางคนอาจจะไมเขาใจ แตถาเปน
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คนที่มีความคุนเคยสนิทสนมก็สามารถส่ือสารกันไดเปนอยางดี  ดังเชนการส่ือสารในในการดําเนิน

ธุรกิจในองคกรตางๆ พนักงานไมจําเปนตองอธิบายศัพทเทคนิคหรือสํานวนที่ใชหมายความวาอะไร 

แตผูรับสารอันไดแกพนักงานในองคกรหรือผูที่เกี่ยวของซึ่งมีการสื่อสารติดตอกันอยูเปนประจําจะ

คุนเคยและเขาใจเปนอยางดี 

3. แบบจําลองกระบวนการสื่อสาร (SMCR) 

 กระบวนการ  ( PROCESS ) หมายถงึ  ปรากฏการณอันใดอันหนึ่งที่แสดงถงึการ

เปล่ียนแปลงอยางตอเนื่องตลอดเวลา  หรือหมายความถึง  การกระทาํใดๆก็ตามทีต่อเนื่องกนั  หรือ

อาการที่เปล่ียนแปลงโดยตอเนื่องกันอาจเปนไปตามสภาวะธรรมชาติ  เชน  กระบวนการหายใจ

ของมนุษย  หรืออาจเปนกิจกรรมที่มนุษยกระทาํข้ึนอยางตอเนื่องเปนข้ันตอน  เมื่อพูดถึง

กระบวนการสือ่สาร  ยอมหมายถงึอาการที่เปล่ียนแปลงโดยตอเนื่องกนัของการสื่อสารอันเปนการ

ปฏิสัมพันธระหวางมนุษย  

 ในแบบจําลองการส่ือสารแทบทุกแบบ นกัวิชาการใหความสําคัญกับภาษาไวเปนสวน

หนึง่ของสาร  หรือเปนความสามารถของผูส่ือสาร  อริสโตเติลนักปราชญชาวกรีก กลาวถงึคําพูดวา 

เปนสวนประกอบที่สําคัญ สวนหนึง่ในสามสวน ไดแก ผูพูด  คําพูด  และผูฟง คําพูดหรือภาษา ก็

คือ สารทัง้หมดในความหมายปจจุบนั 

องคประกอบพื้นฐานของการสื่อสาร 

 David K. Berlo (Berlo,1960 :30-72) นักทฤษฎีที่มีชือ่เสียงทางนิเทศศาสตร ไดคิด

แบบจําลองกระบวนการส่ือสาร SMCR เพื่อที่จะอธิบายถึงองคประกอบพื้นฐานของการสื่อสารให

เห็นภาพไดชัดเจนยิง่ข้ึนโดยกระบวนการสือ่สารมีองคประกอบดังตอไปนี้ คือ 

1. ผูสงสาร (Communication Source) คือ บุคคลหรือแหลงทีม่าของขาวสาร ซึ่งอาจ

เปนบุคคลเพยีงคนเดียว คณะบุคคล หรือองคการตางๆ เชน สถานีวิทยุ โทรทัศน สํานักพมิพ      

เปนตน โดยผูสงสารจะมีประสิทธิภาพเพยีงใดข้ึนอยูกบัปจจัยตางๆ ไดแก ทักษะในการส่ือสาร              

(Communication Skills) ทัศนคติ (Attitudes) ความรู (Knowledge) ระบบสังคม (Social 

System) และวัฒนธรรม (Culture) 

2. สาร (Message) คือ เนือ้หาสารที่สงออกไปจากผูสง ซึง่อาจเปนความคิดหรือเร่ือง

ของที่จะสงไปตามสื่อ โดยแบงออกเปน 3 ลักษณะ ไดแก รหัสหรือสัญลักษณ (Code or Symbol) 
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เชน คํา วลี ประโยค เนื้อหาของสาร (Message Content) เชน ขอความ  ความคิดเหน็ การจัดเสนอ

สาร (Message Treatment)  เชน การจัดลําดับสาร การนําเสนอขาวสาร 

3. สื่อ (Channel) คือ ตัวกลางหรือพาหะที่จะนาํสารไปยังผูรับไมวาจะการส่ือสาร

ประเภทใดขาวสารจะตองถกูสงผานไปยงัชองทางหรือส่ือ ซึ่งแบงออกเปน 3 ลักษณะ ไดแก วิธีการ

สงรหัสและถอดรหัสขาวสาร (Mode of Encoding and Decoding) เชน การถายทอดเปนภาพหรือ

เสียง ส่ิงที่นาํขาวสาร ( Message Vehicle) เชน วทิยุ โทรเลข โทรทัศน หนังสือพิมพ เปนตน 

พาหนะของส่ิงที่นาํสาร  (  Vehicle  Carrier  )  เชน  อากาศที่พาคล่ืนเสียงเขาไปกระทบกับหูผูฟง 

เปนตน 

4.  ผูรับสาร  ( Reciever )  คือ บุคคลที่เปนจุดหมายปลายทางของขาวสารที่สงออก

ไปโดยผูรับสารจะรับรูขาวสารดวยประสาทรับรูทั้ง 5 แลวถอดรหัสสงไปตีความ สําหรับลักษณะ

ของผูรับสารอาจเปนบุคคลเดียว เปนกลุมคน หรือมวลชนก็ไดซึ่งการรับสารจะมีประสิทธิภาพ

เพียงใดข้ึนอยูกับปจจัยตางๆไดแก ทักษะในการส่ือสาร ( Communication Skills) ทัศนคติ 

(Attitudes) ความรู (Knowledge) ระบบสังคม (Social System) และวัฒนธรรม (Culture) 

 เสนาะ  ติเยาว (2541 : 38)  ไดกลาววา “ผูรับขาวนับวาเปนองคประกอบที่มี

ความสําคัญทีสุ่ดของกระบวนการการส่ือสาร เพราะผูรับขาวเปนตัวตอบสนองตอขาวสาร เมื่อเรา

จะพูดก็ตองพจิารณาถึงผูฟงเปนใครกอนส่ิงอ่ืน ตองรูถงึความรู ทัศนคติ ความเช่ียวชาญของผูรับ

ขาวดวย” 

 จากองคประกอบทั้ง 4 ประการของ Berlo สามารถแสดงเปนแบบจําลองไดดังนี้ 
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 นอกจากนี้ในการส่ือสารระหวางบุคคล หรือรูปแบบการส่ือสารในรูปแบบใหมๆที่เปน

เทคโนโลยีที่มีความกาวหนาทางการสื่อสาร  จะเนนและใหความสําคัญกับการตอบโตเปนอยาง

มาก จนเปนลักษณะหนึ่งที่สําคัญของส่ือ (New Media) ในสังคมที่จะตองมีคุณลักษณะเปนส่ือที่

ตอบโตได (Interactive Media) 

 การสื่อสารในลักษณะนี้เปนรูปแบบที่เหมาะสมในการส่ือสาร เนื่องจากผูรับมีโอกาสใน

การซักถาม แสดงความรูสึกนึกคิดที่มีตอสาร อันจะเปนประโยชนสําหรับผูสงสารที่จะทราบวาการ

ส่ือสารในคร้ังนั้นของตนประสบผลสําเร็จหรือไมหรือมีขอบกพรอง มีอุปสรรคในการสื่อสารอยางไร 

ดังนั้น  กิติมา สุรสนธิ (2541:82) ไดสรุปประโยชนของการส่ือสารกลับ (Feedback) ในการสื่อสาร

ที่สําคัญๆ มี 2 ประการคือ 

1. ทําใหผูสงสารสามารถทราบไดวาการส่ือสารในครั้งนั้นประสบผลสําเร็จหรือไม
มากนอยเพียงใด เชน ในการสอนหากนักศึกษาเขาใจและสามารถตอบคําถามของอาจารยผูสอน

ไดก็แสดงวานักศึกษามีความเขาใจในเนื้อหาที่สอนไดอยางดีและถูกตอง 

2. ทําใหผูสงสารนําปฏิกิริยาตอบกลับ (Feedback) ดังกลาวมาปรับปรุงหรือ

พัฒนาการสื่อสารในคร้ังตอๆไปใหประสบผลสําเร็จมากย่ิงข้ึน เชนในการสอนคร้ังน้ันอาจารย

สังเกตเห็นวานักศึกษาไมสนใจเทาท่ีควร อาจารยอาจวิเคราะหถึงเน้ือหาของวิชา รูปแบบ

วิธีการสอน สภาพหองเรียน รวมท้ังตัวนักศึกษาวามีขอบกพรองตรงไหน จะไดนําไปปรับปรุง

ในจุดน้ันๆใหดีข้ึนเพ่ือการสอนในคร้ังตอๆไปจะไดมีประสิทธิภาพ 

 นอกจากปฏิกิริยาตอบกลับจะมีประโยชนดังกลาวแลว  เราควรศึกษาถึงประเภท

ลักษณะของปฏิกิริยาตอบกลับของการส่ือสารที่เกิดข้ึนวาจะปรากฏออกมาในลักษณะใดไดบาง

จากการศึกษาถึงปฏิกิริยาตอบกลับเราอาจใชเกณฑในการแบงประเภทของปฏิกิริยาตอบกลับที่

เกิดข้ึนไดดังนี้ (กิติมา สุรสนธิ ,2541:83)  

เกณฑภาษาที่ใชในการตอบกลับ   

 การใชเกณฑในเร่ืองภาษาที่ใชในการตอบโตจะพิจารณาจากการใชภาษาพูด ภาเขียน 

หรือภาษาทาทางในการตอบโตในการสื่อสาร แบงออกไดเปน 2 ประเภท คือ 
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1. ปฏิกิริยาตอบกลับในลักษณะที่เปนภาษาพูด ภาษาเขียน (Verbal Feedback)  

เชน การพูดชมเชย การแสดงหรือการพูดแสดงความช่ืนชม เปนตน 

2. ปฏิกิริยาตอบกลับที่ไมใชภาษาพูด หรือภาษาเขียน (Nonverbal Feedback) เชน

การแสดงกิริยาทาทางช่ืนชมโดยการปรบมือ การถอนใจ หรือการลุกหนีออกไป

จากหอง เปนตน 

อยางไรก็ตามไมวาปฏิกิริยาตอบกลับจะออกมาในลักษณะใด แตถาผูสงสารรูจักนําส่ิง

เหลานั้นมาใชประโยชนหรือใชเปนขอมูลที่สําคัญในการส่ือสารคร้ังตอๆไป  ซึ่งปฏิกิริยาที่ออกมาถือ

ไดวาเปนบทเรียนที่จะสอยใหเราไดมีประสบการณและพัฒนาปรับปรุงการส่ือสารของตนเองไปใน

ทิศทางที่ดีข้ึน ปฏิกิริยาตอบกลับก็จะเปนเร่ืองที่มีประโยชนอยางแทจริงสําหรับการสื่อสาร 

 จากแบบจําลองกระบวนการสื่อสารนี้ชวยใหเห็นภาพพฤติกรรมการสื่อสารของ

พนักงานในองคกรธุรกิจที่นํามาเปนกรณีศึกษา  โดยการศึกษาคร้ังนี้ ผูวิจัยมุงเนนไปที่สาร 

(Message) ที่พนักงานในองคกรธุรกิจใชส่ือสารเพื่อการปฏิบัติงาน โดยมีผูรับสารเปนพนักงานใน

องคกรเดียวกันรวมถึงผูที่เกี่ยวของดวย  ซึ่งการที่ผูรับสารจะเขาใจความหมายของสารที่สงมาไดนั้น  

ผูสงสารและผูรับสารควรจะมีปจจัยข้ันพื้นฐานใกลเคียงกันไดแก ทักษะในการส่ือสาร ทัศนคติ 

ความรู ระบบสังคม และวัฒนธรรมขององคการนั้นๆ  ซึ่งปจจัยดังกลาวนี้ลวนมีผลตอการ

สรางสรรคและความเขาใจในตัวสาร (Message) ทั้งสิ้น 

4. แนวคิดดานจิตวิทยาเกี่ยวกับสิ่งเราและการตอบสนอง 

 พฤติกรรมการสื่อสารเปนกระบวนการที่มีความสัมพันธกับกระบวนการทาง
จิตวิทยา กระบวนการทางสังคม และกระบวนการทางวัฒนธรรม ปฏิสัมพันธในการติดตอ

ระหวางมนุษยมิไดเกิดจากพฤติกรรมการตีความหมายเฉพาะเนื้อหาสาระของสารซึ่งเปนตัวกระตุน

เทานั้น แตผูรวมกระทําการส่ือสารจะสรางหรือกําหนดความหมายไปตามลักษณะปจจัยดาน

จิตวิทยาสวนบุคคล ไดแก ความทรงจํา ความหวัง ทัศนคติ ความกลัว เปนตน  

ขวัญเรือน กิตติวัฒน  (2538 : 21) ไดกลาวถึงปจจัยเงื่อนไขดานบุคลิกภาพและ

จิตวิทยาสวนบุคคล เปนแนวคิดในเชิงทฤษฎีพฤติกรรมศาสตร ซึ่งมีรากฐานมาจากทฤษฎีจิตวิทยา

วาดวยส่ิงเราและการตอบสนอง  ทฤษฎีดังกลาวนี้ไดอธิบายใหเขาใจวาคนเราแตละคนมีความ

แตกตางในดานโครงสรางทางจิตวิทยาสวนบุคคล ซึ่งเปนผลสืบเนื่องมาจากการดํารงชีวิตภายใน
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สภาพแวดลอมทางสังคมที่ไมเหมือนกัน จึงอาจกลาวไดวากลไกทางจิตวิทยามีบทบาทในฐานะเปน

ตัวแทรกอยูตรงกลางระหวางกระบวนการสิ่งเรา (ตัวกระตุน) กับพฤติกรรมการตอบสนอง 

 กระบวนการทางพฤติกรรมของมนุษยแตละบุคคลจะมีลักษณะที่เหมือนกัน  ถึงแมวา

แบบของพฤติกรรม (Behavior Patterns) จะมีลักษณะที่ไมเหมือนกันก็ตาม เพราะแตละคนจะมี

ความแตกตางกันในดานของเชาวปญญา ความสามารถ ความสนใจ คานิยม หรือแรงจูงใจตางๆ 

เปนตน  

พฤติกรรมของมนุษยที่เปนไปในรูปตางๆโดยมีความสัมพันธกับสมมติฐาน 3 ประการ 

คือ  

1.   พฤติกรรมที่จะเกิดข้ึนจะตองมีสาเหตุที่ทําใหเกิด (Behavior is Caused) 

2.   พฤติกรรมจะเกิดเมื่อมีแรงกระตุนส่ิงใดส่ิงหนึ่งมากระตุนใหเกิดข้ึน (Behavior is 

Motivated) 

ส่ิงเรา  พฤติกรรม  ผลสําเร็จตามวัตถุประสงค 

 

          บําบัดความตองการ 

3. พฤติกรรมที่เกิดจะเปนไปโดยมีจุดมุงหมายเสมอ (Behavior is Goal Directed) 

สรุปไดวา พฤติกรรมทั้งหลายจะตองมีสาเหตุ  คือพฤติกรรมจะเปนผลมาจากการ

กระตุนแรงจูงใจ   แตมิไดหมายความวาพฤติกรรมอยางหนึ่งอยางใดเนื่องมาจากแรงจูงใจเพียง

ชนิดเดียว  แตยังข้ึนอยูกับความซับซอนของพฤติกรรมมนุษยซึ่งทําใหบางคร้ังเราไมเขาใจเหตุผลที่

แทจริงตอการกระทําของตนเอง   เนื่องจากความซับซอนเหลานี้การกระทําของคนเราจึงยากแกการ

คาดคะเน  ขอผิดพลาดอยางฉกรรจในวงธุรกิจก็คือ การละเลยแนวความคิดของการจูงใจ หรือส่ิง

เรา  คือสภาพแวดลอมและส่ิงตางๆที่เกิดข้ึนรอบๆตัวบุคคล  หรือเปนส่ิงที่เกิดข้ึนมาแลวอยูในตัว

บุคคลซึ่งเมื่อเกิดปฏิกิริยาจะทําใหเกิดการแสดงออกอยางใดอยางหนึ่งออกมา  ทั้งนี้ข้ึนอยูกับความ

เขาใจและความสัมพันธระหวางธาตุแท (Element) ทางกายทั้งหมดที่มีผลตอพฤติกรรม 
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พฤติกรรมของมนุษยกับการแสดงออก 

เมื่อเราทราบถึงสาเหตุของพฤติกรรมวาเนื่องมาจากส่ิงเรามากระตุนพฤติกรรมที่

แสดงออก  ซึ่งสามารถแบงออกไดเปน 2 แบบ คือ 

1. การแสดงออกอยางเดนชัด เปนการแสดงกิริยาตางๆ โดยการเคลื่อนไหวอวัยวะ เชน 

การเดิน การวิ่ง การพูด ฯลฯ 

2. การแสดงออกแบบซอนเรน  เปนการแสดงพฤติกรรมออกมาโดยไมเห็นเดนชัด เปน

การแสดงออกในรูปของอารมณ สีหนา ซึ่งอาจทําใหการตีความหมายของพฤติกรรมนั้นผิดพลาด 

สิ่งเรากับการจูงใจ 

 ดารณี พานทอง พาลุสุข (2532 : 172) กลาวถึง “สิ่งเรา (Stimulus)” วาเปนตนเหตุ

ใหมนุษยแสดงพฤติกรรม หรือกลาวไดวาเปนตัวกระตุนใหมนุษยแสดงพฤติกรรมออกมา และไดมี

การคนพบวา คนมีแรงจูงใจที่จะโตตอบกับประสบการณนานาชนิด หมายความวา คนมีความ

ตองการใหมีการกระตุนในระดับพอสมควร ซึ่งในชีวิตประจําวันเราอาจจะไมรูสึกตัววาเรามีความ

ตองการอันนี้อยู  

นอกจากนี้ ดารณี  พานทอง  พาลุสุข  (2532 : 170) ยังไดอธิบายเกี่ยวกับ  “ทฤษฎี

การต่ืนตัว” (An Arousal Theory) ที่วาทฤษฎีนี้เปนการอธิบายการจูงใจ โดยมองดูความสามารถ

ในการที่จะกระตุนใหอินทรียต่ืนตัว  เพราะพฤติกรรมมนุษยนอกจากจะมีความสัมพันธกับแรงขับ 

(Drive) แลว ยังเกี่ยวของกับการใชส่ิงลอเพื่อชวยการกระตุนใหเกิดพฤติกรรมข้ึน โดยอาศัยอิทธิพล

ของส่ิงเราทั้งภายในและภายนอก 

ส่ิงเราแบงออกเปน 2 ประเภท คือ 

1. สิ่งเราภายนอก (External Stimulus) ไดแก ส่ิงแวดลอมตางๆรอบๆตัวมนุษย ซึ่ง

จะเปนตัวกระตุนใหมนุษยแสดงพฤติกรรมที่ตางกันออกมา 

2. สิ่งเราภายใน  (Internal Stimulus) ไดแก ส่ิงที่เกิดอยูภายในอันไดแกการกระทํา

ของอวัยวะตางๆในรางกายที่เปนตนเหตุใหมนุษยกระทําพฤติกรรมนั้นๆ 

ในเร่ืองของแรงจูงใจที่เกี่ยวของกับการมีชีวิตอยูในสังคมของมนุษย มีลักษณะที่

นาสนใจอยู 2 ประการคือ (ดารณี  พานทอง  พาลุสุข , 2532 : 174) 
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1. แรงจูงใจใฝสัมฤทธ์ิ  เปนแรงจูงใจที่เกิดจากการเรียนรูสําหรับคนสวนมากในสังคม

จะมีแรงจูงใจชนิดนี้  อันหมายถึงแรงจูงใจที่จะทําใหคนมุงประสิทธิภาพในการทํางาน   มีความ

กระตือรือรนที่จะพยายามทํางานใหไดผลดีเยี่ยม  พยายามที่จะแกไขปญหาตางๆดวยตนเอง  

แรงจูงใจประเภทน้ีไดแก 

1.1 Cognitive Drive หมายถึงแรงจูงใจที่เกิดจากความตองการที่จะรูตองการที่

จะเขาใจ หรือตองการแกไขปญหาดวยตนเอง 

1.2 Ego Enhancement Drive หมายถึงแรงจูงใจที่เกิดจากความตองการรักษา

สถานะของตนและสิทธิของตนจากสังคมที่เกี่ยวของอยู 

1.3 Affiliation Drive หมายถึงแรงจูงใจที่เกิดความตองการอยากจะเปนที่

ยอมรับของผูอ่ืน  ซึ่งจะทําใหบุคคลมีชีวิตอยูในสังคมไดอยางมีความสุข 

2. แรงจูงใจใฝสัมพันธ  เปนแรงจูงใจในลักษณะตรงกันขามกับแรงจูงใจใฝสัมฤทธ์ิ 

โดยแรงจูงใจประเภทนี้จะกระตุนใหคนทํากิจกรรมโดยคํานึงถึงสัมพันธภาพอันดีระหวางบุคคลใน

สังคมเอาไวเสมอ 

จากแนวความคิดดังกลาวนี้ แสดงใหเห็นวากระบวนการแหงพฤติกรรมการส่ือสาร

เกิดข้ึนเมื่อบุคคลรับรูปรากฏการณที่เกิดข้ึนในสภาพแวดลอมรอบตัว โดยผานประสาทสัมผัสทั้ง 5 

คือ การเห็น การไดยิน การสัมผัส การไดกล่ิน และการล้ิมรสส่ิงตางที่เรารับรู  ถือวาเปนส่ิงเราที่อยู

ภายนอกตัว ดังกรณีศึกษาจากธุรกิจทั้ง 3 ประเภทคือ ธุรกิจรานอาหาร ธุรกิจการประมูล และ 

ธุรกิจการบินระหวางประเทศ  กระบวนการสื่อสารลวนมีปจจัยดานเวลาเปนสิ่งเรา (ตัวกระตุน)

และมีแรงจูงใจใฝสัมฤทธิ์ คือ เพื่อใหงานบรรลุเสร็จทันเวลา หรือใหทันกับความตองการของ

ลูกคา ซึ่งกอใหเกิดพฤติกรรมตอบสนองคือ พนักงานเกิดการต่ืนตัว และเปลี่ยนพฤติกรรม

การสื่อสารเปนการพูดใหเร็วขึ้นกวาปกติ โดยการเปล่ียนและแปรจากภาษาพูดเดิมใหมีความ

ส้ันและกระชับข้ึน 

 นอกจากนี้ยังมีแรงกระตุนจากปจจัยภายนอกตัวบุคคล อันไดแก กรอบแหงการ

ดําเนินชีวิตในสังคม ซึงหมายถึง ปทัสถาน จารีตประเพณี จรรยาบรรณ กฎหมาย วัฒนธรรม เปน

ตน ทําใหผลตอบสนองของพฤติกรรมการส่ือสาร เปนไปตามลักษณะเฉพาะตัวบุคคล หรือเฉพาะ

กลุมสังคม 
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5.แนวคิดดานรูปแบบของการสื่อสาร 

 ในการสรางขาวสารแตละคนอาจกําหนดแบบของขาวสารในลักษณะที่แตกตางกัน

แลวแตปจจัยที่เกี่ยวของกับการส่ือสารนั้น ในแงของปจจัยภายในตัวบุคคลผูส่ือสารจะสะทอนให

เห็นพฤติกรรมแนวคิดหรือคานิยมและจุดมุงหมายของการสื่อสาร  สวนแงของปจจัยภายนอกจะ

สะทอนใหเห็นถึงสภาพขององคการที่การสื่อสารนั้นเกิดข้ึน  วิธีการหรือแบบของการส่ือสารยอมจะ

มีความแตกตางกันตามสภาพแวดลอมและลักษณะสวนตัวของแตละคน  บุคคลเดียวกันอาจใช

แบบการสื่อสารแตกตางกันหากสภาพแวดลอมตางกัน  แตจะใชแบบการส่ือสารอยางเดียวกันใน

สถานการณที่เหมือนกัน แตแบบการส่ือสารของแตละคนจะเกิดข้ึนสม่ําเสมอในลักษณะเดียวกันไม

วาจะใชการสื่อสารในเร่ืองใดหากสถานการณเปนอยางเดียวกัน  

 หากสังเกตแบบการส่ือสารของแตละคนแลวจะสามารถแยกไดวาการส่ือสารของคน

หนึ่งในสถานการณหนึ่งจะแตกตางไปจากแบบการส่ือสารของอีกคนหนึ่งได เม่ือคนเคยใชแบบการ

ส่ือสารอยางไรในสถานการณหนึ่งบุคคลคนนั้นก็จะใชแบบการส่ือสารนั้นตลอดไปเพราะวาแบบ

ของการสื่อสารเปนการสะทอนพฤติกรรมของคน การเรียนรูและวิเคราะหแบบของการสื่อสารจะทํา

ใหเราสามารถปรับปรุงและเพิ่มประสิทธิภาพในการส่ือสารใหสูงข้ึน 

การสื่อสารแบบรวบรัด ( Dynamic  Style ) ( เสนาะ  ติเยาว , 2541 : 220 ) 

 ผูที่ใชการสื่อสารแบบรวบรัด (Dynamic Style) ยอมเปนบุคคลที่มีลักษณะคลองแคลว

วองไว  ขอความที่ใชในการสื่อสารมักส้ัน  กะทัดรัด  เขาประเด็น  ไมออมคอมเปดเผย  และ

ตรงไปตรงมา  การพุดการแสดงออกไมลึกซ้ึง  ฟงแลวเขาใจไดทันที  ไมตองนําไปคิด  เหมาะ

สําหรับธุรกิจที่มีการเปลี่ยนแปลงอยู เสมอ  มิฉะนั้นจะไมทันกับเหตุการณ ด่ังกรณีศึกษาก็

เชนเดียวกัน คือ ไมวาจะเปนธุรกิจรานอาหาร การประมูลสินคา หรือธุรกิจการบินระหวางประเทศ

ลวนแตอาศัยลักษณะขอความในการสื่อสารแบบรวบรัด(Dynamic Style) ทั้งส้ิน 

 แบบของการส่ือสารจึงเนนถึงลักษณะ  3  ประการ 

1. เปนการส่ือสารแบบส้ัน  และตรงประเด็น 

2. ผูส่ือสารเปนคนตรง  และเปดเผย 

3. เนื้อหาของการส่ือสารเปนแบบขวานผาซาก  และเนนในทางปฏิบัติ 
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ผลการสื่อสารแบบรวบรัด 

 การส่ือสารแบบรวบรัดเหมาะที่จะนําไปใชในสถานการณที่มีการเปลี่ยนแปลง

เคล่ือนไหวอยางฉับพลัน  เพราะผูส่ังงานจะพูดอยางส้ันๆ  รวบรัด  จําเปนตองอาศัยผูปฏิบัติงานที่

มีความชํานาญ  ดังนั้นไมเพียงแตสถานการณอยางเดียว  แตคนก็มีความสําคัญอยูมากที่จะทําให

วิธีการเชนนี้ไดผลดี    

 การสื่อสารแบบรวบรัดแมจะเปนการพูดอยางส้ันๆ     แตก็เนนเนื้อหาที่เหมาะสมไม

ประสงคที่จะไปครอบงําความคิดของคนอ่ืน  และก็มุงไปที่การปฏิบัติ  อยางไรก็ตามการส่ือสาร

แบบนี้จะมีประสิทธิภาพก็ตอเมื่อผูปฏิบัติงานมีความรูความสามารถพอ 

ลักกษณะของแบบขาวสารท่ีดี 

 ในการจัดทําเนื้อหาของสารข้ึนมา  เราอาจจัดทําใหมีรูปแบบของสารที่แตกตางกันไป

เพื่อใหเหมาะสมกับงานและสถานการณ    ผูสงสารยอมที่ตองการจะใหผูรับสารเขาใจในเนื้อหา

ของขาวสาร   ความคิดเห็น  สาระสําคัญ  และวัตถุประสงคที่ตองการจะส่ือ  ดังนั้นความหมายของ

ขาวสารจึงรวมอยูในถอยคําที่ใช   การเลือกแบบของสารนั้นจึงเปนเร่ืองที่เกี่ยวของกับวิธีการที่จะ

แสดงความคิดออกมาเปนถอยคํา  หรือภาษาที่ทําใหผูรับสารเขาใจ    ขาวสารที่จัดทําข้ึนมาไมวา

จะเปนการเขียน  การพูด  หรือการแสดงในทางใดๆ  ก็ตามจะมีแบบที่แตกตางกันแลวแตผูสงสาร

จะเปนใคร  ดังนั้นผูสงสารจึงตองเลือกแบบขาวสารที่ดีในการสื่อสารเพื่อใหผูรับเขาใจ   

แบบของขาวสารที่ดีจะมีลกัษณะดังนี้   ( เสนาะ  ติเยาว, 2541 :  210 ) 

1.  ความถูกตองและชัดเจน คือ แสดงความหมายของเนื้อหาในขาวสารถูกตอง

ชัดเจน  ตรงกับความต้ังใจของผูสงสาร  การวัดความถูกตองชัดเจนนี้จะตองวัดในแงของผูรับขาว

วาความเขาใจของผูรับขาวตรงกับความเขาใจของผูสงขาว  เพราะขาวสารที่ถูกตองนั้นแสดงวาผูสง

ขาวเลือกถอยคําแทนความหมายของขาวสารตรงกับที่ผูสงขาวตองการ  ซึ่งจะทําใหไมมีความ

แตกตางระหวางขาวสารที่สงกับขาวสารที่รับ  ความชัดเจนของขาวก็เปนส่ิงสําคัญถึงแมวาผูสงขาว

จะเลือกถอยคําไดตรงกับความหมายที่ตองการแตอาจทําใหขาวสารไมชัดเจนในแงของผูรับขาวก็

ไดซึ่งจะทําใหการแปลความหมายของขาวสารผิดไป  เร่ืองของความถูกตองของขาวสารสวนใหญ

อยูที่การใชภาษาถูกหลักไวยากรณ  เพราะหากใชไวยากรณผิดความหมายก็ผิดไปดวย  ความผิดนี้

เกิดข้ึนบอยๆ  เมื่อผูสงขาวไมสนใจเร่ืองหลักภาษามากนักซึ่งมีผลทําใหผูรับขาวมีความลําบากใจ 
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2. ความเหมาะสม  ไดแก  การใชภาษาใหเหมาะสมกับผูฟงหรือผูรับขาว  เนื้อเร่ือง  

และแหลงขอมูล  ในดานของผูรับสารนั้นผูสงสารควรจะตองวิเคราะหปจจัยตางๆ  ไดแก  อายุ  เพศ  

การศึกษา  อาชีพ  สวนประกอบของกลุม  ความสนใจ  และประสบการณ  ความเหมาะสมมักจะ

เปนเร่ืองของภาษาเปนสําคัญ  ซึ่งจะตองใหเหมาะสมทั้งในแงของผูฟง  เนื้อเร่ืองและแหลงขอมูล

ดวย 

 3.  ความประหยัด  คือ  ใชถอยคําที่เขาใจงาย   กะทัดรัด  แตแสดงความหมายได

ชัดเจน  

 4. ความประทับใจ  ลักษณะของความประทับใจก็คือ  คุณลักษณะที่ทําใหนาสนใจ

ในการใชภาษาในขาวสาร  จะกระตุนใหผูรับขาวสารกระทําหรือเกิดมโนภาพสวนใหญแลวเปน

ขอความที่เกิดจากแนวความคิดที่ไมซ้ําแบบใคร  ซึ่งแสดงความหมายเปนพิเศษ  เปนขอความ

เขาใจงายกะทัดรัดแตแสดงความหมายเตือนใจและลืมไมได 

 5.  ความเห็นจริงเห็นจัง  เปนแบบของการสื่อสารที่ทําใหผูฟงคลอยตามผูพูดหรือผู

แสดง  และผูฟงมีความเขาใจขอความตรงกับผูสงขาวหรือผูพูดลักษณะการเห็นจริงเห็นจัง  เกิด

จากการใชคําหรือขอความตอไปนี้ 

 5.1  คํางายๆ  หมายถึงคําที่คนทั่วไปเขาใจ  เพราะตามปกติความหมายเดียวกัน

อาจมีคํามีคําที่ใชหลายคํา เชน กิน  บริโภค  รับประทาน เสวย เปนตน 

 5.2   คําพื้นๆ กับคําแปลกๆ  ในการเลือกใชคําอาจใชคําที่คนทั่วไปเขาใจอยูแลว

กับคําที่เรียกวา ภาษาวิบัติ  ผูเขียนหรือผูพูดบางคนชอบหาคําที่มีความหมายแปลกๆเขาใจยาก

หรือคําที่มีความหมายสองแงสองมุมเพื่อแสดงคุณสมบัติบางอยางของผูใชคํานั้น  คําพื้นๆเปน

ภาษาที่ทําใหเห็นจริงเห็นจังมากกวาที่จะใชคําพิเศษ 

 5.3 คําเฉพาะนีเ้ปนคําทางวิชาการมกัจะเปนคําพูดของของผูทรงคุณวุฒิ หรือ

นักวชิาการ  การใชคําเฉพาะนีจ้ะเหมาะสมกับบางโอกาสเทานัน้เม่ือกลุมผูฟงมีความเขาใจในเร่ือง

นั้นๆดี  แตถาในกลุมผูฟงที่ไมเขาใจควรจะใชคําอ่ืนทีม่ีความหมายอยางเดียวกนั แทน  หรือคําทีค่น

ฟงคุนหรือใชกนัโดยทั่วไป 

 เพราะฉะนั้นแนวคิดดานรูปแบบการส่ือสารนี้จะชวยใหผูวิจัยสามารถวิเคราะหและ

กําหนดแบบของขาวสารใหเหมาะสมกับสถานการณการดําเนินงานของแตละองคกรธุรกิจ  ซึ่งการ
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เรียนรูและวิเคราะหแบบของการส่ือสารจะทําใหเราสามารถปรับปรุงและเพิ่มประสิทธิภาพในการ

ส่ือสารของพนักงานใหสูงข้ึนได 

6. แนวคิดและทฤษฎีดานวัฒนธรรมองคกร 

 วัฒนธรรมในองคกรเปนการศึกษาองคกรอีกแงมุมหนึ่ง ที่มีมุมมององคกรในแง

วัฒนธรรม กลาวคือแนวการศึกษานี้เห็นวาองคกรเปนชุมชนเล็กๆ ที่มีคานิยม ความเชื่อ ธรรมเนียม 

และบรรทัดฐานทําหนาที่ยึดโยงสมาชิกองคกรเขาดวยกัน เทียบกับแนวการศึกษาองคกรในอดีตที่

ใชเปาหมาย นโยบาย กฎระเบียบ และโครงสรางองคกรยึดโยงสมาชิกองคกรเขาดวยกัน คานิยม 

ความเชื่อ ตลอดจนธรรมเนียม บรรทัดฐานที่สมาชิกยึดถือรวมกันนั้น จะคอยๆพัฒนาข้ึนอยางชาๆ 

โดยไมรูตัวจากการที่พวกเขาไดทํางานรวมกันมานานพอสมควร คานิยม ความเชื่อ ธรรมเนียม และ

บรรทัดฐานดังกลาวจะถูกถายทอดใหแกสมาชิกองคกรรุนใหมโดยพึ่งพาสัญลักษณตางๆเปนส่ือ 

 สังคมอาศัยวัฒนธรรมเพื่อชวยในการจัดระเบียบและแกไขปญหาพื้นฐานบางประการ

ของกลุมคนที่อยูรวมกันเพื่อความอยูรอดของสมาชิก วัฒนธรรมองคกร หรือวัฒนธรรมใน

หนวยงานก็ทําหนาที่คลายคลึงกับวัฒนธรรมของสังคม คือ ชวยส่ือใหสมาชิกของหนวยงานทราบ

ถึงแนวทางการประพฤติปฏิบัติและการทํางานที่หนวยงานคาดหวัง ถาสมาชิกประพฤติปฏิบัติตาม

ก็ชวยใหปญหาบางประการทุเลาเบาบางลงและงานจะดําเนินไปอยางมีระบบและเปนมาตรฐาน

เดียวกันมากข้ึน 

ความหมายของวัฒนธรรมองคกร 

 สุนทร วงศไวศยวรรณ ( 2540 : 5 ) ไดนํานิยามวัฒนธรรมองคกรของนักทฤษฎีองคกร

บางคนมากลาวไว ดังนี้ 

 1.  วัฒนธรรมองคกรหมายถึง กฎเกณฑที่ไมเปนทางการ (implicit rules) ใน

หนวยงาน กฎเกณฑดังกลาวเปนส่ิงที่พนักงานใหมตองเรียนรูเพื่อที่จะสามารถทํางานในหนวยงาน

นั้นได นักวิชาการที่นิยามวัฒนธรรมองคกรในลักษณะนี้มีหลายคน เชน Ritti & Funkhouser,1982, 

Van Maanen, 1976 

 2.   วัฒนธรรมองคกรหมายถึง พฤติกรรมที่ปฏิบัติกันอยางสม่ําเสมอขณะที่บุคคล

ติดตอเกี่ยวของกับผูอ่ืน เชน พิธีการตางๆในหนวยงาน ธรรมเนียมหรือแนวปฏิบัติในองคกร งาน
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ฉลองในโอกาสตางๆของหนวยงาน นักวิชาการที่นิยามวัฒนธรรมองคกรในลักษณะนี้ อาทิ Moore 

& Snyder,1988, Trice & Beyer, 1984 

3. วัฒนธรรมองคกร  หมายถึง ความรู ความคิด ความเช่ือ ขอสมมุติพื้นฐาน (basic 

assumption) และ / หรือคานิยมที่มีอยูรวมกันภายในจิตใจของคนจํานวนหนึ่งหรือสวนใหญภายใน

องคกร คนกลุมดังกลาวใชระบบความรูความคิดรวมนี้เปนแนวทางในการคิด ตัดสินใจ และทํา

ความเขาใจสภาพแวดลอมภายในองคการ นักวิชาการที่นิยามวัฒนธรรมองคกรในแนวน้ีมีเปน

จํานวนมาก เชน Davis, 1984 ; Gregory, 1983 , Sackmann, 1991, Santhe, 1985, Smircich, 

1985,  Schein, 1985  

4. วัฒนธรรมองคกร หมายถึง ความหมายของเหตุการณและพฤติกรรมตางๆภายใน
หนวยงานท่ีสมาชิกองคกรจํานวนหนึ่งหรือสวนใหญเขาใจรวมกัน หรืออาจกลาวอีกนัยหนึ่งวา เปน

ความเขาใจรวมกันของคนจํานวนหนึ่งหรือสวนใหญภายในหนวยงานที่มีตอเร่ืองราวท้ังหลายใน

องคกร นักทฤษฎีที่นิยามวัฒนธรรมองคกรในแนวน้ี ไดแก Pettigrew, 1979, Santhe, 1983, 

Smircich, 1983,  Thompson, 1983,  Van Maanen & Barley,1985 

5. วัฒนธรรมองคกร หมายถึง บรรทัดฐานของกลุม ( group norms ) บรรทัดฐาน

ของกลุม หมายถึง มาตรฐาน ( standard ) ของพฤติกรรมที่กลุมคาดหวัง หรือสนับสนุนใหสมาชิก

ในกลุมปฏิบัติตาม นักทฤษฎีองคการที่นิยามวัฒนธรรมองคกรในลักษณะนี้มีหลายคน เชน 

Allen,1985,  Allen & Kraft, 1982, Kilmann & Saxton, 1983 

 จากนิยามตางๆที่กลาวมาขางตน สุนทร วงศไวศยวรรณ ( 2540 : 11 )  จึงไดสรุป

ความหมายของวัฒนธรรมองคกรไวดังนี้  “ ส่ิงตางๆอันประกอบดวยส่ิงประดิษฐ แบบแผน

พฤติกรรม บรรทัดฐาน ความเช่ือ คานิยม อุดมการณ ความเขาใจและขอสมมุติพื้นฐานของคน

จํานวนหนึ่งหรือสวนใหญภายในองคกร” 

คุณลักษณะของวัฒนธรรมองคกร 

1. เปนคานิยม ความเชื่อ และพฤติกรรมรวมของกลุมคน วัฒนธรรมองคกรเปน

ความคิด ความเชื่อ และคานิยมที่หลายคนยอมรับและนําไปปฏิบัติจนสามารถคาดคะเนพฤติกรรม

ของคนที่อยูในวัฒนธรรมเดียวกันได  

 วัฒนธรรมของสังคมและองคกรสมัยใหมมักเปนเพียงส่ิงที่สมาชิกสังคมหรือสมาชิก

องคกรจํานวนหนึ่งเห็นพองตองกันเทานั้น เพราะสังคมและองคกรสมัยใหมมักประกอบดวยกลุม
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คนหลายกลุมที่มีความหลากหลาย แตละกลุมมีวัฒนธรรมยอยของตนเอง แตก็อาจมีแบบแผนทาง

วัฒนธรรมบางอยางที่กลุมตางๆเห็นรวมกันบาง(สุนทร วงศไวศยวรรณ , 2540 : 15 ) 

2. เปนสิ่งท่ีตองใชเวลาในการสั่งสม  ความคิด ความเชื่อ คานิยม และการกระทํา

ที่คนในหนวยงานจํานวนหนึ่งยอมรับและมีอยูรวมกันตองอาศัยเวลาในการส่ังสมผานกาลเวลาแหง

การทดสอบและพิสูจนจนเปนที่ยอมรับรวมกันแลววา สามารถชวยแกปญหาและสนองความ

ตองการของหนวยงานได ดังนั้นจึงอาจกลาวไดอีกแงหนึ่งวา วัฒนธรรมองคกรเปนประสบการณ

รวมกันของคนกลุมหนึ่งที่ทํางานดวยกันมานานพอสมควร 

3. เปนสิ่งที่สมาชิกขององคกรเรียนรูจากการติดตอสัมพันธกับบุคคลอ่ืน 
(social interaction) วัฒนธรรมองคการเปนส่ิงที่สมาชิกองคกรคอยๆเรียนรูนับต้ังแตเร่ิมทํางานใน

หนวยงานนั้น พนักงานใหมเรียนรูวัฒนธรรมองคกรผานกระบวนการถายทอดวัฒนธรรมที่เรียกวา 

การหลอหลอมขัดเกลาขององคกร (organizational socialization)  ผลจากการเรียนรูวัฒนธรรม

องคกรทําใหพนักงานรูวาตนควรมีพฤติกรรมอยางไรในสถานการณตางๆทําใหสามารถอยูรวมและ

เปนที่ยอมรับของคนอ่ืนในหนวยงานได 

4. เปนสิ่งที่สมาชิกไมคอยตระหนักถึง หลังจากที่วัฒนธรรมองคกรผานการ

ทดสอบจนเปนที่ยอมรับจากคนในองคกรจํานวนหนึ่งแลววาสามารถชวยแกไขปญหาหรือสนอง

ความตองการของหนวยงานได คนในองคการก็จะคิด เชื่อ และทําส่ิงนั้นซ้ําเปนระยะเวลานานจน

กลายเปนเร่ืองปกติ หมายความวา ส่ิงที่คิดหรือกระทํานั้นกลายเปนเร่ืองสามัญสํานึกที่สมาชิก

องคกรทําไปโดยอัตโนมัติ โดยไมคิดถึงการมีอยูของธรรมเนียมบรรทัดฐานของวัฒนธรรม 

5. การสื่อสารถึ งวัฒนธรรมองคกรพึ่ งพาการใชสัญลักษณ  (symbol)        
สัญลักษณ หมายถึง ส่ิงที่ใชแทนหรือส่ือความหมายถึงอีกส่ิงหนึ่ง การส่ือสารถึงวัฒนธรรมองคกร

มักเกิดข้ึน 2 กรณี 

 กรณีแรก เปนกรณีที่หนวยงานพยายามถายทอดหรือสอดแทรกคานิยม ความ

เช่ือและแนวทางการทํางานที่หนวยงานคาดหวังใหพนักงานทําตามผานสัญลักษณตางๆ  

สัญลักษณที่หนวยงานนิยมใชในกรณีนี้ไดแก ภาษา พิธีการ เร่ืองเลา เพลงประจําหนวยงาน 

 กรณีที่สอง เปนเร่ืองที่พนักงานหรือบุคคลภายนอกพยายามสืบคนหรือแปล

ความหมายที่แฝงอยูในสัญลักษณตางๆ ดังนั้นสัญลักษณตางๆที่มีอยูในหนวยงานจึงอาจบง

ชี้ใหเห็นถึงวัฒนธรรมในหนวยงานน้ันได เชน หลักเกณฑในการคัดเลือกอาจารยมหาวิทยาลัยอาจ
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เปนส่ิงบงชี้ประการหนึ่งใหบุคคลภายนอกทราบวา มหาวิทยาลัยแหงนั้นมีวัฒนธรรมองคกรที่

เขมแข็งทางวิชาการหรือไม 

6. เปนสิ่งที่ปรับตัวเปลี่ยนแปลงได วัฒนธรรมองคกรเปนส่ิงที่ไมหยุดนิ่งสามารถ
ปรับตัวเปลี่ยนแปลงไดตามสภาพแวดลอมหรือสถานการณที่เปล่ียนแปลงไป หรือองคกรอาจมีการ

แยกหนวยงานในองคกรบางสวนออกไปต้ังเปนบริษัทใหม ทําใหวัฒนธรรมในหนวยงานที่แยก

ออกไปนั้นเปลี่ยนแปลงไป 

หนาท่ีของวัฒนธรรมองคกร 

1. สนับสนุนใหเกิดแนวปฏิบัติที่สมาชิกองคกรยอมรับ บุคลากรใหมขององคกร

เรียนรูวิธีการคิดวิธีการทํางานที่ถูกตองเหมาะสมจากคําแนะนําของสมาชิกเกา หรือเรียนรูดวย

ตนเองจากประสบการณ หรือการสังเกตสวนตัว  

2. จัดระเบียบในองคกร ถาพนักงานเรียนรู เขาใจ และยอมรับวิธีคิดวิธีทํางานที่

หนวยงานคาดหวัง พนักงานก็จะยึดถือแนวทางดังกลาวเปนหลักในการคิด นานวันเขาแนวทาง

ดังกลาวจะกลายเปนธรรมเนียมบรรทัดฐานของกลุมใหสมาชิกยึดถือและปฏิบัติตาม  ชวยให

สมาชิกหนวยงานคิดและทําอยางมีระเบียบแบบแผน 

3. กําหนดนิยามความหมายใหกับพฤติกรรมตางๆที่อยูรอบตัว วัฒนธรรม

องคกรจะชวยใหสมาชิกของหนวยงานเขาใจถึงเหตุผลของพฤติกรรมหรือความเปนไปตางๆใน

หนวยงานของตน การเขาใจความหมายของพฤติกรรมตางๆภายในหนวยงานยังเปนการแยกผูที่

เปนสมาชิกของหนวยงานออกจากผูที่ไมเปนสมาชิกดวย 

4. ลดความจําเปนที่ตองตัดสินใจในกิจกรรมที่ปฏิบัติอยูเสมอ วัฒนธรรม

องคกรเปนคานิยม ความเช่ือและแนวปฏิบัติที่สมาชิกองคกรทําอยูเปนปกติวิสัย ดังนั้นสมาชิก

องคกรสามารถทํากิจกรรมเหลานั้นไดโดยอัตโนมัติ ไมตองตัดสินใจมากวาในแตละชวงเวลาเรา

จะตองทําอะไร และทําอยางไร 

5. แกไขปญหาและตอบสนองความตองการพื้นฐานขององคกร ทุกหนวยงานมี

ปญหาพื้นฐานที่จะตองแกไข 2 ประการ คือ การปรับตัวเขากับสภาพแวดลอมภายนอก (external 

adaptation) และการบูรณาการสวนตางๆภายในองคกร (internal integration) ใหทํางานประสาน

สอดคลองกัน สวนตางๆของวัฒนธรรมตางมีหนาที่ของตัวเองในการตอบสนองความตองการ

DPU



 43

พื้นฐาน และจะทํางานประสานสอดคลองกันเพื่อขจัดความขัดแยงและรักษาความสมดุลของสังคม

เอาไว 

6. ชวยชี้แนวทางในการทํางานและการประพฤติปฏิบัติตัว เม่ือวัฒนธรรม

องคกรไดผานกาลเวลาจนเปนที่ยอมรับจากสมาชิกองคกรแลววาสามารถชวยแกปญหาพ้ืนฐาน

ตางๆขององคกรได ส่ิงเหลานี้จะถูกถายทอดใหสมาชิกรุนใหมรับรูวาเปนวิธีคิดวิธีทํางานที่ถูกตอง

เหมาะสมท่ีจะใชภายในหนวยงานเพื่อเปนแนวทางในการดําเนินงานและประพฤติปฏิบัติตอไป ทํา

ใหวัฒนธรรมขององคกรไดรับการสืบสานใหดํารงอยูตอไป 

7. สรางเอกลักษณรวมกันในหมูสมาชิก วัฒนธรรมชวยใหสมาชิกของหนวยงาน

ตระหนักวาแตละคนอยูในกลุมเดียวกัน เพราะมีคานิยม ความเชื่อ และการประพฤติปฏิบัติที่

คลายคลึงกัน และเปนเอกลักษณที่แตกตางจากวิถีทางของกลุมอ่ืน 

แหลงกําเนิดวัฒนธรรมองคกร 

 วัฒนธรรมองคกรเปนผลมาจากปจจัยหลายประการทั้งภายในและภายนอกองคกร 

เชน ความเช่ือ คานิยม บรรทัดฐานตางๆในสังคม หรือ ลักษณะของธุรกิจ คานิยมความเช่ือของผู

กอต้ังก็มีสวนในการกําหนดรูปแบบและเน้ือหาของวัฒนธรรมองคกรใหมีเอกลักษณแตกตางจาก

วัฒนธรรมในองคกรอ่ืน สุนทร วงศไวศยวรรณ ( 2540 : 122 ) ไดกลาวถึงแหลงกําเนิดวัฒนธรรม

องคกรที่สําคัญมี 5 แหลง คือ 

1. วัฒนธรรมของสังคมในระดับตางๆ 

-  วัฒนธรรมของสังคมระดับนานาชาติ 

-  วัฒนธรรมของสังคมระดับชาติ 

-  วัฒนธรรมของสังคมระดับภูมิภาคและทองถิ่น 

-  วัฒนธรรมของธุรกิจอุตสาหกรรม 

-  วัฒนธรรมของสาขาอาชีพ 

2. ลักษณะงานและสภาพแวดลอมในการดําเนินงาน 

3. คานิยม ความเชื่อ และวิสัยทัศนของผูกอต้ังและผูนํารุนแรกๆ 

4. ประสบการณจากการทํางานรวมกันของสมาชิกองคกร 

5. คานิยม ความเชื่อ และวิสัยทัศนของผูนํารุนใหม 
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ซึ่งในการวิจยัคร้ังนี้ กรณีศึกษาของธุรกิจทั้ง 3 ประเภท มีแหลงกาํเนิดวัฒนธรรม

องคกรที่สําคัญอยู 3 แหลง คือ 

1. วัฒนธรรมของสังคมในระดับตางๆ 

 วัฒนธรรมของสาขาอาชีพ 

 แตละอาชีพมักมีคานิยม ความเชื่อ ธรรมเนียมปฏิบัติ วิธีการติดตอส่ือสาร ภาษา ศัพท

แสลงที่เปนเอกลักษณในกลุมบุคคลที่ประกอบอาชีพนั้นๆ  (สุนทร วงศไวศยวรรณ ,  2540 : 125 )  

คนที่ประกอบอาชีพเดียวกันจะเจอปญหาในการทํางานและความกดดันตางๆคลายๆกัน ดังนั้นคน

พวกนี้จึงรวมกันพัฒนาวิธีการแกปญหาเพื่อเอาชนะอุปสรรค เชน นักบัญชีอาจใชความละเอียด

รอบคอบเปนกลยุทธในการทํางาน นักกฎหมายอาจใชทั้งความละเอียดรอบคอบและไหวพริบ

ปฏิภาณเปนหลักในการตอสูคดี เปนตน นอกจากนั้นพวกเขายังอาจใชเสียงเพลง เร่ืองขบขัน หรือ

ใชศัพทแสลงเพื่อผอนคลายความตึงเครียด หรือบรรเทาความกดดัน อันเนื่องมาจากการทํางาน

หรือสภาพแวดลอมของการทํางาน นานๆเขาวิธีการตางๆที่รวมกันพัฒนาข้ึนนี้จะตกผลึกฝงแนนอยู

ในจิตใจ พัฒนากลายเปนคานิยม ความเช่ือ และธรรมเนียมปฏิบัติในกลุมบุคคลผูประกอบอาชีพ

นั้นๆ 

 การที่แตละอาชีพสามารถดํารงคานิยม ความเชื่อ และธรรมเนียมปฏิบัติที่ เปน

เอกลักษณในกลุมผูประกอบอาชีพนั้นไดเปนเพราะ คานิยม ความเชื่อ และธรรมเนียมปฏิบัติเหลานี้

ไดถูกถายทอดตอไปยังสมาชิกใหมที่เขาสูอาชีพนั้น โดยชองทางหลัก 2 ทาง 

 ทางแรก คานิยม ความเชื่อ และธรรมเนียมปฏิบัติของอาชีพตางๆ ถูกปลูกฝงใหแก

บุคคลในระหวางที่เขาศึกษาเลาเรียน หรือไดรับการฝกอบรมในการประกอบอาชีพนั้นๆ ตัวอยางที่

เห็นไดชัดเจนคงเปนกรณีของนักบัญชี นักกฎหมาย แพทย วิศวกร ฯลฯ ซึ่งไดรับการปลูกฝงคานิยม 

ความเชื่อ  และจรรยาบรรณในระหวางที่ศึกษาเลาเรียน คร้ันเมื่อบุคคลเหลานี้สําเร็จการศึกษาและ

เขาไปทํางานในหนวยงานตางๆ คานิยม ความเชื่อ และจรรยาบรรณที่ถูกปลูกฝงไวจะติดตัวบุคคล

ไปดวย 

 ทางท่ีสอง บุคคลเรียนรูคานิยม ความเชื่อ ธรรมเนียมปฏิบัติของแตละอาชีพจาก

เพื่อนรวมงานและจากประสบการณการประกอบอาชีพนั้น กลาวคือ บางกรณีบุคคลอาจประกอบ

อาชีพไมตรงกับที่รํ่าเรียนมา เชน จบการศึกษาดานนิติศาสตรแตไปประกอบอาชีพเปนพนักงาน

ขาย หรือจบการศึกษาดานวิศวกรรมแตไปประกอบอาชีพเปนพนักงานตอนรับบนเคร่ืองบิน  
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  กรณีเหลานี้บุคคลจึงไมไดรับการปลูกฝงคานิยม ความเชื่อ ธรรมเนียมปฏิบัติของ

อาชีพที่ทําอยูจากสถาบันการศึกษาเหมือนกรณีแรก แตจะเรียนรูไดจากเพื่อนรวมงานที่ทํางานนั้น

อยูกอน หรือจากประสบการณในการประกอบอาชีพนั้นดวยตนเอง บุคคลเหลานี้จึงเรียนรูและรับ

คานิยม ความเชื่อตางๆของอาชีพที่ทําอยูมาเปนวิธีคิด วิธีแกปญหาการทํางานของพวกเขา 

2. ลักษณะงานและสภาพแวดลอมในการดําเนินงาน 

 ลักษณะงานที่หนวยงานทําอยูสามารถเปนแหลงกําเนิด หรือเปนปจจัยที่ทําให

วัฒนธรรมของแตละองคกรมีสวนแตกตางกันหรือคลายคลึงกันได   กลาวคือ ถาหนวยงาน สอง

แหง มีลักษณะงานแตกตางกัน มักจะทําใหวัฒนธรรมองคการของหนวยงานทั้งสองแตกตางกันได 

ในทางกลับกัน ถาหนวยงานสองแหงมีลักษณะงานเหมือนกัน มักจะทําใหวัฒนธรรมองคกรของ

หนวยงานทั้งสอง มีสวนคลายคลึงกันได  (สุนทร วงศไวศยวรรณ ,  2540 : 127 )   เชน โรงแรม

ระดับ 4 ดาวในกรุงเทพฯกับโรงแรมระดับเดียวกันที่ต้ังอยูในจังหวัดภูเก็ตจะมีลักษณะงานใกลเคียง

กัน ผลก็คือ ทําใหวัฒนธรรมองคกรในโรงแรมทั้งสองใกลเคียงกันดวย   สภาพแวดลอมในการ

ดําเนินงาน เชน สภาพเศรษฐกิจ สภาพการแขงขัน ก็อาจสงผลกระทบถึงวัฒนธรรมในองคกร

เชนเดียวกัน 

3. ประสบการณจากการทํางานรวมกันของสมาชิกองคกร  

 แมผูกอต้ังและผูนําจะมีความรูความสามารถและประสบการณมากเพียงไร แต

บางคร้ังเม่ือนําความเช่ือและวิสัยทัศนขิงพวกเขาไปปฏิบัติอาจจะตองมีการปรับเปล่ียนความคิด

ความเชื่อของพวกเขาบาง  

 แมวาความเช่ือและวิสัยทัศนของผูกอต้ังในชวงกอต้ังบริษัทใหมๆอาจประสบ

ความสําเร็จ แตความเชื่อและวิสัยทัศนดังกลาวอาจไมเหมาะสม หรือใชไมไดผลในสภาพแวดลอม

หรือกาลเวลาที่เปล่ียนไป ประสบการณหรือการเรียนรูใหมๆของกลุมพนักงานอาจเขามาแทนท่ี

คานิยม ความเชื่อ และวิธีแกปญหาแบบเกาของผูกอต้ังและผูนํารุนแรกๆ 

สิ่งบงชี้วัฒนธรรมองคกร 

 ส่ิงบงช้ีวัฒนธรรมองคกร หมายถึง ส่ิงที่สะทอนวัฒนธรรมองคกรซ่ึงมีลักษณะเปน

นามธรรมออกมาใหเปนรูปธรรม สังเกตเห็นและเขาใจไดงายข้ึน จนผูสืบคนสามารถใชเปนเบาะแส

ในการสืบหาวัฒนธรรมองคกร 

DPU



 46

ประเภทของสิ่งบงชี้วัฒนธรรมองคกร 

 นักวิชาการจัดแบงประเภทของส่ิงบงช้ีวัฒนธรรมองคกรแตกตางกันบางตามความคิด

ของแตละคน เชน อัลเวสสันและเบิรก (Alvesson & Berg, 1992: 86) เรียกส่ิงบงช้ีวาสัญลักษณ 

และแบงสัญลักษณออกเปน 3 ประเภท คือ 

1. สัญลักษณที่เปนการกระทํา (action symbols)  เชน พิธีประกาศเกียรติคุณ

พนักงานที่ทํางานครบ 10 ปข้ึนไป งานฉลองครบรอบการกอต้ังหนวยงาน 

2. สัญลักษณที่เปนวาจา (verbal symbols)  เชน ตํานานเกี่ยวกับการบุกเบิกของผู

กอต้ัง เร่ืองเลาขาน สํานวนภาษาที่ใชเฉพาะกลุม 

3.  สัญลักษณที่เปนวัตถุ (material symbols) เชน รูปลักษณของอาคาร ตรา

ประจําหนวยงาน เอกสารตางๆ 

นอกจากนี้ ธรัยซและเบเยอร (Trice & Beyer, 1993: 77 – 127) แบงส่ิงบงชี้วัฒนธรรม

ออกเปน 4 ประเภท คือ  

1. สัญลักษณ (symbols) หมายถึง ส่ิงที่ใชส่ือความหมายถึงส่ิงอ่ืน ตัวอยางเชน 

เคร่ืองแบบพนักงาน การตกแตงสํานักงาน ตราประจําหนวยงาน 

2. ภาษา (language) หมายถึง ระบบสัญลักษณที่เปนส่ือกลางในการติดตอส่ือสาร 

ตัวอยางของภาษาในหนวยงานที่อาจชี้วัฒนธรรมองคกรไดแก เพลงประจําหนวยงาน ภาษาที่ใชกัน

เฉพาะกลุม 

3. เรื่องเลา (narratives) เชน ตํานานการตอสูของผูกอต้ัง เร่ืองเลาขาน 

4. การปฏิบัติ (practices) ไดแก กิจกรรมที่กระทําอยูในหนวยงาน รวมถึงขอหาม

ตางๆ เชน แนวปฏิบัติ พิธีการตางๆ งานฉลอง ระเบียบขอบังคับ 

ชูลท (Schultz, 1994: 27) แบงส่ิงบงชี้วัฒนธรรมออกเปน 5 ประเภท คือ 

1. สิ่งบงช้ีทางกายภาพ (physical manifestations) เชน เคร่ืองแบบพนักงาน การ

จัดวางผังหองทํางาน การดูแลรักษาอาคารสถานที่ 

2. ภาษา (language) เชน คําขวัญ ศัพทแสลงตางๆที่ใชในหนวยงาน 
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3. เรื่องเลา (stories) เชน เร่ือเลาเกี่ยวกับเหตุการณสําคัญ เร่ืองเลาที่ไดยินในเวลา

ทํางานแตละวัน 

4. เทคโนโลยี (technology) เชน อุปกรณเคร่ืองใช ความร่ีใชในการดําเนินงาน 

5. ประเพณีที่เห็นไดชัด (visible traditions) เชน ประเพณีเกี่ยวกับงาน ประเพณี

เกี่ยวกับผูนํา 

จากแนวคิดดังกลาวจะเห็นไดวา ภาษา (language) ก็เปนสวนหนึ่งในการบงช้ี

วัฒนธรรมที่อาจสะทอนใหเห็นถึงคานิยม ความเช่ือ บรรทัดฐาน และแนวปฏิบัติที่คนจํานวนหนึ่ง

หรือสวนใหญในองคกรยึดถือรวมกันได ซึ่ง สุนทร วงศไวศยวรรณ ( 2540 : 174 ) ไดอธิบายไวดังนี้ 

“ภาษาที่ใชเฉพาะกลุม (jargon) เปนภาษาที่ใชพูดคุยกันในกลุมหรือหนวยงาน

เดียวกัน คนอ่ืนที่ไมใชสมาชิกของกลุม หรือหนวยงานอาจไมเขาใจ สมาชิกของกลุม (โดยเฉพาะ

สมาชิกใหม) ตองเรียนรูทําความเขาใจภาษาหรือวิธีการพูดเหลานี้ เพื่อใหสามารถปฏิบัติหนาที่ได

อยางมีประสิทธิผล”  ดังนั้นถาสมาชิกใหมของหนวยงานหรือผูสืบคนที่เปนบุคคลภายนอกตองการ

เขาใจความหมายของสํานวนภาษาเหลานั้น ก็ตองคอยจดจําและสอบถามสมาชิกเกาของ

หนวยงานถึงความหมายที่แทจริงของภาษาเหลานั้น 

จากแนวคิดดานวัฒนธรรมองคกรนี้ผูวิจัยจึงใชเปนแนวทางในการวิเคราะหถึงเหตุผล

ในการคงอยูของภาษาพูดและการถายทอดของภาษาที่ใชสืบตอกันมาจนกลายเปนสวนหนึ่งของ

วัฒนธรรมองคกรและเปนเอกลักษณอยางหนึ่งขององคกรนั้นๆ   ตลอดจนศึกษาถึงความสัมพันธ

ระหวางวัฒนธรรมของสังคมการทํางานกับรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดในแตละองคการ 

การที่มนุษยจะนําภาษาหรือระบบสัญลักษณที่มีอยูในสังคมมาสรางสรรคส่ิงใหมๆ 

หรือส่ือสารความคิดที่ไมเคยปรากฏมากอนในสังคมได  ก็ตองเขาใจโครงสรางของภาษาหรือระบบ

สัญลักษณที่มีอยูเดิมเปนเบ้ืองแรกแลวทําการแหวกกฎเกณฑเพื่อนําไปสูส่ิงใหม  มิเชนนั้นก็ใช

วิธีการผสมผสานหรือประยุกตกฎเกณฑที่มีอยูแลวใหสามารถนําเสนอความคิดใหมๆได  เมื่อไรก็

ตามที่มนุษยมีโอกาสและมีความประสงคจะส่ือสารความคิดและความรูสึกของตนก็จะสามารถ

สรางหรือเสริมแตงกฎเกณฑตางๆที่ดํารงอยูใหสอดรับกับความคิด หรือสถานการณใหมๆข้ึนมาได 

ในการศึกษาคร้ังนี้ ผูวิจัยจึงมีความสนใจและตองการศึกษาใหเห็นความสําคัญของ

การใชวัจนภาษา(ภาษาพูด)ในรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัด โดยผูวิจัยไดใชกลุมประเภทธุรกิจที่

ตองทํางานแขงกับเวลา เนื่องจากมีรูปแบบภาษาและรูปแบบการส่ือสารที่แตกตางจากการส่ือสาร
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โดยทั่วไปอยางเห็นไดชัด ซึ่งผูวิจัยเช่ือวากรอบแนวคิดตางๆที่ไดกลาวไปแลวจะเปนแนวทางที่จะ

นําไปสูผลของการวิเคราะหไดเปนอยางดี ดังที่ผูวิจัยจะกลาวในบทตอๆไป 

 

งานวิจัยที่เก่ียวของ 

 ทักษิณา ณ ตะกั่วทุง  (2541) ไดศึกษาวิจัยเร่ือง “กลวิธีการบรรยายกีฬามวยไทย

ทางโทรทัศน” จากผลการศึกษาพบวา 

1. การวิเคราะหทางดานวิธีการนําเสนอในการบรรยายกีฬามวยไทยทางโทรทัศน

พบวา แตละรายการไดใชวิธีการนําเสนอและวัจนลีลาที่แตกตางกันออกไปข้ึนอยูกับสถานการณที่

เกิดข้ึนในขณะนั้นและบุคลิกเฉพาะตัวของผูบรรยายแตละคน 

2. การวิเคราะหทางดานเนื้อหาที่เกี่ยวของกับการบรรยายกีฬามวยไทยทางโทรทัศน

แบงออกเปน การเสนอเนื้อหาที่ไมใชการบรรยายการตอสูของนักมวย ผูบรรยายแตละรายการได

นําเสนอขาวสารขอมูลตางๆที่คิดวาจะเปนประโยชนตอผูชม และการเสนอเน้ือหาบรรยายในเชิง

ตอสูของนักมวยในขณะนั้นข้ึนอยูกับการเลือกสรรคําของผูบรรยายแตละคน 

3. การวิเคราะหดานกลวิธีการใชถอยคําในการบรรยายกีฬามวยไทยทางโทรทัศน

พบวามีการใชศัพทเทคนิคมากเปนอันดับหนึ่งทุกรายการ และใชคําตัดส้ัน คําซํ้าเปนอันดับสองและ

สามสลับกันไป 

 นภาพร เอ่ียมใย (2540) ไดศึกษาวิจัยเร่ือง “อนุภาษาของภาษาไทยที่ใชในวงการ

หลักทรัพย” งานวิจัยชิ้นนี้มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาลักษณะของอนุภาษาของภาษาไทยที่ใชในวงการ

หลักทรัพย ในแงตอไปนี้ 1) ลักษณะของคํา 2) ชุดหรือกลุมของมโนทัศน 3) ลักษณะทาง

วากยสัมพันธ 4) วัจนกรรมของประโยคที่ปรากฏในอนุภาษานี้ 

 ในแงของคํา คําในอนุภาษานี้สามารถจําแนกตามเกณฑการแบงหมวดคําไดเปน 3 

หมวด ไดแกคํานาม กริยา และคําคุณศัพท นอกจากนั้น คําที่ปรากฏในอนุภาษานี้ในแตละหมวด

คําเกิดจากวิธีการกําหนดรูปศัพท 2 วิธีไดแก การกําหนดรูปศัพทแบบการแปลศัพทและการกําหนด

รูปศัพทแบบทับศัพท 
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 ประโยคที่ปรากฏในอนุภาษานี้มีทั้งประโยคสมบูรณและประโยคไมสมบูรณ โดยที่

ประโยคสมบูรณมีจํานวนมากกวาประโยคไมสมบูรณ ประโยคแตละประเภทดังกลาวยังแยกยอยได

เปน 3 ประเภท ไดแกประโยคความเดียว ประโยคความรวม และประโยคความซอน ซึ่งผูวิจัยพบวา

ประโยคความรวมมีจํานวนมากที่สุด 

 มยุรี  กอบวิทยากุล (2537) ศึกษา “การใชภาษาโฆษณายาในหนังสือพิมพไทย

ต้ังแต พ.ศ.2387 – พ.ศ.2475” พบวา การใชภาษาในการโฆษณายาในชวงปดังกลาว มีการสราง

คําใหม 3 ประเภท คือคําประสม คําซ้ํา คําซอน วิธีการสรางคําที่พบมากก็คือ การสรางคําซอน 

โดยเฉพาะอยางยิ่งคําซอน 2 คํา ในสวนของการใชคํา มีการใชคําเพื่อเปรียบเทียบ เพื่อโฆษณา

สรรพคุณสินคา เพื่อย้ําความเช่ือมั่น และการใชคําเพื่อต้ังช่ือยา ในดานการใชประโยคมีการใช

ประโยคเพ่ือเจตนาตางๆ ทั้งประโยคบอกเลา ประโยคอธิบาย และประโยคเตือน รูปแบบโฆษณาท่ี

นิยมใช คือการโฆษณาท่ีเสนอขายแบบอธิบายตรงไปตรงมา ทั้งแบบที่มีภาพประกอบและไมมี

ภาพประกอบ 

 น้ําเพชร  สายบุญเรือน (2543) ศึกษาวิจัยเร่ือง “ถอยคําสํานวนใหมในหนังสือพิมพ

รายวันภาษาไทย ระหวางป พ.ศ.2537 – พ.ศ.2541 ผลการศึกษาพบวา ถอยคําสํานวนใหมมี

ลักษณะตางๆ 4 ลักษณะ ไดแก ถอยคําสํานวนที่สรางข้ึนใหม ถอยคําสํานวนที่ดัดแปลงจาก

ถอยคําสํานวนเดิม  ถอยคําสํานวนที่ เป ล่ียนบริบทการใช  และถอยคําสํานวนที่มาจาก

ภาษาตางประเทศ ลักษณะตางๆเหลานี้เปนลักษณะเดนของการใชถอยคําสํานวนในหนังสือพิมพ

รายวันซึ่งมีผลในการเพิ่มอารมณ ความรูสึก และทําใหผูอานเกิดภาพที่ชัดเจนยิ่งข้ึน สําหรับที่มา

ของถอยคําสํานวนใหมพบวา ถอยคําสํานวนใหมจะมีที่มาจากถอยคําสํานวนเดิมมีมากที่สุด และ

ถอยคําสํานวนใหมซึ่งมีที่มาจากกิจกรรมเพื่อความบันเทิงมีนอยที่สุด 

งานวจิัยที่เกีย่วของดานวเิคราะหถอยคํา 

 วิไลวรรณ ขนิษฐานนัท (2537) ไดศึกษาวจิัยเร่ือง “ลักษณะภาษาไทยที่ใชผาน

ส่ือมวลชนโทรทัศน” โดยกลาวถงึประเด็นเร่ืองภาษาในรายการบันเทิงนั้น สรุปสาระสําคัญซึง่มี

ความเกี่ยวของกับงานวิจยั ดังนี ้

 ภาษาในรายการบันเทิงเปนภาษาที่แตกตางไปจากภาษาในรายการอื่นๆ เพราะเปน

ภาษาพูดที่มีการโตตอบกัน เปนภาษาใชเฉพาะหนาเหมือนภาษาที่ใชกันในชีวิตประจําวันทั่วไป 

ดวยเหตุนี้จึงมีการใชภาษาบางลักษณะที่ไมปรากฏในรายการอื่น เชน คําซ้ําคําซอน คําลงทาย
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ประโยค คําอุทาน เพราะรายการบันเทิงครอบคลุมการใชภาษาที่กวางขวางและหลากหลาย ระดับ

ภาษาจึงแตกตางกันออกไป ลักษณะขอความข้ึนอยูกับสภาพแวดลอมและปริบทของการพูด แต

สวนใหญแลวมักเปนการแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารกันหรือเปนการถาม – ตอบเร่ือราวกัน และผูใช

ภาษามีปฏิสัมพันธกับสภาพแวดลอม ใชสภาพแวดลอมหรือปริบทของการใชภาษาในแตละขณะ

ชวยในการสื่อความหมายดวย นั่นก็คือ ในการส่ือสารแบบนี้ตัวภาษาไมไดส่ือความหมายทั้งหมด 

แตสภาพแวดลอมของการใชภาษาไมวาจะเปนบุคคล กาลเวลา สถานที่ และหัวขอของการสื่อสาร

ลวนมีสวนในการสื่อความหมายดวย 

 เลหเบอรเกอร ( Lehrberger : 1986) ไดศึกษาวิจัยเร่ืองอนุภาษาการรายงานสภาพ

อากาศ( Sublanguage of weather bulletins )  และอนุภาษาที่ใชในคูมือการซอมบํารุงอากาศ

ยาน ( Aircraft  maintenance  manuals ) แลวพบวาลักษณะของไวยากรณที่ใชในอนุภาษา

ดังกลาวไมไดถูกตองตามหลักไวยากรณที่ใชกันในภาษาธรรมชาติ หรือภาษาที่คนสวนใหญใน

สังคมใชกัน   
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บทที่ 3 

ระเบียบวิธีวิจัย 
 

 งานวิจัยเร่ือง “การสื่อสารดวยวัจนภาษา(ภาษาพูด)ในรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัด 

จากกรณีศึกษา :  ธุรกิจรานอาหาร ธุรกิจประมูลสินคา ธุรกิจการบินระหวางประเทศ” ใชการวิจัย

เชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยแบงการวิเคราะหออกเปน  3  สวน ดังนี้ 

1. การสัมภาษณเชิงลึก (Depth Interview) 

2. การสังเกต  (Observation) 

3. การวิเคราะหเนื้อหาแบบอิงภาษา (Semantic Content Analysis)  

วิธีวิจัย  (Methodology) 

 ในการศึกษาเร่ือง“การสื่อสารดวยวัจนภาษา(ภาษาพูด)ในรูปแบบการส่ือสารแบบรวบ

รัด”  ผูวิจัยเลือกศึกษาจากกลุมธุรกิจดังนี้ 

 1.   รานอาหารประเภทกวยเต๋ียวยานอนุสาวรียชัยสมรภูมิ 

 2.   ตลาดประมูลสินคา ณ กรมบังคับคดี  

3.   ธุรกิจการบินระหวางประเทศ  บริษัทการบินไทย (มหาชน) จํากัด  

1. กลุมประชากรเปาหมาย 

 แหลงธุรกิจ 

  รานกวยเต๋ียว  จากการสํารวจรานกวยเต๋ียวทุกประเภทบริเวณอนุสาวรียชัยสมรภูมิ

พบวามีจํานวนทั้งหมด 21 ราน  แบงเปนรานขนาดใหญ (ขนาดตึก 2 คูหาข้ึนไป) จํานวน 4 ราน 

และรานขนาดเล็ก  จํานวน 16 ราน  ผูวิจัยจึงเลือกกลุมตัวอยางที่เปนรานขนาดใหญเพราะเปนราน

ที่ดําเนินกิจการมากวา 10 ป และมีผูมาบริโภคตอวันเปนจํานวนมาก ดังนี้ 

 -  รานลุงกับปา : ขายกวยเตี๋ยวเรือเนื้อ–หมูน้ําตก มากวา 12 ป นอกจากนี้ยังขาย

กวยเต๋ียวประเภทอ่ืนอีกดวย คือ กวยเต๋ียวหมู  เย็นตาโฟ  กวยเต๋ียวหมูแดงและกวยเต๋ียวตมยํา   

 -  รานอนงค : ขายกวยเต๋ียวเรือเนื้อ–หมูน้ําตก มาประมาณ 10 ปและมีกวยเต๋ียว

ประเภทอ่ืนอีกดวย คือ กวยเต๋ียวหมู  เย็นตาโฟ  และกวยเต๋ียวตมยํา   

 -  รานหาสาว  : ขายกวยเต๋ียวเรือเนื้อ–หมูน้ําตก มาประมาณ 14 ปและมีกวยเต๋ียว

ประเภทอ่ืนอีกดวย คือ กวยเต๋ียวหมู  เย็นตาโฟ  กวยเต๋ียวหมูแดง และกวยเต๋ียวตมยํา   
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 -  รานปายักษ  :  ขายกวยเต๋ียวเรือเนื้อ–หมูน้ําตก มาประมาณ 10 ปและมีกวยเต๋ียว

ประเภทอ่ืนๆ คือ กวยเต๋ียวหมู  เย็นตาโฟ  และกวยเต๋ียวตมยํา   

  และจากการสํารวจจํานวนพนักงานโดยเฉล่ียตอ 1 รานมีประมาณ 15 คน แบงเปน ผู

ปรุงอาหารประมาณ  5 คน  และผูเสิรฟประมาณ 10 คน  ผูวิจัยเลือกพนักงานรานละ 2 คน ไดแก 

“พนักงานจดรายการอาหาร” ซึ่งอยูในบทบาทผูสงสาร และ “ผูปรุงอาหาร” อยูในบทบาทผูรับสาร 

ไดกลุมพนักงานตัวอยางรวมทั้งส้ินจํานวน 8 คน ดังนี้ 

กลุมตัวอยางผูสงสาร  ไดแก  

 -  คุณยุย พนักงานจดรายการอาหารจากรานกวยเต๋ียว“รานปาอนงค” 

 -  คุณชิด พนักงานจดรายการอาหารจากรานกวยเต๋ียว “รานปายักษ” 

 -  คุณกวาง พนักงานจดรายการอาหารจากรานกวยเต๋ียว “รานลุงกับปา” 

 -  คุณขวัญ พนักงานจดรายการอาหารจากรานกวยเต๋ียว “รานหาสาว” 

กลุมตัวอยางผูรับสาร ไดแก 

 -  คุณปกเปา  ผูปรุงอาหารจากรานกวยเต๋ียว “รานปาอนงค” 

 -  คุณธิดา  ผูปรุงอาหารจากรานกวยเต๋ียว “รานปายักษ” 

 -  คุณออ  ผูปรุงอาหารจากรานกวยเต๋ียว “รานลุงกับปา” 

 -  คุณนอย ผูปรุงอาหารจากรานกวยเต๋ียว “รานหาสาว” 

  ตลาดประมูลสินคา ณ กรมบังคับคดี  จากการสอบถามผูอํานวยการกองจําหนาย

ทรัพยสินกรมบังคับคดี  นายสัจจา  เขมะจาโร  ไดใหขอมูลวามีจํานวนพิธีกรผูดําเนินงานประมูล 

คือ ผูที่ทําหนาที่ประกาศราคาในงานประมูลทรัพยสิน ทั้งส้ิน รวม 13 คน  ผูวิจัยจึงเลือกกลุม

ตัวอยางพนักงานมาสัมภาษณจํานวน 4 ทาน  และเลือกกลุมตัวอยางผูเขารวมงานประมูลจาก

สาขาอาชีพตางๆ จํานวน  4 คนเนื่องจากผูเขารวมประมูลตองเขาใจและมีสวนรวมในการสื่อสาร

แบบรวบรัดนี้ในฐานะของผูรับสารดวย ดังนี้ 

กลุมตัวอยางผูสงสาร  ไดแก พนักงานในกองจําหนายทรัพยสิน ณ กรมบังคับคดี 

 -  คุณประภาส : หัวหนากองจําหนายทรัพยสินและพิธีกรงานประมูล 

 -  คุณดุลประพัทธ : พิธีกรงานประมูล 
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 -  คุณภาคภูมิ  :  พิธีกรงานประมูล 

 -  คุณสาธิต : พิธีกรงานประมูล 

กลุมตัวอยางผูรับสาร ไดแก ผูที่มาเขารวมงานประมูลที่กรมบังคับคดี 

 -  คุณนา : อาชีพพนักงานบริษัทเอกชน 

 -  คุณสมหวัง : อาชีพรับจาง 

 -  คุณจําลอง : อาชีพทนายความ 

 -  คุณสุวรรณี : อาชีพคาขาย 

 ธุรกิจการบินระหวางประเทศ  ผูวิจัยเลือกกลุมตัวอยางจากพนักงานบริการ

ภาคพื้นดินบริษัทการบินไทย (มหาชน) จํากัด ณ ทาอากาศยานกรุงเทพ ฯโดยกําหนดใหพนักงาน

ระดับหัวหนาแผนกเปนผูสงสาร จํานวน 4 ทาน  และพนักงานระดับรองลงมาเปนผูรับสารจํานวน 4 

ทาน  รวมทั้งส้ิน จํานวน 10 ทาน 

กลุมตัวอยางผูสงสาร  ไดแก 

 -  คุณสิริลักษณ  บูรณาหาญ  : Duty Manager  แผนก ผูโดยสารขาออก ทําหนาที่

ควบคุมและดูแลพนักงานในหนวยงานของแผนกผูโดยสารที่เดินทางออกนอกประเทศ 

 -   คุณศรัณยา  รอดทอง  :  Admin Assistant แผนก ผูโดยสารขาเขา ทําหนาที่

ควบคุมแผนกขาเขาซ่ึงเกี่ยวกับการดูแลผูโดยสารที่เดินทางเขามาในประเทศไทย  รวมถึงผูโดยสาร

ที่มีปญหาในการเขาประเทศไทยหรือผูโดยสารที่ถูกสงกลับมาจากตางประเทศ  

 -   คุณกาญจนา  เหล็กเพ็ชร  :  Senior Supervisor แผนก Immigration  Agent ทํา

หนาที่ดูแลพนักงานในสวนของการปลอยเคร่ืองบินและจัดเตรียมเอกสารการเขา – ออกนอก

ประเทศใหแกลูกเรือ 

 -   คุณผกามาศ  รัตนผล   :  Admin Assistant แผนก   Irregularity ทําหนาที่ควบคุม

และดูแลพนักงานในสวนงานของการใหบริการผูโดยสารทั้งขาเขา และขาออก รวมทั้งกรณีที่

ผูโดยสารมีปญหาหรือพบความไมสะดวกในการเดินทาง เชน ต๋ัวหาย  ไมสบายตองการพบแพทย 

เปนตน 
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กลุมตัวอยางผูรับสาร ไดแก 

 - คุณพงษพรรณ  เลิศสลัก : Supervisor แผนกผูโดยสารขาออก ทําหนาที่ Board 

ผูโดยสารข้ึนเคร่ืองในแตละเที่ยวบินที่ไดรับมอบหมาย 

 - คุณพิรยา  ปานทอง : Supervisor แผนกผูโดยสารขาเขา ทําหนาที่จัดทําเอกสารและ

ประสานงานกับทางตํารวจตรวจคนเขาเมืองในการสงตัวผูโดยสารที่มีปญหาในการเขาประเทศไทย

หรือผูโดยสารที่ถูกสงกลับมาจากตางประเทศ 

 - คุณเบญจมาศ  ยงอุดมกิจ : Supervisor แผนก Immigration Agent ทําหนาที่

จัดเตรียมเอกสารในการปลอยเคร่ืองบินรวมถึงประสานงานกับแผนกพิธีการบินของทาอากาศยาน

ฯและหอบังคับการบิน เพื่อขออนุญาตปลอยเคร่ืองบินในแตละFlight 

 - คุณวรเดช  กองวิญู  : Supervisor แผนก Irregularity ทําหนาที่ดูแลและชวยเหลือ

ผูโดยสารที่มีปญหาตางๆในการเดินทางทั้งในสวนของผูโดยสารขาเขา และขาออก 

การเลือกชวงเวลา  

ในชวงระยะเวลา ประมาณ 3 เดือน คือ ตุลาคม พ.ศ. 2547 – ธันวาคม พ.ศ.2548  

ผูวิจัยไดแบงชวงเวลาทําการศึกษาดังนี้  

1.  รานกวยเต๋ียวบริเวณอนุสาวรียชัยสมรภูมิ จะเลือกสังเกตการณในวันธรรมดาของ

ดือนพฤศจิกายน  ในชวงเวลาประมาณ 12.00 – 13.00 น.ซึ่งเปนชวงเวลาพักกินอาหารกลางวัน 

รวมจํานวนการสังเกตการณทั้งส้ิน รานละ 5 คร้ัง เนื่องจากตองการสังเกตในทุกๆวันธรรมดาต้ังแต

วันจันทร – ศุกรของแตละสัปดาห 

2.   การประมูลสินคา ณ กรมบังคับคดี  จะทําการสังเกตทุกวันเสารในแตละสัปดาห

ของเดือนตุลาคม เนื่องจากกรมบังคับคดีจะเปดประมูลสินคาทุกๆวันเสารเวลา 09.00- 12.00น.  

ซึ่งในตลอดเดือนตุลาคมจะมีการประมูลทรัพยสินทั้งส้ิน 5 คร้ัง   ดังนั้นรวมจํานวนการสังเกตการณ

ทั้งส้ิน  5 คร้ัง 

3. การส่ือสารของพนักงานการบินไทย ฯ จะเลือกสังเกตการณทุกวันศุกรในแตละ

สัปดาหของเดือนธันวาคม  เนื่องจากเปนวันที่มีเที่ยวบินเขาและออกเปนจํานวนมากที่สุด อีกทั้ง

เดือนธันวาคมเปนเดือนของเทศกาลวันปใหม ซึ่งจะมีเที่ยวบินพิเศษเพิ่มข้ึนอีกดวย  โดยจะ

วิเคราะหในชวงเวลา 08.00-11.00 น.ซึ่งเปนชวงเวลาที่มีเคร่ืองบินเขาและออกถี่ที่สุด  จึงรวม

จํานวนการสังเกตการณทั้งส้ิน  5 คร้ัง สัปดาหละ 1 คร้ัง 
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2. วิธีวิเคราะห 

ในการศึกษาวิจัยคร้ังนี้ สามารถจําแนกประเภทของเคร่ืองมือที่จะใชในการเก็บ

รวบรวมขอมูลไดดังนี้ 

1.  การสัมภาษณเชิงลึก  (In-Depth Interview ) 

1.1 เครื่องมือที่ใชไดแก 

1.  แบบสอบถามที่ใชในการสอบถามและบันทึกคําสัมภาษณที่ผูวิจัยสรางข้ึนเพื่อ

บันทึกคําตอบของคําถามที่กําหนดไว และผูวิจัยไดทําการสัมภาษณดวยตนเองทั้งหมด เพื่อเปน

ประโยชนการซักถามคําถามที่ตรงประเด็นและเจาะลึกถึงรายละเอียด 

จะแบงแบบสอบถามออกเปน 2 สวนคือ 

สวนที่ 1 (Q1) เปนการสอบถามขอมูลสวนตัว 

สวนที่ 2 (Q2) เปนการสอบถามเพื่อวิเคราะหการถายทอดและการดํารงอยูของภาษา

จนกลายเปนวัฒนธรรมอยางหน่ึงขององคการ  ตลอดจนหาความสัมพันธระหวางวัฒนธรรม

องคการกับรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดของพนักงาน  

2. เทปบันทึกเสียง ใชในการเก็บรวบรวมขอมูลจากบุคคล ซึ่งเปนการสัมภาษณแบบ

เจาะลึก วิธีการนี้สามารถที่จะรวบรวมขอมูลไดอยางละเอียดถี่ถวน และสามารถนํามาถอดความได

หรือนํามาอีกคร้ังในการวิเคราะหขอมูล 

1.2 การเก็บรวมรวมขอมูล 

การสัมภาษณเชิงลึก (In-Depth Interview)  เปนการศึกษาเชิงลึกในลักษณะ

สัมภาษณ พูดคุย โดยลักษณะของการสัมภาษณผูวิจัยจะใชคําถามแบบปลายเปดเพื่อเปดโอกาส

ใหแหลงขอมูลไดแสดงความคิดเห็นไดมากท่ีสุด  แตผูสัมภาษณตองเปนผูควบคุมใหอยูในกรอบ

วัตถุประสงคที่กําหนดไว   

สวนที่ 1 (Q1) จะใหผูถูกสัมภาษณเปนผูกรอกแบบฟอรม เพื่อศึกษาขอมูลพื้นฐาน

สวนตัว (Personal Background)  

สวนที่ 2 (Q2) ผูวิจัยจะสัมภาษณบันทึกลงในเทปบันทึกเสียง โดยมีแบบสอบถาม 

(Q2) เปนแนวทางในการสัมภาษณเพื่อศึกษาวิเคราะหการถายทอดและการดํารงอยูของภาษา 

ตลอดจนหาความสัมพันธระหวางวัฒนธรรมองคการกับรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัด 
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2.การสังเกต (Observation)  

2.1 เครื่องมือที่ใชไดแก 

1. แบบบันทึกขอมูล (Check List 1.) ในการบันทึกขอมูลเบ้ืองตนจําแนกตามลักษณะ

การใชถอยคําในการปฏิบัติงานของพนักงานในองคกรธุรกิจตางๆ ทั้งนี้จะไมไดพิจารณาถอยคําที่

เปนชื่อเฉพาะ 

2. แบบบันทึกขอมูล (Check List 2.) ในการบันทึกขอมูลเบื้องตนจําแนกตามลักษณะ

ปฏิกิริยาตอบกลับของผูรับสาร 

3.แบบบันทึกขอมูล (Check List 3.) ในการบันทึกขอมูลเบ้ืองตนจําแนกตามลักษณะ

ของวัฒนธรรมองคกรและรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดของแตละธุรกิจ 

 4.เทปบันทึกเสียง ใชในการเก็บรวบรวมขอมูลจากบุคคล 

2.2 การเก็บรวมรวมขอมูล 

-  ผูวิจัยจะสังเกตการณโดยฟงพนักงานจากองคกรธุรกิจตางๆส่ือสารกันในขณะ

ปฏิบัติงานตามชวงเวลาที่กําหนดไว  และบันทึกขอมูลเบ้ืองตนลงในแบบบันทึกขอมูลทั้ง 3 แบบ ที่

สรางข้ึนตามเกณฑที่กําหนด 

 -  บันทึกเสียงในขณะที่พนักงานปฏิบัติงาน และนํามาเปดฟงอีกคร้ังเพื่อเพิ่มเติม

รายละเอียด ของเนื้อหาใหครบถวน 

3. การวิเคราะหเนื้อหาแบบอิงภาษา (Semantical Content Analysis)  

3.1 การเก็บรวมรวมขอมูล 

ผูวิจัยนําขอมูลเบ้ืองตนจากแบบบันทึกขอมูล (Check List) ที่สรางข้ึนตามเกณฑที่

กําหนด ซึ่งผูวิจัยจะนําขอมูลที่ไดทั้งหมดมาวิเคราะหการใชถอยคําดวยตนเองทั้งหมด  ลักษณะ

ถอยคําในภาษาพูดนี้ มีหนวยในการวิเคราะห  ไดแก  

“คํา” เปนหนวยเสียงที่มีความหมาย  จะประกอบดวยคําพยางคเดียวหรือหลาย

พยางคก็ได  คําในท่ีนี้จะนับรวมกลุมคําที่มีความหมายเดียว เชน “ เคาะขาย”  “ ผานลํา” ซึ่งเปน

ศัพทเทคนิค ก็จะนับเปนหนึ่งความถี่ 

DPU



 57

“วลี” เปนคําหลายคํามาเรียงกัน  ไดใจความ  แตยังไมสมบูรณเหมือนประโยค  ยังขาด

ภาคประธาน , ภาคแสดง เชน “ไมมีอินแฟนท”   “แหงชามน้ําชาม” เปนตน 

“ประโยค”  เปนการนําคํามาเรียงกัน  มีความหมายสมบูรณ  เชน “ผูโดยสารข้ึนเคร่ือง

นาทีสองหา” เปนตน 

ลักษณะทางดานคํา / วลี / ประโยค  ที่พนักงานในองคกรตางๆเลือกใชเพื่อให

เหมาะสมกับการปฏิบัติงานที่ตองการความรวดเร็วในการดําเนินงานแบงเปนประเภทดังนี้ 

- การตัดคําใหสั้น  คือลักษณะของการใชคํา โดยการตัดสวนใดสวนหนึ่งของคํา

ออกไป เชน “เปา” (กระเปา)   “เล็ก” (เสนเล็ก)  “ชิ้นสด” (ลูกชิ้นเนื้อสด) 

- การใช คํา / วลี ศัพทเทคนิค คําศัพทเทคนิคเปนคําศัพทเฉพาะที่ใชเฉพาะวงการ

ธุรกิจ เชน  “อินแอด”    “คานราคา” เปนตน 

- การใช คํา / วลี  / ประโยค แสลง  คําแสลงหรือเรียกอีกอยางนึ่งวา “คําคะนอง” 

คือถอยคําหรือสํานวนที่ใชเขาใจกันเฉพาะกลุม  หรือชั่วระยะเวลาหนึ่ง ไมใชภาษาที่ยอมรับกันวา

ถูกตองตามหลักภาษา  มีความผิดแปลกจากการใชคําปกติทั้งดานเสียงและความหมาย  หรือการ

นําคําศัพทตางประเทศมาใชในประโยคที่มีความหมายไปในทางแสลง เชน “แทงกิ้วบ๊ิกๆ”   รวมทั้ง

การใชคําที่ไมใชในภาษาพูดปกติหรือในชีวิตประจําวันทั่วๆไป  และสํานวนที่คิดข้ึนมาโดยเฉพาะ  มี

ความหมายในทางแสลง 

- การใชคําทับศัพท หมายถึง การยืมคําตางๆที่มีใชในภาษาอ่ืน แลวเขามาปนใน

ภาษาไทย  หลายคําจากภาษาเหลานี้ใชกันจนกระทั่งไมสามารถบอกไดวาเปนคําภาษาใด  หรือ

บางคร้ังใชเพราะไมอาจหาคําไทยที่เหมาะสมมาใชไดจึงทับศัพทไปเลย เชน  “ฟกเกอร”    “กอปป” 

เปนตน 

-  การใชคําอักษรยอ เปนการยอคําเพื่อประหยัดเวลา โดยใชตัวอักษรในบางคํา เชน  

“ยห” (อยาหวง)  ตม. (ตํารวจตรวจคนเขาเมือง)  สบม. (สบายมาก) 
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ตารางสรุปวธิีการวิเคราะห 

ปญหานําวิจยั วิธวีิเคราะห 

1.ในช่ัวโมงเรงรีบของการทําธุรกิจทําใหแตละองคกรสราง

รูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดลักษณะใดขึ้นมา 

ใช Coding Sheet แบบ Semantic Content Analysis 

เก็บขอมูลจากการสังเกตการณ 

2.วัจนภาษา(ภาษาพูด)ในการส่ือสารแบบรวบรัดของแตละ

องคกรมีความเหมือนหรือตางกันอยางไร 

เปรียบเทียบจากคารอยละที่ไดจาก Coding Sheet 

3.พนักงานแตละองคกรมีการปรับตัวใหเขาสูกระบวนการ

ส่ือสารแบบรวบรัดขององคกรอยางไร 

การสัมภาษณเชิงลึก (In – Depth Interview ) 

4.วัฒนธรรมองคกรมีความสัมพันธกับรูปแบบการส่ือสาร

แบบรวบรัดท่ีใชในแตละองคกรหรือไม 

-สังเกตการณ                                                               

-การสัมภาษณ                                                             

-ขอมูลที่เก่ียวของของแตละองคกร                                 

-ใช Coding Sheet ในการวิเคราะหใหเห็นภาพรวมของ

วัฒนธรรมองคกรกับรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัด 

การทดสอบเครื่องมือที่ใชในการวิจัย 

 1. การทดสอบความเที่ยงตรง (Validity Test) โดยการนําแบบคําถามที่ใชในการ

สัมภาษณและแบบบันทึกขอมูล (Check List) ที่จะใชในการบันทึกขอมูลเบ้ืองตนไปให

ผูทรงคุณวุฒิ ซึ่งไดแกอาจารยที่ปรึกษาตรวจสอบความเกี่ยวของของเนื้อหา (Content Validity) 

และความเหมาะสมในการใชภาษา เพื่อนําขอเสนอแนะมาปรับปรุงแบบคําถามสัมภาษณ และ

แบบบันทึกขอมูล (Check List) ใหมีความเที่ยงตรงและเหมาะสมมากข้ึน 

 2. การทดสอบความเช่ือมั่น (Reliability Test) โดยการนําแบบบันทึกขอมูล (Check 

List)  ไปทําการทดสอบ (Pre-Test) จึงจัดต้ังผูชวยวิจัยข้ึนเพื่อเปนผูตัดสิน (Judge Panels)  โดยใช

ผูชวยวิจัยเปนผูลงรหัส 3 คน (รวมผูวิจัย) ซึ่งผูลงรหัสคนหนึ่งเปนนักศึกษาปริญญาโท 

มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย อีกคนหนึ่งเปนนักศึกษาปริญญาตรีดานอักษรศาสตร มหาวิทยาลัย

ศิลปากร  โดยใหผูรวมวิจัยลงรหัสวิเคราะหลักษณะวัจนภาษา(ภาษาพูด)ในรูปแบบการส่ือสาร

แบบรวบรัด จากเทปบันทึกเสียง  
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 ทดสอบการลงรหัสดวยการนับจํานวนคร้ังที่ผูรวมลงรหัสมีความคิดเห็นตรงกันมา

คํานวณหาคาความนาเช่ือถือ โดยใชสูตร โฮลสติ (Ole R. Holsti) คือ (Richard W. Budd. Robert 

K. Thorpand Lewis Donohew, 1976 : P.68) 

  R  =     3 [ C1,2,3 ] 

                 C1+C2+C3 

  C 1,2,3  =  จํานวนครั้งที่ผูรวมลงรหัสทั้ง 3 มีความคิดเห็นตรงกัน 

  C1 + C2 + C3 = จํานวนครั้งรวมกันที่ผูลงรหัสทั้ง 3 คน พิจารณา 

  R  = ความนาเชื่อถือ 

มาตรฐานจากสูตรกําหนดไววาความนาเชื่อถือไมควรตํ่ากวา 0.75 จึงถือวามีความนาเชื่อถือ 

  R  =           3 [1580] 

       1624 + 1590 + 1733 

  R  =  0.95 

คาที่ไดเทากับ  0.95  ซึ่งสูงกวาเกณฑ 0.75 ตามสูตรที่กําหนดเบื้องตน จึงถือวาการบันทึกขอมูลนี้

เชื่อถือได 

การวิเคราะหขอมูล 

 1. นําขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณในสวนที่ 1 และ 2 มาประมวลเชิงคุณภาพ มา

บรรยายผลในรูปแบบของการพรรณนาในพนักงานแตละองคการ 

 2. นําขอมูลที่ไดจากพนักงานแตละองคการธุรกิจมาหาความสัมพันธดานวัฒนธรรม

องคการกับวัจนภาษา(ภาษาพูด) ที่ใชในการสื่อสารและเปรียบเทียบเพื่อหาขอเหมือนและขอ

แตกตาง 

 3. นําขอมูลที่ไดจากการวิเคราะหวัจนภาษา(ภาษาพูด)ในรูปแบบการส่ือสารแบบรวบ

รัด จากแบบบันทึกขอมูล (Check List) มาทําการวิเคราะหตามเกณฑที่กําหนดไว  
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 4. จากนั้นนําขอมูลจากการวิเคราะห มาแจกแจงความถ่ีหาคารอยละ  และนําผลที่

ไดมาใสในตารางการวิเคราะหขอมูลเพื่อแสดงจํานวนถอยคําแตละประเภทที่พนักงานใชส่ือสารกัน

ในเวลาเรงรีบ  และเปรียบเทียบโดยการใชสถิติเชิงพรรณนา (Descriptive Statistic)   

 

สถิติที่ใชในการวิเคราะห คือ รอยละ ซึง่มีสูตรการคํานวณดังนี ้

คารอยละ  = จํานวนของรายการนั้น  x 100 

                    จํานวนของรายการนั้นทั้งหมด 

5. นําแนวคิดและหลักการทฤษฎี หรือผลงานวิจัยและสรุปผลตอไปตามแนวทางใน

การศึกษาและวัตถุประสงคที่ต้ังไว DPU



บทที่ 4 

การวิเคราะหผล 
 
 การศึกษาเร่ืองการส่ือสารดวยวัจนภาษา(ภาษาพูด) ในรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัด 
กรณีศึกษา : ธุรกิจรานอาหาร ธุรกิจตลาดประมูล และธุรกิจการบินระหวางประเทศ  ผูวิจัยพบวา
รูปแบบของการทํางานในแตละองคกรท่ีตองการความรวดเร็วในการส่ือสาร  นํามาซ่ึงการปรับและ
เปล่ียนทางภาษาและลักษณะการพูดท่ีใชในการปฏิบัติงานเพื่อผลทางประสิทธิภาพในการทํางาน     
ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงไดเขาไปสังเกตการณการส่ือสารของพนักงานในขณะปฏิบัติงานในแตละองคกร
ของกรณีศึกษาเพื่อการวิเคราะหดานวิธีการใชถอยคําในการส่ือสารเพ่ือการปฏิบัติงานทางธุรกิจ 

  หลังจากการเก็บขอมูลจากการสังเกตและจากเอกสารรวมท้ังการสัมภาษณเชิงลึกแลว  
ผูวิจัยจะไดตอบปญหานําวิจัยตามลําดับปญหาดังตอไปนี้  

ปญหานําวิจัยขอท่ี 1 : ในชั่วโมงเรงรีบของการทําธุรกิจทําใหแตละองคกรสรางรูปแบบการส่ือสาร
แบบรวบรัดลักษณะใดขึ้นมา 

จากการสังเกตการณการใชภาษาของพนักงานในแตละองคกรขณะปฏิบัติงานในช่ัวโมง
เรงดวนของการทํางานโดยใช Coding Sheet แบบ Semantic Content Analysis ในการเก็บขอมูล
ลักษณะของภาษาพูดท่ีใชในแตละองคกร   โดยจะเรียงลําดับวิเคราะหออกมาเร่ิมจาก ธุรกิจ
รานอาหาร ธุรกิจตลาดประมูล และธุรกิจการบินระหวางประเทศ  โดยมีรายละเอียดของแตละ
องคกรธุรกิจดังตอไปนี้  

ธุรกิจรานอาหาร 

รานกวยเตี๋ยวยานอนุสาวรียชัยสมรภูมิ 

รานกวยเตี๋ยวยานอนุสาวรียชัยสมรภูมินั้น  เปนธุรกิจท่ีมีมานานกวา 20 ป  แรกเร่ิมนั้น
เปนประเภทกวยเตี๋ยวเรือเพียงอยางเดียว  แตปจจุบันนอกจากกวยเตี๋ยวเรือแลวยังมีกวยเตี๋ยวประเภท
อ่ืนตามมาเชน กวยเตี๋ยวตมยํา กวยเตี๋ยวหมูแดง กวยเตี๋ยวเย็นตาโฟ เปนตน ท้ังนี้เพื่อรองรับใหครบ
ทุกความตองการของผูบริโภค   
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ซ่ึงปจจุบันมีรานกวยเตี๋ยวรวมอยูประมาณ 21 ราน แบงเปนรานขนาดใหญจํานวน 4  
ราน  รานขนาดใหญจะมีจํานวนพนักงานประมาณ 15 คน  โดยจะเริ่มเปดขายต้ังแต 09.00 น. ไป
จนถึงประมาณ  20.00น.  ซ่ึงชวงเวลาท่ีคนจะมากินกวยเตี๋ยวมากท่ีสุดก็จะเปนชวงเวลาประมาณ 
12.00 – 13.00 น. และเปนท่ีทราบกันดีอยูแลววาอนุสาวรียชัยสมรภูมิเปนยานชุมชนใกลสถานศึกษา 
โรงพยาบาล หางสรรพสินคา และสถานท่ีทํางานของบริษัทเอกชนอีกหลายแหง อีกท้ังยังเปนจุด
ศูนยกลางการตอรถโดยสารของประชาชนท่ัวไป  จึงทําใหมีผูคนพลุกพลานท้ังเด็กนักเรียน นักศึกษา 
คนทํางาน ฯลฯ  ดังนั้นเม่ือใกลถึงเวลาเท่ียงวันจึงมีคนจํานวนมากเลือกออกมารับประทานกวยเตี๋ยวท่ี
อนุสาวรียฯนี้    

การวิเคราะหดานวิธีการใชถอยคําในภาษาพูดของรานกวยเตี๋ยวเรือยานอนุสาวรียฯ 

 การส่ือสารของพนักงานในรานกวยเตี๋ยวเรือนี้ สวนใหญจะเปนเร่ืองของการส่ังอาหารท่ี
ไดรับรายการมาจากลูกคา  ซ่ึงบรรยากาศในรานกวยเตี๋ยวในชวงเท่ียงวันนั้นจะคอนขางคึกคัก
พอสมควรเน่ืองจากมีลูกคาเขามารับประทานเปนจํานวนมาก ถาเปนนักเรียนนักศึกษาก็มักจะมากัน
เปนกลุมใหญ  ซ่ึงเอกลักษณของกวยเตี๋ยวเรือยานอนุสาวรียฯนี้ก็คือ กวยเตี๋ยวจะชามเล็กมาก ลูกคาก็
จะส่ังท่ีละหลายชาม และรายการอาหารก็จะหลากหลายและแตกตางกันไป ซ่ึงพนักงานก็จะตองไป
ส่ือสารกับผูปรุงกวยเตี๋ยวใหถูกตอง และครบตามจํานวนท่ีลูกคาส่ัง 

 นอกจากรสชาติความอรอยของอาหารเพ่ือแขงขันกับรานอ่ืนในบริเวณใกลเคียงแลว  
ความรวดเร็ว และไดของตามท่ีลูกคาตองการก็เปนส่ิงท่ีจะมัดใจลูกคาไดเปนอยางดี  ดังนั้นแมจะเปน
เพียงการส่ือสารในรานอาหารธรรมดาแตเม่ือมีลูกคามาเปนจํานวนมากพรอมท้ังส่ังอาหารคร้ังละ
หลายรายการ  ความจําเปนในการปรับเปล่ียนภาษาพูดใหเร็ว ส้ัน และกระชับแตไดใจความจึงเปนส่ิง
สําคัญ ซ่ึงพนักงานแตละคน แตละรานท้ังผูปรุงและผูรับรายการอาหารยอมมีลักษณะการพูดท่ี
เหมือนหรือแตกตางกันไป 

ผลการศึกษาในดานวิธีการใชถอยคําในภาษาพูดจากรานกวยเต๋ียวเรือท้ัง 4   ราน  
สามารถสรุปผลออกมาในรูปของตารางไดดังนี้ 
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ตารางท่ี 1 

วิธีการใชถอยคําในภาษาพูดของธุรกิจรานกวยเตี๋ยวเรือยานอนุสาวรียฯ 

 

          ความถ่ี 

 

ประเภท 

คร้ังท่ี 1 คร้ังท่ี 2 คร้ังท่ี 3 คร้ังท่ี 4 คร้ังท่ี5 รวม

ความ

ถ่ี 

% ลําดับ

ท่ี ความถ่ี ความถ่ี ความถ่ี ความถ่ี ความถ่ี 

ศัพทเทคนิค 183 157 328 181 207 1056 26.04 2 

คําทับศัพท 6 2 4 - 2 14 0.3 3 

คําแสลง - 3 - 4 1 8 0.17 4 

คําตัดส้ัน 521 484 663 676 633 2977 73.4 1 

อักษรยอ - - - - - - - 5 

จากขอมูลลักษณะรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดดังกลาวสามารถนําสัดสวนการใช
ถอยคําภาษามาสรางเปนแผนภูมิวงกลมไดดังนี้ 

ภาพท่ี1 

สัดสวนการใชถอยคําภาษาในการส่ือสารแบบรวบรัด 

 

 

 

ศัพทเทคนิค

คําทับศัพท

คําแสลง

คําตัดส้ัน

73.4% 26.04%
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จากขอมูลขางตนพบวาในการส่ือสารของพนักงานรานกวยเตี๋ยวเรือยานอนุสาวรียฯ
ขณะปฏิบัติงานในชวงเวลา 12.00 – 13.00 น.  มีการใชคําตัดส้ันมากท่ีสุดเปนอันดับหนึ่ง คิดเปนรอย
ละ 73.4 สวนอันดับท่ีสองไดแกคําศัพทเทคนิค  คิดเปนรอยละ  26.04 

ตัวอยางของลักษณะการใชถอยคําในการส่ือสารของพนักงานรานกวยเตี๋ยวเรือมี
รายละเอียดดังตอไปนี้ 

1.  การตัดคําใหส้ัน ตัวอยางท่ีปรากฏในการวิจัยคร้ังนี้  ไดแก 

“เล็กช้ินสดเปอย”  ( 3  พฤศจิกายน 2547 ) 
คําวา”เล็ก” มาจากคําวา เสนเล็ก  คําวา “ชิ้น “ มาจากคําวา ลูกช้ิน คําวา”สด” มาจากคํา

วา เนื้อสด (ในท่ีนี้จะหมายถึงเนื้อวัว)  และคําวา “เปอย” มาจากคําวา เนื้อเปอย รวมความแลวคือ
ลูกคาส่ังกวยเตี๋ยว “เสนเล็กใสลูกชิ้น เนื้อสดและเนื้อเปอย” 

“หม่ีหมูแดงไมงอก”   (  17 พฤศจิกายน 2547 ) 
คําวา “หม่ี” มาจากคําวา เสนหม่ี  คําวา “ไมงอก “  มาจากคําวา ไมใสถ่ัวงอก  รวมความ

แลวหมายถึง  “เสนหม่ีหมูแดงไมใสถ่ัวงอก” 

“เล็กตกช้ินเปอย”  ( 27 พฤศจิกายน 2547 ) 
คําวา “เล็ก”มาจากคําวา เสนเล็ก  คําวา “ตก”  มาจากคําวา น้ําตก “ชิ้นเปอย” มาจากคํา

วาลูกช้ินกับเนื้อเปอย  รวมความแลวหมายถึง “เสนเล็กน้ําตกใสลูกช้ินกับเนื้อเปอย” 

“ใหญยําช้ินหมู”  ( 18 พฤศจิกายน 2547 ) 
คําวา “ใหญ” มาจากคําวา เสนใหญ  คําวา “ยํา” มาจากคําวา ตมยํา  คําวา “ชิ้นหมู”  มา

จากคําวา  ลูกช้ินหมู  รวมความแลวหมายถึง  “เสนใหญตมยําใสลูกช้ินหมู” 

“วุนโฟไมพริก”  ( 20 พฤศจิกายน 2547 ) 
คําวา “วุน” มาจากคําวา วุนเสน  “โฟ” มาจากคําวา เย็นตาโฟ  “ไมพริก” มาจากคําวา ไม

ใสพริก  รวมความแลวหมายถึง  วุนเสนเย็นตาโฟไมใสพริก 

“หม่ีช้ินสดไมตับไมเจียว”  ( 23  พฤศจิกายน 2547 ) 

0.17% 0.3% 
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คําวา “หม่ี” มาจากคําวา เสนหม่ี คําวา “ชิ้นสด” มาจากคําวา ลูกช้ินกับเนื้อสด  คําวา 
“ไมเจียว” มาจาก ไมใสกระเทียมเจียว  รวมความแลวหมายถึง  เลนหม่ีใสลูกช้ินและเนื้อสดแตไมใส
ตับ 

“บะแหงช้ินเนื้อไมถ่ัวไมอ๊ิว”  ( 11 พฤศจิกายน 2547) 
คําวา “บะ” มาจากคําวา บะหมี่  คําวา “ชิ้นเนื้อ”  มาจาก ลูกช้ินเนื้อวัว  คําวา “ไมถ่ัว”  

คือ  ไมใสถ่ัวปน  และคําวา “ไมอ๊ิว”  มาจาก ไมใสซีอ๊ิวดํา  รวมความแลวหมายถึง  บะหมี่แหงลูกช้ิน
เนื้อไมเอาถ่ัวปนกับซีอ๊ิวดํา 

“เหลาเอ็นลวนไมบุง”  ( 3 พฤศจิกายน 2547 ) 
คําวา “เหลา” มาจากคําวา เกาหลา  คําวา ”เอ็น” มาจากคําวา ลูกช้ินเอ็น  คําวา “ไมบุง” 

มาจาก ไมใสผักบุง รวมความแลวหมายถึง  เกาเหลาใสลูกช้ินเอ็นอยางเดียวไมใสผักบุง  เอาแต
ถ่ัวงอก 

2. การใชคําศัพทเทคนิค ตัวอยางท่ีปรากฏในคร้ังนี้  ไดแก 

“แหงน้ําอยางละชาม”   ( 5 พฤศจิกายน 2547) 
คําวา “แหง”  กับ  “น้ํา” แบงออกเปน 2 คํา  คําวา “แหง” หมายถึง กวยเตี๋ยวแหง   สวน

คําวา “น้ํา” หมายถึงกวยเตี๋ยวน้ํา 

“เอาน้ําแข็งใหหนาบาน 2 แกว”  ( 2 พฤศจิกายน 2547) 
คําวา “หนาบาน” หมายถึงบริเวณท่ีนั่งกินกวยเตี๋ยวดานนอกในสวนท่ีไมใชในหองแอร   

ในท่ีนี้คือเด็กเสิรฟบอกใหเพื่อนเอาน้ําแข็งไปใหลูกคาท่ีนั่งดานนอกดวย 

“ตมยําหมูลวกไมเผ็ด”   ( 22 พฤศจิกายน 2547) 
คําวา “หมูลวก”  คือ  การนําหมูสดท่ีหั่นเปนช้ินนําไปลวกในน้ําเดือด  เพราะกวยเตี๋ยว

หมูจะมีหมูอยู 3 ชนิด คือ หมูแดง  หมูหั่น (หมูท่ีตมเปนกอนใหญแลวหั่นเปนช้ินบางๆ) และหมูลวก 

“ใหญยําพิเศษ” (  16 พฤศจิกายน 2547) 
คําวา “พิเศษ” หมายถึง การส่ังกวยเตี๋ยวใหมีปริมาณเพิ่มมากกวาเดิม  ถาปริมาณเทาเดิม

จะเรียกวา “ธรรมดา” 

“เกาเหลาทุกอยางไมเผ็ด”  ( 9 พฤศจิกายน 2547) 
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คําวา “เกาเหลา”  หมายถึง กวยเตี๋ยวประเภทหน่ึงไมใสเสน  สวนคําวา “ทุกอยาง” คือ 
ใสเคร่ืองกวยเตี๋ยวทุกอยาง  ไดแก ลูกช้ิน  เนื้อสด  เนื้อเปอย ตับ 

 

“เล็กลูกช้ินน้ําใส”  ( 9 พฤศจิกายน 2547) 
คําวา “น้ําใส”  หมายถึง  น้ํากวยเตี๋ยวท่ีมีลักษณะใส  ไมมีสี สวนมากจะเปนน้ํากวยเตี๋ยว

หมู 

“โตะ 2 ผักสดดวย”  ( 23 พฤศจิกายน 2547 ) 
คําวา “ผักสด” หมายถึง  ผักสดท่ีกินคูกับกวยเตี๋ยว  คือ ถ่ัวงอกดิบกับโหระพา 

“เกาเหลาหมูหมก”  ( 17 พฤศจิกายน 2547 ) 
คําวา “หมูหมก”  หมายถึง นําเนื้อหมูดิบใสไวใตเสนกวยเตี๋ยวแลวเอาน้ําซุปเดือดๆราด  

3.  คําแสลง  ตัวอยางท่ีปรากฏในงานวิจัยไดแก 

“โตะท่ี 8 เด็กแนวส่ัง” ( 4 พฤศจิกายน 2547) 
 เปนคําหยอกลอลูกคาซ่ึงคาดวามากินเปนลูกคาประจํา คําวา “เด็กแนว” หมายถึง วัยรุน
ท่ีเปนตัวของตัวเองไมลอกเลียนแบบใคร เปนภาษาปากท่ีชวงนี้กําลังนิยมพูดกัน 

 “เล็กตมยํารสจ๊ีดจาด”   (9 พฤศจิกายน 2547) 
คําวา “จ๊ีดจาด”  เปนภาษาปากหมายถึงบอกใหผูปรุงปรุงกวยเตี๋ยวเสนเล็กตมยํารสจัดๆ  

“บอกผิดเดี๋ยวสวย”    (23 พฤศจิกายน 2547) 
พนักงานปรุงกวยเต๋ียวพูดหยอกลอกับเพ่ือนท่ีมาบอกรายการอาหาร  คําวา "เดี๋ยวสวย” 

เหมือนกับเปนการเตือนอยาใหบอกรายการอาหารผิด  

4.  คําทับศัพท  ตัวอยางท่ีปรากฏในงานวิจัยไดแก 

“ขอน้ําซุปดวย” ( 2 พฤศจิกายน 2547) 
พนักงานใชคําวา “ซุป” ซ่ึงเปนคําทับศัพทภาษาอังกฤษคือมาจากคําวา “Soup” ใน

ความหมายเดียวกันคือน้ําแกงของกวยเตี๋ยว 
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“ใหญเนื้อเปอย โน เจียว”  (13 พฤศจิกายน 2547) 
พนักงานใชคําวา “โน” ซ่ึงทับศัพทภาษาอังกฤษคําวา “No” ท่ีแปลวาไม   ในประโยคนี้

คือการส่ังไมใหใสกระเทียมเจียวในกวยเต๋ียว 

5.  อักษรยอ   

- ไมพบในการสังเกตการณท้ัง 5 คร้ัง 

 

ตลาดประมูลสินคา 

กรมบังคับคด ี

ในการวิจัยคร้ังนี้จะศึกษาในสวนการทํางานของพนักงานขณะปฏิบัติงานเปนพิธีกรใน
การประมูลสินคา ณ กรมบังคับคดี  ซ่ึงการประมูลขายสินคาทอดตลาดของกรมบังคับคดีนั้นสวน
ใหญจะเปนทรัพยสินท่ีถูกเจาหนาท่ียึดทรัพยแลวนํามาขายทอดตลาดซ่ึงมีท้ังสังหาริมทรัพย เชน ขาว
ของเคร่ืองใชตางๆ เคร่ืองใชสํานักงาน เคร่ืองใชไฟฟา เคร่ืองจักรกลโรงงาน เปนตน  สวน
อสังหาริมทรัพยก็ไดแกบาน อาคารพาณิชย  หองชุด  รวมท้ังท่ีดินวางเปลา 

โดยส วนมากการประมูล ท่ีกรมบัง คับคดี เ ลยนั้ นจะ เปนท รัพย สินประ เภท
อสังหาริมทรัพยซ่ึงจะมีการประมูลทุกๆวันเสาร  งานประมูลนั้นจะเร่ิมตั้งแตเวลา 09.00 น. ไป
จนกวาจะจํานายทรัพยสินครบทุกรายการ ซ่ึงสวนใหญก็จะไมเกินเวลา 12.00 น. 

 แตบางคร้ังก็จําเปนตองมาประมูลตอในรอบบายเพ่ือจะไดประมูลทรัพยสินไดครบทุก
รายการ  แตการประมูลก็จะไมคึกคักเทากับชวงเชาเพราะการประมูลนั้นจะเร่ิมจากทรัพยสินท่ีมีราคา
ประเมินตํ่ากอน  ไลไปหาทรัพยสินท่ีตั้งราคาไวสูง  ดังนั้นในชวงเชาก็จะมีผูเขารวมประมูลท่ี
คอนขางหลากหลายท้ังบุคคลท่ีมีกําลังซ้ือปานกลางไปจนถึงผูท่ีมีกําลังซ้ือสูงเขาสูราคาประมูลกัน  
ถาเปนการประมูลท่ีเลยเขาสูชวงบาย  ผูเขารวมประมูลก็จะเหลือนอยลงการประมูลก็จะไมคอยเรง
รอนเทากับชวงเชา 

การวิเคราะหดานวิธีการใชถอยคําในภาษาพูดของธุรกิจประมูลสินคาของกรมบังคับดี 
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ในงานประมูลสินคาหรือการจําหนายทรัพยสินทอดตลาดของกรมบังคับคดีนั้นจะใช
พิธีกรบนเวที 2 ทาน ทานแรกจะเร่ิมตนดวยการอธิบายรายละเอียดของทรัพยสินแตละรายการวาเปน
อะไร เปนรายการทรัพยสินลําดับท่ีเทาไหร  หลังจากนั้นพิธีกรอีกทานหน่ึงถึงจะทําหนาท่ีในการ
ดําเนินการการประมูลสินคานั้นๆซ่ึงภาษาท่ีใชก็จะเปนภาษาสํานวนในเชิงกฎหมาย 

ในการประมูลแตละคร้ังโดยเฉพาะวันเสารซ่ึงเปนวันหยุดทําใหมีผูเขารวมประมูล
สินคาคอนขางมากกวาวันอ่ืนๆ  ทําใหการประมูลในวันเสารจะเปนงานท่ีคอนขางใหญมีรายการ
ทรัพยสินท่ีตองประมูลมาก  ดังนั้นจะเห็นเจาหนาท่ีท่ีเปนพิธีกรดําเนินงานประมูล ณ กรมบังคับคดี
คอนขางท่ีจะตองพูดใหเร็วกวาปกติ  แตก็ตองใหถูกตองและชัดถอยชัดคําเนื่องจากเปนงานประมูลท่ี
จัดข้ึนโดยสวนของราชการ  

นอกจากรายการทรัพยสินท่ีมากแลวบางคร้ังการสูราคาในการประมูลของผูเขารวม
ประมูลก็ทําใหการประมูลนั้นๆยืดเยื้อได  ยิ่งทําใหพิธีกรท่ีดําเนินงานประมูลตองรีบเรงดําเนินการ
ประมูลใหกระชับยิ่งข้ึนแตท้ังนี้ก็ตองครบถวนและถูกตองตามหลักการดวย 

ผลการศึกษาในดานวิธีการใชถอยคําในภาษาพูดของธุรกิจตลาดประมูลสินคาสามารถ
สรุปผลออกมาในรูปของตารางไดดังนี้ 
 

ตารางท่ี 2 

วิธีการใชถอยคําในภาษาพูดของธุรกิจตลาดประมูลสินคา ณ กรมบังคับคดี 
 

ความถ่ี 

 

ประเภท 

คร้ังท่ี 1 คร้ังท่ี 2 คร้ังท่ี 3 คร้ังท่ี 4 คร้ังท่ี5 รวม

ความ

ถ่ี 

% ลําดับ

ท่ี ความถ่ี ความถ่ี ความถ่ี ความถ่ี ความถ่ี 

ศัพทเทคนิค 782 949 792 749 842 4114 85 1 

คําทับศัพท 36 54 11 43 32 176 3.6 3 

คําแสลง - - - - - - - - 
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คําตัดส้ัน 146 86 184 58 76 550 11.3 2 

อักษรยอ - - - - - -  - 

จากขอมูลลักษณะรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดดังกลาวสามารถนําสัดสวนการใช
ถอยคําภาษามาสรางเปนแผนภูมิวงกลมไดดังนี้ 

ภาพท่ี 2 

สัดสวนการใชถอยคําภาษาในการส่ือสารแบบรวบรัด 

 

 

 
 
 
 

 
 
 

จากขอมูลขางตนพบวาในการส่ือสารของเจาหนาท่ีท่ีเปนพิธีกรดําเนินงานประมูลสินคา
ขณะปฏิบัติงานในชวงเวลา 0900 – 12.00 น.  มีการใชคําเทคนิคมากท่ีสุดเปนอันดับหนึ่ง คิดเปนรอย
ละ   85      สวนอันดับท่ีสองไดแกคําตัดส้ัน        คิดเปนรอยละ   11.3     และพบวาไมมีการใชคํา
แสลงและคําอักษรยอในการการสังเกตการณท้ัง 5 คร้ัง 

ตัวอยางของลักษณะการใชถอยคําในการส่ือสารของเจาพนักงานผูดําเนินงานการ
ประมูลมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

1.  การตัดคําใหส้ัน ตัวอยางท่ีปรากฏในการวิจัยคร้ังนี้  ไดแก 

ศัพทเทคนิค

คําทับศัพท

คําตัดส้ัน

85.0% 

11.3% 3.6% 
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“มีจําเลยจะใชสิทธ์ิคานหรือไม” (  16  ตุลาคม 2547 ) 

เจาพนักงานท่ีเปนพิธีกรประกาศถามเจาของทรัพยสินเดิมท่ีถูกขายทอดตลาดวาจะตอง
การคัดคานราคาเร่ิมตนการประมูลหรือไม ดังน้ันคําวา”คาน”ในประโยคนี้คือ คานราคา 

 

 “เจาพนักงานงดการขาย”   ( 9  ตุลาคม  2547 ) 
ถาไมมีผูสนใจประมูลราคาทรัพยสินนั้นเจาหนาท่ีก็จะประกาศเลิกการขายและเล่ือน

การประมูลทรัพยสินอันนั้นไปคร้ังหนา  ซ่ึงคําวา “งดการขาย” ก็คือ งดการขายทอดตลาด 

“หมายเลขแดงท่ี......”  (9  ตุลาคม 2547) 
ทรัพยสินท่ีมาประมูลจะเปนทรัพยสินท่ีถูกทางธนาคารยึดมาซ่ึงหมายถึงจําเลยถูก

ธนาคารฟองรองยึดทรัพยขายทอดตลาด  ดังนั้นทรัพยสินแตละช้ินก็จะมีหมายเลขคดีนั้นๆ  ทุกคร้ัง
เจาพนักงานจะประกาศหมายเลขคดีใหผูเขารวมประมูลทราบดวย  คําวา “หมายเลขแดง”  ก็คือ 
หมายเลขคดีแดง  (หมายเลขคดีมี 2 ประเภทคือ ดํา กับแดง) 

 “ราคาตอนน้ีอยูท่ี...........บาทมีผูเขาสูไหมคะ” ( 23 ตุลาคม 2547 ) 
พิธีกรประกาศถามวามีผูใดจะเขาเสนอราคาประมูลมากกวาราคาในขณะน้ันอีกหรือไม  

ซ่ึงคําวา “ผูเขาสู” คือ ผูเขาสูราคาประมูล” 

“มีใครจะใหเพิ่มไหมคะ”  ( 30  ตุลาคม 2547 ) 
พิธีกรประกาศถามผูเขารวมประมูลวามีผูใดสนใจตองการประมูลราคาทรัพยสินเพิ่ม

จากนี้อีก คําวา “ใหเพิ่ม” ในความหมายก็คือ ใหราคาเพ่ิมจากราคา ณ ปจจุบัน 

“ราคาประเมินหลังหักภาระแลว”  ( 30 ตุลาคม 2547 ) 
คําวา “หักภาระ” มาจากคําวา หักภาระหนี้สิน เชน ถาเปนคอนโด ภาระหนี้สินก็จะ

ไดแก คาสวัสดิการกลาง หรือ อาจหมายถึง คาน้ํา คาไฟท่ีเจาของเดิมคางจายกอนท่ีทรัพยสินจะถูก
ยึด 

2.  การใชคําศัพทเทคนิค ตัวอยางท่ีปรากฏในคร้ังนี้  ไดแก 

“ทรัพยสินท่ีจะนํามาขายทอดตลาดตอไปไดแก......” (  2  ตุลาคม  2547 ) 
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คําวา “ขายทอดตลาด”   หมายถึงการนําทรัพยสินนั้นออกมาประมูลขายซ่ึงเจาพนักงาน
ท่ีกรมบังคับคดีจะใชคําวา “ขายทอดตลาดแทนคําวา “ประมูล” 

“พนักงานเคาะราคาขาย”    (  23  ตุลาคม  2547 ) 
เจาพนักงานประกาศ “เคาะราคาขาย” คือ เม่ือการประมูลในทรัพยสินนั้นๆเสร็จส้ิน

และตกลงราคาขายใหผูท่ีใหราคาสูงสุด 

“คานราคา”   (  16  ตุลาคม 2547 ) 
คําวา ”คานราคา”  คือ ตัวจําเลยหรือเจาของทรัพยเดิมไมเห็นดวยกับราคาเร่ิมตนการ

ประมูลก็คือเห็นวาควรมากกวาท่ีให  จึงมีสิทธิทําการคัดคานราคาขายเร่ิมตน 

“หมายเลข007รับราคา”  ( 16 ตุลาคม  2547  ) 
คําวา “รับราคา”  คือการที่ผูเขารวมประมูลเร่ิมตนการประมูลคนแรก  คือการยอมรับ

ราคาขายเร่ิมตนตามท่ีเจาพนักงานประกาศ 

“ไมทราบวาจําเลยผูแทนการขายมาม้ัยคะ” ( 9 ตุลาคม 2547 ) 
 คําวา “จําเลยผูแทนการขาย” หมายถึง จําเลยผูเปนเจาของทรัพยสินเดิมไมมาแตสง
ตัวแทนมาเพ่ือทําการประมูลแทน 

 “ใหผูประมูลวันนี้ผูกพันราคาเปนเวลา 30 วัน” ( 16 ตุลาคม 2547 ) 
 คําวา “ผูกพันราคา” หมายถึง ในกรณีท่ีจําเลยไมเห็นดวยกับราคาท่ีมีผูประมูลได  เจา
พนักงานจะใหโอกาสจําเลยหาผูมาซ้ือทรัพยในราคาท่ีจําเลยตองการ  โดยราคาท่ีผูประมูลไดในคร้ัง
นี้จะยึดถือไวเปนหลักกอนเปนเวลา 30 วัน หากไมมีผูซ้ือทรัพยในราคาท่ีจําเลยตองการ เจาพนักงาน
ก็จะขายทรัพยใหกับผูท่ีประมูลไดในครั้งแรก 

 “ในครั้งนี้เจาพนักงานจะไมถามคาน” ( 23 ตุลาคม 2547 ) 
 คําวา “ไมถามคาน” มีความหมายวา ในการประมูลคร้ังกอน จําเลยมีการใชสิทธ์ิคัดคาน
ราคาขายครบ 3 ครั้งแลว คร้ังนี้เจาพนักงานจะไมถามจําเลยวาจะคัดคานราคาขายอีกหรือไม 

3. คําทับศัพท  ตัวอยางท่ีปรากฏในงานวิจัยไดแก 

“ขอแคนเซิลหมายเลข 061 คะ”  (  2 ตุลาคม 2547)  
คําวา  “แคนเซิล”  เปนการทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา Cancle  หมายถึงการ

ยกเลิก  ในประโยคนี้เจาพนักงานของยกเลิกปายท่ีใชในการประมูลของผูเขารวมประมูลเนื่องจากใช
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ปายผิดสี คือ การประมูลทรัพยสินแตละอยางระดับราคาเร่ิมตนจะไมเทากัน  สีปายก็จะแตกตางไป
ตามระดับราคาเร่ิมตนการขาย 

 

4. คําแสลง   

- ไมพบในการสังเกตการณท้ัง 5 คร้ัง 

5.  อักษรยอ  

 - ไมพบในการสังเกตการณท้ัง 5 คร้ัง 

ธุรกิจการบินระหวางประเทศ 

บริษัทการบินไทยจํากัด (มหาชน) 

 ในการศึกษาคร้ังนี้จะศึกษาในสวนการทํางานของพนักงานภาคพื้นดินบริษัทการบิน
ไทยฯท่ีประจําอยูทาอากาศยานกรุงเทพฯ สําหรับสายการบินไทยนั้นในแตละวันจะมีเท่ียวบินเฉพาะ
ของการบินไทยท้ัง Flight เขา และ ออก ประมาณ 140 เท่ียวบิน นอกจากน้ีการบินไทยยังรับ 
Handling ใหกับสายการบินลูกคาอีกเปนจํานวนมากซ่ึงไมต่ํากวา 20 สายการบิน เชน Cathay Pacific 
Airways , Singapore Airlines , All Nippon Airways เปนตน  

  ซ่ึงการทํางานของพนักงานท่ีนี่จะทํางานเปนระบบ 24 ช่ัวโมง คือมีพนักงานเขาเวร
หมุนเวียนอยูตลอดเวลาโดยจะแบงออกเปนหลายๆแผนก แตละแผนกก็จะกระจายอยูตามจุดตางๆ
ของสนามบิน ในการปฏิบัติงานน้ันจะตองมีการติดตอส่ือสารกันระหวางหนวยงานอยูตลอดเวลา
ตั้งแตการ Check in , การ Load กระเปา ไปจนถึงการ Board ผูโดยสารข้ึนเคร่ือง ดังนั้นการ
ติดตอส่ือสารระหวางหนวยงานจึงตองอาศัยวิทยุส่ือสาร (Walkie Talkie) เปนส่ือกลางในการส่ือสาร
ท่ีสําคัญ 

การวิเคราะหดานวิธีการใชถอยคําในภาษาพูดของธุรกิจการบินระหวางประเทศ 
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การส่ือสารในสายงานของธุรกิจการบินระหวางประเทศนั้นจําเปนท่ีจะตองอาศัย 
Walkie Talkie หรือวิทยุส่ือสาร เปนส่ือในการส่ือสารระหวางพนักงานในแตละหนวยงานท่ีกระจาย
อยูตามพ้ืนท่ีตางๆของสนามบินใหปฏิบัติงานอยางสอดคลองกัน 

 ซ่ึงในการพูดผานวิทยุส่ือสารนั้นนอกจากจะตองการความแมนยําและถูกตองแลว  ยัง
ตองการความรวดเร็วในการพูดดวยเนื่องจากมีพนักงานเปนจํานวนมากท่ีตองการใชเชนกัน  
พนักงานงานแตละคนจึงจําเปนท่ีตองพูดใหเร็ว กระชับและไดใจความมากท่ีสุดโดยเฉพาะใน
ชวงเวลาเรงดวน (Rush Hour)ของการทํางาน คือมีเคร่ืองบินเขาและออกจํานวนมากในเวลาไลเล่ีย
กัน  ดังนั้นพนักงานแตละคนจึงมีลักษณะการใชถอยคําเพื่อการส่ือสารในหลายๆรูปแบบท่ีแตกตาง
ไปจากการพูดทั่วไป   

ผลการศึกษาในดานวิธีการใชถอยคําในภาษาพูดของธุรกิจการบินระหวางประเทศ
สามารถสรุปผลออกมาในรูปของตารางไดดังนี้ 

ตารางท่ี 3 

วิธีการใชถอยคําในภาษาพูดของธุรกิจการบินระหวางประเทศ 

 

ความถ่ี 

ประเภท 

คร้ังท่ี 1 คร้ังท่ี 2 คร้ังท่ี 3 คร้ังท่ี 4 คร้ังท่ี5 รวม

ความ

ถ่ี 

% ลําดับ

ท่ี ความถ่ี ความถ่ี ความถ่ี ความถ่ี ความถ่ี 

คําตัดส้ัน 33 49 30 67 37 216 10.8 3 

ศัพทเทคนิค 165 136 148 164 152 765 38.3 2 

คําแสลง - 1 4 5 3 13 0.5 5 

คําทับศัพท 161 163 199 187 173 883 44.2 1 

อักษรยอ 18 25 29 33 16 121 6.06 4 
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จากขอมูลลักษณะรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดดังกลาวสามารถนําสัดสวนการใช
ถอยคําภาษามาสรางเปนแผนภูมิวงกลมไดดังนี้ 

 

 

 

ภาพท่ี 3 

สัดสวนการใชถอยคําภาษาในรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัด 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

จากขอมูลขางตนพบวาในการส่ือสารผานวิทยุส่ือสารขณะปฏิบัติงานของพนักงาน
ภาคพ้ืนดินสายการบินไทยในชวงเวลา 08.00 – 11.00 น. มีการใชคําทับศัพทมากท่ีสุดเปนอันดับ
หนึ่ง คิดเปนรอยละ   44.2  สวนอันดับท่ีสองไดแกคําตัดส้ัน  คิดเปนรอยละ 38.3 

ตัวอยางของลักษณะการใชถอยคําในการส่ือสารของพนักงานการบินไทยมีรายละเอียด
ดังตอไปนี้ 

1.การตัดคําใหส้ัน ตัวอยางท่ีปรากฏในการวิจัยคร้ังนี้  ไดแก 

ศัพทเทคนิค

คําทับศัพท

คําแสลง

คําตัดส้ัน

อักษรยอ

38.3% 44.2% 

6.0% 10.8% 0.5% 
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“ TG992 ขาดเทาไหร”     ( 3 ธันวาคม 2547) 
พนักงานไดประกาศถามเพ่ือนรวมงานทางวิทยุส่ือสารซ่ึงมีการตัดคําใหส้ันลงอยู คือคํา

วา “ขาดเทาไหร” หมายถึง “มีผูโดยสารท่ียังไมมาข้ึนเคร่ืองอีกเทาไหร” 

“ปดตามจอ สุดทายสาย1”     (10 ธันวาคม 2547) 
พนักงานไดประกาศแจงทางวิทยุฯ โดยคําวา “ปดตามจอ” หมายถึง “จํานวนผูโดยสาร

ตรงตามจอคอมพิวเตอร”  คําวา “สุดทาย”  หมายถึง “กระเปาใบสุดทาย”  และคําวา “สาย 1” 
หมายถึง “ไปตามสายพานลําเลียงกระเปาหมายเลข1” 

 

“ท้ังลํา 283” (17 ธันวาคม 2547) 
พนักงานท่ีประจํา Boarding Gate แจงทางวิทยุฯ ซ่ึงคําวา “ท้ังลํา” หมายถึง “ผูโดยสาร

ท้ังลํา” สวนตัวเลข “283”  หมายถึง “จํานวนผูโดยสารท้ังหมด 283 คน 

“ผูโดยสารออกจากหองเฟรส (First) แลว 10 นาที” (3 ธันวาคม 2547) 
พนักงานประกาศแจงทางวิทยุวาผูโดยสารท่ีกําลังตามตัวอยูนั้น  ไดออกจาก “หองเฟรส 

(First)”  คือ หองรับรองผูโดยสารช้ัน First Class ไปแลว 10 นาที 

“ใบหลังทายไปกับรถเล็กเบอร019” ( 17 ธันวาคม 2547 ) 
 คําวา “ใบหลังทาย”  หมายถึง มีกระเปาเพิ่มอีกหลังจากกระเปาใบสุดทายท่ีไดลําเลียง
ผานไป  

“Off Boy ขาออก โทรกลับ 1973 ดวย” ( 31 ธันวาคม 2547 ) 
คําวา “Off Boy” หมายถึง Office Boy  คือพนักงานเดินเอกสารของแตละแผนก  คําวา 

“ขาออก” จึงหมายถึง แผนกผูโดยสารขาออก  

2. การใชคําศัพทเทคนิค ตัวอยางท่ีปรากฏในคร้ังนี้  ไดแก 

“2 Transit มาจาก 320 กับ 322“     (10 ธันวาคม 2547) 
พนักงานใช คําวา “Transit” เปนคําเทคนิคท่ีมาจากภาษาตางประเทศ ซ่ึงในธุรกิจการ

บินนั้นหมายถึง “ผูโดยสารท่ีมาจากเท่ียวบินหนึ่งและตองตอเคร่ืองไปอีกเท่ียวบินหนึ่ง” โดยในประ
โคนี้จะหมายถึง “มีผูโดยสาร 2 คน ท่ีตอเคร่ืองมาจากเท่ียวบินท่ี TG 320 และเท่ียวบินท่ี TG 322” 

”ผูโดยสาร On Board เรียบรอยแลว”     (24 ธันวาคม 2547) 
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พนักงานใช คําวา “On Board”  ซ่ึงเปนคําเทคนิคท่ีหนวยงานสายการบินใชเรียกใน
ความหมายท่ีวา “ผูโดยสารท่ีเขาไปในเคร่ืองบินเรียบรอยแลว” 

“ตกลง Figure เปนเทาไหร”      (31 ธันวาคม 2547) 
 คําวา “Figure”   เปนคําเทคนิคภาษาตางประเทศ หมายถึง จํานวนผูโดยสาร 

 “รถเล็กเบอร 223 มีนองเอา INAD ไปดวย” (17 ธันวาคม 2547) 
 ประโยคนี้เปนการแจงถึงพนักงานท่ีประจําอยูท่ีเคร่ืองบิน โดยคําวา “INAD” นี้เปน
คําศัพททางเทคนิคท่ีหมายถึง  ผูโดยสารท่ีไมสามารถเดินทางเขาประเทศไทยไดและตองถูกสงตัว
กลับไปยังประเทศท่ีตนเองเดินทางออกมา  

 

 

 “ผูโดยสารอยูท่ีจุดเช็คพอยท (Check Point )”   (17 ธันวาคม 2547) 
 “จุดเช็คพอยท (Check Point )” คือ บริเวณท่ีเจาหนาท่ีการทาจะตอง X-Ray จะตอง
ตรวจคนตัวและกระเปาผูโดยสารกอนท่ีจะใหผานไปท่ีประตูข้ึนเคร่ือง 

 “ออรคิดคะ 421เชิญคะ”  ( 24 ธันวาคม 2547 ) 
 คําวา “ออรคิด” เปนคําเรียกแทนแผนกหองรับรองผูโดยสาร ( แผนก Lounge) ประโยค
นี้คือ ทางเคร่ืองไดประกาสแจงทางแผนกหองรับรองวา TG 421 เคร่ืองพรอม Board แลว ใหเชิญ
ผูโดยสารท่ีอยูในหองรับรองมาท่ี Gate ได 

 “เรดแคป (Red Cap) กอปป (Copy) ขาวไหมคะ”  ( 10 ธันวาคม 2547) 
 คําวา “เรดแคป (Red Cap)” หมายถึง Load Control Supervisor ทําหนาท่ีดูแลและ
ควบคุมน้ําหนักเคร่ืองใหสมดุล ( ท่ีเรียกวา เรดแคป เพราะวาใสหมวกสีแดง ) สวน “กอปป (Copy)” 
เปนการขานรับในวิทยุส่ือสารวาเขาใจหรือไดยินในส่ิงท่ีอีกฝายหนึ่งแจงมา 

3.คําแสลง  ตัวอยางท่ีปรากฏในงานวิจัยไดแก 

“ Gate 44  ขอ Figure ปด แอรฝร่ังดวยคะ” ( 24  ธันวาคม 2547) 
พนักงานใชคําแสลงวา “แอรฝร่ัง” ซ่ึงเปนภาษาปากท่ีพนักงานใชเรียกแทนสายการบิน  

Air France  โดยเปนการเพี้ยนเสียงอานจาก “แอ – ฟราน”  เปน “แอ – ฟะ – หร่ัง” 

“แอรมังกร  เชิญ Boardคะ”  (17 ธันวาคม 2547) 
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จากตัวอยางนี้พนักงานใชคําวา “แอรมังกร” ซ่ึงเปนคําเรียกแทนช่ือสายการบิน Dragon  
Air โดยมีท่ีมาจากการแปลความหมายตามช่ือสายการบิน คือ จากคําวา Dragon ในภาษาไทยหมายถึง 
มังกร 

 “ผูโดยสารเปนคนเยอรมันเยอรเผือก” (31 ธันวาคม 2547) 
พนักงานไดใชคําแสลงวา “เยอรมันเยอรเผือก” เปนภาษาปากซ่ึงในความหมายก็คือ 

ผูโดยสารสัญชาติเยอรมัน  แตผูพูดตองการเลนคําวา “มัน” กับ “เผือก” เปนการหยอกลอนั่นเอง 

 

 

4. คําทับศัพท  ตัวอยางท่ีปรากฏในงานวิจัยไดแก 

“มีนองท่ี Gate inform พี่แลวจะ”   (3 ธันวาคม 2547) 
พนักงานใชคําวา “Gate” แทนคําวา ประตูทางออก  และคําวา “inform” แทนคําวา 

ไดรับแจงแลว  ซ่ึงจะเห็นวาเปนการนําคําศัพทภาษาอังกฤษมาใชปนกันในประโยค 

 “ผูโดยสารจะขอ up grade 2  คน” (17 ธันวาคม 2547) 
จากตัวอยางพนักงานใชคําวา “up grade” เปนคําภาษาอังกฤษในความหมายคือ การ

เล่ือนช้ันท่ีนั่งของผูโดยสารใหดีข้ึน เชน จากช้ันประหยัด( Economy Class) เปนช้ันธุรกิจ (Business 
Class) 

“On the way จากหอง Pier 3 ไมเกิน 5 นาที” (31 ธันวาคม 2547) 
 พนักงานใชคําวา “On the way”  แทนการแจงวาผูโดยสารกําลังเดินไปจากหองรับรอง
ทางดานหลุมจอดท่ี 3  คาดวาจะถึงท่ีเคร่ืองไมเกิน 5 นาที 

“ผูโดยสารถูกดีนาย (Deny) มาจากเม่ือวาน” ((17 ธันวาคม 2547) 
 คําวา “Deny” แปลวาถูกปฏิเสธ หมายถึงผูโดยสารถุกปฏิเสธไมใหข้ึนเคร่ืองมาตั้งแต
เม่ือวาน 

 “ขอคอนเฟรม (Confirm) เวลาออกดวยคะ” (3 ธันวาคม 2547) 
 คําวา “Confirm” ในประโยคนี้หมายถึงการขอยืนยันเวลาออกของเท่ียวบินท่ีแนนอนวา
ตกลงออกกี่โมง 

 “รบกวนชวยไกด (Gide) ผูโดยสารดวยคะ” (10 ธันวาคม 2547) 
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 ในประโยคนี้คําวา “Gide” หมายถึง การช้ีแนะ  การนําทาง  เปนการประกาศให
พนักงานชวยช้ีทางใหผูโดยสารไปท่ีเคร่ืองใหถูกตอง 

5.  อักษรยอ  ตัวอยางท่ีปรากฏในคร้ังนี้  ไดแก 

“1 LMC.  Joining  E  มีกระเปาตอง Load”   (17 ธันวาคม 2547)  
 คําวา “ 1  LMC.” ท่ีพนักงานใชในท่ีนี้ คืออักษรท่ียอมาจากคําวา “Last Minuet 
Change” ซ่ึงหมายถึง การเปล่ียนแปลงยอดจํานวนผูโดยสารในนาทีสุดทาย  สําหรับขอความนี้
พนักงานจะแจงวา มีการตัดผูโดยสารในนาทีสุกทาย 1 ทานในจํานวนผูโดยสารJoining และมี
กระเปาของผูโดยสารท่ีจะตองเอาลงจากเคร่ือง 

 “FM 676  เร่ือง Up grade ติดตอลูกเรือเลย”   ( 31 ธันวาคม 2547 ) 
 คําอักษรยอท่ีใชวา “FM”  คืออักษรท่ียอมาจากคําวา “Flight  Manager”  หมายถึง ช่ือ
เรียกตําแหนงหัวหนาท่ีควบคุมการทํางานของพนักงานในแตละเท่ียวบิน  ซ่ึงในประโยคนี้ “FM 
676” ก็คือ  Flight  Manager  ของเท่ียวบิน TG 676 

 “มีผูโดยสารคางอยูใน Line ตม. บางม้ัย”   ( 3 ธันวาคม 2547) 
 คําวา “ตม.” ยอมาจากคําวา “ตํารวจตรวจคนเขาเมือง”  ในประโยคน้ีหมายความวา มี
ผูโดยสารเขาแถวใหตํารวจฯ ตรวจหนังสือเดินทางอยูบางหรือเปลา 
 
ปญหานําวิจัยขอท่ี 2 : วัจนภาษา(ภาษาพูด)ในการสื่อสารแบบรวบรัดของแตละองคกรมีความ
เหมือนหรือตางกันอยางไร 

จากผลการวิจัยในการใชถอยคําในภาษาพูดของพนักงานขณะปฏิบัติงานในชวงเวลา
เรงดวน  ซ่ึงมีการแยกประเภทของถอยคําไวโดยผูวิจัยไดวิเคราะหออกมาเปนความถ่ีจากนั้นนํามา
เปรียบเทียบและจัดลําดับของแตละองคกรธุรกิจ  ซ่ึงสามารถสรุปผลออกมาในรูปของตารางไดดังนี้ 

ตารางท่ี 4 

ตารางการวิเคราะหขอมูลเพื่อแสดงจํานวนลักษณะของถอยคําแตละประเภทในภาษาพูดของ
พนักงานในแตละองคกรธุรกิจ 

 
 ถอยคําแตละประเภท คําตัดส้ัน ศัพทเทคนิค คําแสลง คําทับศัพท คําอักษรยอ 
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ประเภทธุรกิจ ความ
ถ่ี 

% 
ความ
ถ่ี 

% 
ความ
ถ่ี 

% 
ความ
ถ่ี 

% 
ความ
ถ่ี 

% 

 

ธุรกิจราน

กวยเตี๋ยว 

2977 73.4 1056 26.04 8 0.17 14 0.3 - - 

 

ธุรกิจประมูล

สินคา 

550 11.3 4114 85 - - 176 3.6 - - 

 

ธุรกิจการบินฯ 
216 10.8 765 38.3 13 0.5 883 44.2 121 6.06 

  

จากขอมูลจํานวนลักษณะของถอยคําแตละประเภทในภาษาพูดของพนักงานในแตละองคกรธุรกิจ
ดังกลาว  สามารถนําสัดสวนการใชถอยคําภาษามาสรางเปนแผนภูมิแทงไดดังนี้ 

ภาพที่ 4 
กราฟแสดงการเปรียบเทียบการส่ือสารแบบรวบรัดของ แตละองคกร 
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 ดังนั้นเม่ือนําตารางความถ่ีของการใชถอยคําของแตละองคกรธุรกิจท้ัง 3 กรณีศึกษา
นํามาเปรียบเทียบแลว  จะเห็นถึงความเหมือนและความแตกตางในการใชภาษาดังนี้ 
 
1. การใชศัพทเทคนิค   

 เ ม่ือนําผลสรุปการใชภาษาในกระบวนการส่ือสารแบบเรงรีบขององคกรท้ัง  3 
กรณีศึกษามาเปรียบเทียบแลว  พบวาองคกรท่ีมีการใชคําศัพทเทคนิคในการส่ือสารมากท่ีสุดไดแก 
ธุรกิจตลาดประมูล มีการใชสูงสุดโดยใชถึงรอยละ 85  ซ่ึงธุรกิจท่ีมีการใชศัพทเทคนิคเฉพาะวิชาชีพ
คอนขางมากคลายตลาดประมูลสินคาของกรมบังคับ  ก็คือ ธุรกิจการบินระหวางประเทศ     

 แตถามองในสวนของภาคผนวกท่ีมีการจําแนกคําศัพทแตละประเภทไว  จะเห็นถึง
ความแตกตางในเร่ืองของความหลากหลายของคําศัพท  คือ  แมตลาดประมูลสินคาจะมีความถ่ีใน
การใชศัพทเทคนิคมากท่ีสุด  แตจํานวนของคําในดานของตลาดประมูลฯนั้นพบวาสวนมากการพูด
ดําเนินการประมูลของพิธีกรจะใชคําซํ้ากันเสียเปนสวนใหญ   แตดานธุรกิจการบินจะพบวามีความ
หลาหลายของคําศัพทมากกวาของธุรกิจการประมูลสินคา 

 สําหรับธุรกิจรานกวยเตี๋ยวแมจะมีการใชคําศัพทเทคนิคเปนอันดับ 2  แตเม่ือเทียบเปน
คารอยละออกมาแลวยังมีอัตราการใชท่ีคอนขางหางกับสององคกรแรกอยูมาก  อีกท้ังจํานวนคําท่ีใช
ก็มีไมมากนักเชนเดียวกับลักษณะของธุรกิจตลาดประมูลฯ  คือใชคําศัพทซํ้าไปมาอยูไมกี่คํา 

2.การใชคําทับศัพท 

 องคกรธุรกิจท่ีมีการใชคําทับศัพทมากท่ีสุดไดแกองคกรธุรกิจการบินระหวางประเทศ   
โดยคิดเปนรอยละ 44.2  เรียกไดวาเกือบเปนคร่ึงหนึ่งของภาษาท่ีใชในการส่ือสาร   แตในสวนของ
อีก 2 องคกรคือ รานกวยเตี๋ยวและตลาดประมูลสินคาพบวาจะคอนขางใกลเคียงกันคือมีการใชคําทับ
ศัพทบางประปราย  แตก็จะนอยกวาธุรกิจสายการบินเปนอยางมาก 

3.การใชคําแสลง 
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 สําหรับประเภทถอยคําแสลงนี้คอนขางจะมีลักษณะการใชใกลเคียงกันท้ัง 3 ธุรกิจ
องคกร  คือ  มีใชนอยมาก  แตถาจะนํามาเปรียบเทียบโดยดูจากจํานวนการใชก็จะพบวาธุรกิจการบิน
ฯมีการใชคําแสลงมากที่สุดคือรอยละ  0.5   รองลงมาเปนธุรกิจรานกวยเตี๋ยว  สวนธุรกิจประมูล
สินคานั้นจากการสังเกตการณท้ัง  5 คร้ัง  ไมปรากฏวามีการใชคําแสลงเลย 

4. การใชคําตัดส้ัน 

 ภาษาท่ีใชในการส่ือสารขององคกรกรณีศึกษาท้ัง 3 นี้ ในสวนของประเภทการตัดตําให
ส้ันนั้น  องคกรท่ีมีการใชสูงสุดไดแกธุรกิจประเภทรานกวยเตี๋ยวโดยมีจํานวนการใชถึงรอยละ73.4   

  ซ่ึงในประเภทของการตัดคํานี้เปนวิธีการท่ีธุรกิจรานกวยเต๋ียวใชเปนวิธีหลักใน
กระบวนการการส่ือสารแบบรวบรัดเพราะมีคาความถี่หางจากการใชคําประเภทอื่นๆมากอยางเห็น
ไดชัดตามท่ีไดแสดงคาในตารางสรุปผลไวแลว   ซ่ึงอันดับรองลงมาก็ไดแกธุรกิจสายการบิน  และ
ธุรกิจตลาดประมูลจะพบนอยท่ีสุด 

5. การใชอักษรยอ 

 จากผลสรุปในการใชภาษาของทั้ง 3 องคกรนี้พบวาองคกรธุรกิจการบินฯเปนองคกร
เดียวท่ีมีการนําอักษรยอเขามาใชในการส่ือสารดวย สวนอีก 2 องคกร คือ รานกวยเต๋ียวและตลาด
ประมูลสินคานั้นจากการสังเกตการณท้ัง 5 คร้ัง  รวมท้ังการ Survey กอนหนาท่ีผูวิจัยจะลงมือเก็บ
ขอมูลจริง  ก็ไมพบการนําคําอักษรยอมาใชรวมในการส่ือสารขณะปฏิบัติงานเลย  

 สรุปภาพรวมในการใชวัจนภาษาในกระบวนการส่ือสารแบบรวบรัด ก็คือ ธุรกิจสายการ
บินนั้นมีการใชภาษาคลายกับธุรกิจตลาดประมูลในดานการนําศัพทเทคนิคเขามาใชเปนจํานวนมาก 
และคลายกับรานกวยเตี๋ยวตรงท่ีมีการใชการตัดคําอยูมากพอสมควร   

 ในดานความแตกตางนั้นธุรกิจสายการบินจะมีความแตกตางจากธุรกิจรานกวยเตี๋ยวและ
ธุรกิจตลาดประมูล  ตรงท่ีมีการใชคําทับศัพทภาษาตางประเทศเปนจํานวนมาก  รวมถึงการใชคํา
อักษรยอ  ซ่ึงใน 2 องคกรธุรกิจหลังนั้นไมพบวามีการใชอักษรยอเลย 

 และหากเปรียบเทียบการใชภาษาของธุรกิจตลาดประมูลกับรานกวยเตี๋ยวจะเห็นวามีการ
เลือกใชวิธีการส่ือสารในดานของถอยคําท่ีเหมือนกันตามท่ีกลาวไปแลวคือไมใชคําอักษรยอในการ
ส่ือสารขณะปฏิบัติงานแมเปนชวงเวลาเรงรีบก็ตาม 
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ปญหานําวิจัยขอท่ี3 : พนักงานในแตละองคกรมีการปรับตัวใหเขาสูกระบวนการสื่อสารแบบรวบรัด
ขององคกรอยางไร 

 การปรับตัวของพนักงานใหเขาสูกระบวนการส่ือสารแบบรวบรัดของแตละองคกรนั้น 
คือ การท่ีพนักงานตองปรับเปล่ียนวิธีการใชถอยคําภาษาเพื่อใหเขากับวิถีทางในการทํางานของแตละ
องคกรท่ีตนเองสังกัดอยู   ซ่ึงมีความแตกตางไปจากการสื่อสารท่ีใชในชีวิตประจําวันท่ัวไป  คือเปน
กระบวนการส่ือสารท่ีตองใชความรวดเร็วเปนท่ีตั้งหรือท่ีการวิจัยคร้ังนี้เรียกวา “การส่ือสารแบบรวบ
รัด” 

จากการสัมภาษณพบวาพนักงานและผูท่ีมีสวนรวมในการส่ือสารมีลักษณะการปรับตัวใหเขาสู
กระบวนการการส่ือสารแบบรวบรัดขององคกรท่ีแตกตางกันไปโดยจะแบงชวงเวลาออกเปน 2 ชวง 
ดังนี้ 

 1. ระยะเร่ิมตน 
 2. ภายหลังเขาสูกระบวนการส่ือสาร  

1. พนักงานรานอาหาร : รานกวยเตี๋ยวยานอนุสาวรียชัยสมรภูมิ 

 พนักงานผูใหสัมภาษณมีดังนี้ 

 กลุมตัวอยางผูสงสาร 

 1.คุณยุย พนักงานจดรายการอาหารจากรานกวยเต๋ียว “รานปาอนงค” เปนญาติกับ
เจาของราน  จบการศึกษาช้ัน ม.6 ทํางานที่รานนี้มาประมาณ 8 ป   

 2.คุณชิด พนักงานจดรายการอาหารจากรานกวยเตี๋ยว “รานปายักษ” จบการศึกษาช้ันม.3 
กอนหนานี้เคยเสิรฟอาหารท่ีอ่ืนมากอน และมาทํางานท่ีรานนี้ได 6 ป 

 3.คุณกวาง พนักงานจดรายการอาหารจากรานกวยเตี๋ยว “รานลุงกับปา”  จบการศึกษา
ช้ัน ม.3 กอนหนานี้เคยทํางานอยูโรงงานเย็บเส้ือผามากอน และมาทํางานท่ีรานนี้ไดประมาณ 3 ป 

 4. คุณขวัญ พนักงานจดรายการอาหารจากรานกวยเต๋ียว “รานหาสาว”  เปนญาติกับ
เจาของราน  จบการศึกษาช้ัน ม.6 ทํางานที่รานมาประมาณ 5  ป 

 กลุมตัวอยางผูรับสาร 

 1.คุณปกเปา ผูปรุงอาหารจากรานกวยเตี๋ยว “รานปาอนงค” จบการศึกษาช้ัน ป.6 เคย
ทํางานรานอาหารมากอน  ทํางานท่ีรานนี้มาประมาณ 11 ป 
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2. คุณธิดา  ผูปรุงอาหารจากรานกวยเตี๋ยว “รานปายักษ “ จบการศึกษาช้ัน ม. 3 เคย
คาขายมากอน  และรูจักกับเจาของราน  มาทํางานท่ีรานนี้ไดประมาณ 6 ป 

3. คุณออ ผูปรุงอาหารจากรานกวยเตี๋ยว “รานลุงกับปา” จบการศึกษาช้ัน ป. 6 แตกอน
ทํานาอยูตางจังหวัดและตามพี่สาวมาทํางานท่ีรานนี้ไดประมาณ 4 ป 

4. คุณนอย ผูปรุงอาหารจากรานกวยเตี๋ยว “รานหาสาว” จบการศึกษาช้ัน ม.3 เคยทํางาน
อยูรานอาหาร ทํางานท่ีรานนี้มาประมาณ 5 ป 

จากการสัมภาษณพนักงานในรานกวยเตี๋ยวแตละรานพบวา 

 1. ระยะเริ่มตน 

    เม่ือเขามาทํางานในคร้ังแรกนั้นพนักงานทุกคนจะไมสามารถเลือกไดวาจะทํางานใน
ตําแหนงใด  ทุกคนจะตองเร่ิมตนทํางานคร้ังแรกเหมือนกันหมด  คือจะตองเร่ิมทําจากงานงายๆกอน  
เชน เก็บโตะ , ชวยยกอาหารไปเสิรฟ  ลางจาน เปนตน  ท่ีสวนใหญตองใหพนักงานเร่ิมตนจากงาน
งายๆของรานกอนเพราะวาตองการใหคุนเคยกับระบบงาน เรียนรูการทํางานกอนวาตองทําอะไรบาง
และจุดมุงหมายสําคัญคือการทําความคุนเคยกับถอยคําภาษาท่ีใชในการส่ือสาร    ซ่ึงจากการ
สัมภาษณพบวาพนักงานทุกคนจะรับรายการอาหารจากลูกคาแลวไปสงตอใหคนปรุงไดก็ตองทํางาน
มาระยะหนึ่งเพื่อใหคุนกับภาษาที่ใชในการส่ังอาหารท่ีมีลักษณะเปนคําตัดส้ัน และมีศัพทเฉพาะของ
อาชีพนั้นๆ 

 “มาตอนแรกเคายังไมใหเรารับรายการกับลูกคา  กลัวเราส่ังผิดส่ังถูก  ก็ใหชวยยก
กวยเต๋ียวกอน เดินไปเดินมาอยูในรานนี่แหละ พี่เคาจะใหเราคุนกอนวามีอะไรจะตองทําบาง  มา
ใหมๆก็ชวยไปท่ัวใหทําอะไรก็ทํา” ( ออ “แมครัว” รานลุงกับปา, 8 พฤศจิกายน 2547)  

 “จัดผักท่ีกินกับกวยเต๋ียว พวกถ่ัวงอกดิบ แลวก็โหระพา ใสจานๆ  เกี๊ยวกับกากหมูดวย 
ตักใสชามไว  แลวก็ชวยเก็บโตะบางอะไรพวกนี้  ออ! เอาน้ําแข็งใหลูกคาดวย มาใหมก็ตองเร่ิมแบบ
นี้กอนยังไมใหไปส่ังกวยเตี๋ยวหรอกมันงง  จดก็ไมถูกพูดก็ไมถูก” (ยุย”ผูจดรายการอาหาร” รานปา
ยักษ , 17 พฤศจิกายน  2547) 

 “ปาเจาของรานชวนมา เคารูจักกับแม  เราก็อยากทํากวยเต๋ียวนะแตเคาไมใหทํา 
(หัวเราะ) เคาใหเราชวยเสิรฟกอน  ก็มาแลวใหทําอะไรก็ทํา ตอนแรกๆขนาดแคยกน้ํายกกวยเตี๋ยวยัง
สงผิดสงถูก โตะมันเยอะ คนก็เยอะ  เคาบอกมาเร็วๆ ก็จําผิดจําถูก  แตก็ไมนานนะทําทุกวันมันก็
คลองไปเอง”  (ธิดา “แมครัว” รานปายักษ , 16 พฤศจิกายน 2547) 
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 ซ่ึงเม่ือพนักงานมาทํางานใหมๆนั้นแมพนักงานทุกคนจะเคยไดยินการส่ังกวยเตี๋ยวจาก
ประสบการณของตนเองท่ีเคยไปกินตามรานอ่ืน ๆมาบางแตไมคอยสนใจ  แตเม่ือจะตองมาเปนผูใช
เองแลวท้ังในฐานะผูรับสารหรือผูสงสาร  ตางก็ไมสามารถส่ือสารหรือทําความเขาใจไดอยางรวดเร็ว 
ผูสงสารก็ตองพูดดวยความเร็ว   และใชภาษาท่ีมีรูปแบบเฉพาะของราน ผูรับสารก็จําเปนท่ีจะตอง
เรียนรูภาษาในการทํางาน  เพื่อจะไดทํากวยเตี๋ยวไดตรงกับความตองการของลูกคา 

 การเรียนรูภาษาในระยะเร่ิมตนเพื่อใชในการส่ือสารในการปฏิบัติงานนั้น  สําหรับ
พนักงานรานกวยเตี๋ยวแตละรานก็คลายคลึงกันท้ังในฐานะของผูรับสาร (แมครัว) และผูสงสาร     (ผู
จดรายการอาหาร) คือ หลังจากท่ีใหพนักงานใหมทํางานงายๆมาระยะหนึ่งจนเกิดความคุยเคยกับ
ภาษาในการส่ังรายการอาหารท่ีไดยินทุกๆวันในการทํางาน  หัวหนาพนักงาน  หรือตัวเจาของราน
เองก็จะคัดอีกท่ีวาใครจะเปนคนรับรายการจากลูกคาแลวนําไปส่ังตอ หรือไปชวยทํากวยเตี๋ยว โดย 
ถาเปนพนักงานท่ีทํากวยเต๋ียวซ่ึงอยูในฐานะของผูรับสารท่ีจะตองแปลความหมายของคําส่ังให
ถูกตอง ก็จะมีหัวหนาท่ีคอยดูแลพนักงานรวมถึงตัวเจาของรานดวย คอยแนะนําและทําความเขาใจ
กับพนักงานวาคํานี้หมายถึงอะไร 

 “ฟงแรกๆมันก็พอรูเร่ืองอยู  แตบางทีมันก็มีเหมือนกันคําแปลกๆ  พูดกันส้ันจนไมรูวา
เปนอะไร  พี่ๆกับเจาของรานเขาก็จะบอกให  แตสวนมากก็รูเร่ืองหมด  แตแรกๆอาจจะคิดนาน
หนอยวาตกลงกวยเตี๋ยวชามนี้มันมีอะไรบาง” (ธิดา “แมครัว” รานปายักษ , 16 พฤศจิกายน 2547) 

 “เราทํางานมาฟงทุกวันๆมันก็จําไดเอง  วาคําไหนๆคืออะไร  ใหฟงแรกๆก็ฟงรูเร่ืองนะ
วาส่ังกวยเตี๋ยวอะไรมันคํางายๆก็แคบอกเสน บอกแหงบอกน้ํานะ  แตบางท่ีส่ังๆมาเยอะๆ  แปลกๆก็
มีเหมือนกัน  ก็ถามเอาวาใชอยางนี้หรือเปลาบางท่ีเพื่อนบอกมาเร็วๆเรามือก็ทําหูก็ฟง ใหมก็จําไมได
พี่ๆก็จะชวยบอกอีกท่ี” (นอย “แมครัว” รานหาสาว , 25 พฤศจิกายน 2547) 

 ในสวนของผูรับรายการก็เชนเดียวกัน หัวหนาท่ีคอยดูแลพนักงานรวมถึงตัวเจาของราน
ก็จะคอยสอนวิธีการพูด และวิธีการจดรายการอาหารวาควรทําอยางไรถึงจะรวดเร็วท่ีสุด  นอกจากนี้
พนักงานก็อาศัยถามเพื่อนๆรุนพี่ในรานแลวก็อาศัยการเรียนรูจากการฟงพนักงานคนอ่ืนๆดวยตนเอง 

 “ทํางานตอนแรกประมาณเกือบเดือนไดถึงไดเปนคนรับรายการอาหารจากลูกคา  จริงๆ
มันก็ไมยาก แตมันตองส่ังเร็วๆ  เราพูดไมคอยคลอง แรกๆพูดชามาก แลวก็พูดแบบคําส้ันๆไมคอย
เปนแบบ เล็กช้ินสดตกไมงอกไมพริก อะไรแบบนี้ เวลาลูกคาบอกเคาก็จะพูดแบบ เสนเล็กลูกช้ินเนื้อ
สดไมใสผักไมเผ็ดนะ  เราไปส่ังกับพี่คนทํากวยเต๋ียวแบบนี้ไมไดไมทันกิน  ก็มีปาๆพี่ท่ีนี่คอยบอก
คอยสอนวิธีพูดอีกที  พอนานไปก็ชินพูดบอยๆก็คลอง  ไมนานหรอกเพราะมันก็คํางายๆ”   ( ชิด “ผู
จดรายการอาหาร”  รานปาอนงค  , 17 พฤศจิกายน 2547 ) 
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 “ก็พูดไดแตไมเร็วแบบนี้  ใหมพูดชาแลวก็.....พูดจะยาวๆกวานี้แบบเต็มคําเลยอยาง
เย็นตาโฟ ก็พูดเย็นตาโฟนะ  บางที่รีบๆคนเยอะๆใหมมันก็จะรน นึกคําไมออก จะมัวแตนึกก็ไมได
ตองส่ังๆไปกอน  พี่ยอดหัวหนาเคาก็สอนนะพูดแบบนี้เร็วกวา  แลวก็ฟงๆคนอ่ืนจําๆเอา  เพื่อนส่ัง
แบบนี้เขาทาก็เอาม่ัง” (กวาง “ผูจดรายการอาหาร” รานลุงกับปา , 8 พฤศจิกายน 2547 ) 

 

 2. ภายหลังเขาสูกระบวนการส่ือสารส่ือสารแบบรวบรัด  

จากการสัมภาษณพบวาพนักงานแตละทานท้ังพนักงานเสิรฟ และแมครัว  ใชระยะเวลา
การเรียนรูไมนาน  ไมวาจะในฐานะของผูรับสารก็สามารถจดจําถอยคําท่ีใชในการปฏิบัติงานได
รวมท้ังสามารถเขาใจถอยคําภาษาท่ีใชทุกคําหรือตัวผูสงสาร  ก็สามารถใชถอยคําภาษาท่ีมีรูปแบบ
เฉพาะตัวเชนนี้ในการส่ือสารไดอยางคลองแคลว 

“ประมาณ อาทิตย 2 อาทิตยก็จําไดแลวนะ  แลวก็ทํามานาน 7 ปแลว  บอกอะไรมาคร้ัง
เดียวก็รูเร่ือง  เขาใจหมดทุกคํานะไมตองคอยถามคอยยํ้าอีก จะมีก็แตคนส่ังมาบอกไมรูเร่ืองเองไอเรา
ก็คงทําไมถูก  แตสวนมากก็ไมมีปญหาอะไร  ฟงอยูทุกวันๆมันก็เกงก็ชินไปเอง”  (ปกเปา “แมครัว” 
รานปาอนงค ,16 พฤศจิกายน 2547) 

 “มาอยูท่ีราน 3 ปกวาๆ มันก็พอรูเร่ืองพอพูดไดมาตั้งแตตนแลว  แคฝกใหพูดเร็วๆ  แลว
มันทํางานทุกวันๆ  มันก็ซึมเขาไปเองนะ  ลูกคาส่ังมาเราก็บอกไดเลยไมตะกุกตะกักแลว          ( ขวัญ 
“ผูจดรายการอาหาร”  รานหาสาว , 25 พฤศจิกายน 2547) 

 “มันไมมีอะไรยากไดพูดทุกวันก็ชิน  คนท่ัวไปเคาก็พูดนะแตมันอาจไมเปนคําส้ันมากๆ
อยางเรา  เราพูดจนเปนอาชีพ ยิ่งทํามานานมันก็จะยิ่งคลองก็ฟงพูดเขาใจหมดเพราะทํามาต้ัง 2 ป 
แลว”    (ยุย”ผูจดรายการอาหาร” รานปาอนงค , 17 พฤศจิกายน  2547) 

 จากการสอบถามสวนใหญท้ังในสวนของผูรับสารและผูสงสารจะไมมีปญหาในดาน
ของการเรียนรูในการใชภาษาในการสื่อสาร  แตสวนมากกลับกังวลอยูท่ีความเร็วในการพูด  คือผูสง
สารก็ตองพูดใหเร็วกวาระดับการพูดปกติ 

 “พูดธรรมดามันก็ไมมีอะไร  แตเวลาคนเยอะๆจะมาพูดยืดยาดก็ไมได  ตอนแรกล้ินพัน
กันไปหมด  มันตองฝกพูด  พูดเร็วแตตองฟงรูเร่ืองนะไมงั้นคนทําฟงก็ทําไมถูกไมรูเราพูดอะไร  
ตองนานๆไปมันถึงจะคอยๆเร็วข้ึนเองก็แลวแตคนอีกจะเปนชาหรือเร็ว” (ยุย”ผูจดรายการอาหาร” 
รานปาอนงค , 17 พฤศจิกายน  2547) 
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 ในสวนของผูรับสาร คือ แมครัวก็เชนเดียวกัน  แมจะเขาใจความหมายในทุกๆคํา  แตถา
คนส่ังพูดรัวมากๆ แลวส่ังกวยเตี๋ยวมาคร้ังละมากๆ แมจะรูเร่ืองบางก็จําไมคอยได  หรือไมก็จับ
ใจความไดไมครบ  ก็สงผลตอการทํากวยเตี๋ยวเชนกัน 

 “พูดมาเร็วบางท่ีก็ฟงไมทันเหมือนกันตองถามย้ํากันไปก็ย้ํากันมา  ความจริงพูดเร็วมันก็
ดี  แตมันก็ตองพูดใหรูเร่ืองดวย  จะไดทําใหถูก  แตทําไปนานๆมันจะคุนเคยกันไปเอง” (นอย “แม
ครัว” รานหาสาว , 25 พฤศจิกายน 2547) 

 สรุปก็คือ พนักงานรานกวยเตี๋ยวยานอนุสาวรียฯ มีการปรับตัวเขาสูลักษณะการส่ือสาร
ขององคกร  เร่ิมจากใหพนักงานสรางความคุนเคยจากการฟงการส่ือสารของพนักงานคนอ่ืนๆขณะ
ปฏิบัติงานกอนโดยท่ียังไมไดทําการส่ือสารในรูปแบบเฉพาะขององคกรโดยตรง  หลังจากนั้น
หัวหนาพนักงานถึงจะใหหัดใชถอยคําภาษาตางๆซ่ึงมีรูปแบบเฉพาะตัว   โดยการแนะนําจากหัว
หนาท่ีดูแลพนักงานเอง  จากพนักงานรุนพี่ๆ  และเรียนรูเพิ่มเติมจนสามารถสื่อสารไดคลองแคลว
จากการสอบถาม  การจดจํา   ซ่ึงระยะเวลาที่ใชในการเรียนรูจะมากนอยก็ข้ึนอยูกับไหวพริบและ
ประสบการณการทํางานของพนักงานแตละคน  แตสวนใหญจะสามารถใชถอยคําเพื่อส่ือสารไดใน
เวลาอันรวดเร็วเพราะเปนภาษาที่ใชคํางายๆ  ท่ีบางคร้ังคนทั่วไปก็ใชพูดกัน  จึงงายตอการทําความ
เขาใจของพนักงานทุกคน  อาจมีปญหาในการส่ือสารบางท่ีตองใชความเร็วในการส่ือสาร  แต
พนักงานก็จะใชประสบการณท่ีผานมาเปนตัวชวยในการส่ือสาร 

2. พิธีกรงานประมูลสินคาและผูเขารวมประมูล : กรมบังคับคดี 

 พนักงานผูใหสัมภาษณมีดังนี้ 

 กลุมตัวอยางผูสงสาร 

 1.คุณประภาส  หัวหนากองจําหนายทรัพยสินและพิธีกรงานประมูล  จบการศึกษา
ปริญญาตรีดานนิติศาสตร ทํางานมากวา 18 ป 

2. คุณดุลประพัทธ  พิธีกรงานประมูลและพนักงานในกองจําหนายทรัพยสิน กรมบังคับ
คดี จบการศึกษาปริญญาตรีดานนิติศาสตร ทํางานท่ีหนวยงานนี้ไดประมาณ 8 เดือน และเปนพิธีกร
งานประมูลมาไดประมาณ 3 เดือนแลว 

3. คุณภาคภูมิ  พิธีกรงานประมูลและพนักงานในกองจําหนายทรัพยสิน กรมบังคับคดี 
จบการศึกษาปริญญาตรีดานนิติศาสตร ทํางานท่ีหนวยงานนี้มาประมาณ 5 ป และเปนพิธีกรมานาน
แลวประมาณ 3 ป 
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4. คุณสาธิต พิธีกรงานประมูลและพนักงานในกองจําหนายทรัพยสิน กรมบังคับคดี จบ
การศึกษาปริญญาตรีดานนิติศาสตร กอนหนานี้ก็ทํางานดานกฎหมายกับหนวยงานอื่นมากอน  และ
ถูกยายมาประจําแผนกนี้ไดประมาณ 2 ป  เปนพิธีกรมาประมาณ 1 ป 

กลุมตัวอยางผูรับสาร 

1.คุณนา พนักงานบริษัทเอกชน จบการศึกษาปริญญาโท  มาเขารวมงานประมูลท่ีกรม
บังคับคดีนี้เปนคร้ังท่ี 2 เพื่อหาซ้ือท่ีอยูอาศัย 

2. คุณสมหวัง อาชีพรับจาง จบการศึกษาช้ัน ม.3 มาเขารวมงานประมูลท่ีกรมบังคับคดีนี้
หลายคร้ังแลว  มาประมูลเพื่อนําไปขายตอ 

3. คุณจําลอง อาชีพทนายความ จบการศึกษาปริญญาตรีดานนิติศาสตร  มาเขารวมงาน
ประมูลท่ีกรมบังคับคดีนี้ท่ี 3 มาเร่ืองคดีของลูกความและมาดุรายการทรัพยสินอ่ืนๆท่ีนาสนใจดวย 

4. คุณสุวรรณี อาชีพคาขาย จบการศึกษาช้ัน ปริญญาตรี  มาเขารวมงานประมูลท่ีกรม
บังคับคดีนี้เปนคร้ังท่ี 4  เพราะอยากจะไดทาวนเฮาสไวอยูอาศัย ซ่ึงท่ีมาท่ีกรมบังคับคดีนี้เพราะศึกษา
จากทาง Internet 

จากการสัมภาษณนัน้คนท่ีจะมาเปนพิธีกรในงานประมูลได หวัหนากองจําหนาย
ทรัพยสินจะเปนผูคัดเลือกเอง  โดยเกณฑการคัดเลือกจะดูจากเจาหนาท่ีท่ีมีลักษณะคลองแคลว  มี
การพูดจาท่ีชัดถอยชัดคํา  

“ผมจะเลือกจากเจาหนาท่ีท่ีทํางานมาไดซักระยะหนึ่ง มีความคุยเคยกับงานเปนอยางดี  
และดูบุคคลท่ีมีการพูดจาท่ีฉะฉาน ชัดถอยชัดคํา  บางคนอยากเปนแตผมใหเปนไมไดเพราะเปนคน
ใต  พูดแลวสําเนียงออกทองแดง  ตรงจุดนี้ผมก็ตองดูดวย  แลวก็รวมไปถึงบุคลิกของเจาหนาท่ีดวย
คือ ตองคลองแคลว  มีไหวพริบท่ีจะดําเนนิงานการประมูลใหลุลวงไปไดดวยด”ี (ประภาส  หัวหนา
กองจําหนายทรัพยสิน , 19 ตุลาคม 2547)   

1. ระยะเริ่มตน   

เจาหนาท่ีสวนใหญจะจบดานกฎหมายมาโดยตรง  จึงทําใหมีความคุนเคยกับศัพท
สํานวนทางกฎหมายอยูแลว ทําใหการเปนพิธีกรงานประมูลไมยากนกั   จะไมมีการฝกอบรมการเปน
พิธีกรโดยตรง   แตจะใหเจาหนาท่ีเรียนรูจากประสบการณจริงเลยคือ  ใหข้ึนไปเปนพิธีกรในงาน
ประมูลเล็กๆกอน  หลังจากนั้นผูอํานวยการกองฯจะเปนคนตัดสินวาจะผานหรือไม  ถาพอทําไดกจ็ะ
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ไดเปนพิธีกรงานประมูลอ่ืนๆตอไป  ซ่ึงในชวงแรกของการเร่ิมมาเปนพิธีกรน้ันก็อาศัยหวัหนากอง
เปนผูแนะนํา  ชวยดู และบอกวิธีการพดู  วาควรจะพดูข้ึนตนอยางไรและลงทายอยางไร  

“เราไมไดมีการฝกเรียนพดูเปนเร่ืองเปนราว เร่ิมแรกก็พยายามดูคนท่ีเคาเปนมากอน 
หัวหนากจ็ะชวยดวยพอเราเร่ิมข้ึนไปเปนพิธีกรใหมๆ เสร็จงาน หัวหนากจ็ะบอกเราวาควรแกไข
ตรงไหน เราควรพูดอยางไรในจุดท่ีเราผิดพลาด  ซ่ึงในดานของภาษาท่ีใช ผมทํางานตรงน้ีมานาน  
แลวก็จบกฎหมายมาดวยมันก็คุนเคยกับภาษากฎหมายอยูแลวเพยีงแตเราตองพูดใหเร็วและชัดถอย
ชัดคํา  ไมกํากวม” (ดุลประพัทธ  , 19 ตุลาคม 2547) 

“ตอนแรก กพ็ูดติดๆขัดๆบางเหมือนกนั เพราะยังใหมอยู  พูดไป มือก็ตองเขียน  ตาก็
ตองดู ปากกต็องพูด แตกไ็มคอยมีปญหานะเพราะผมทํางานมากอนแลว 2 ป ถึงไดมาเปนพิธีกร 
หัวหนากจ็ะคอยบอกคอยดูใหดวยวาตองทําอยางไรบา สวนพวกคําพูดนี้มันเปนคําตายตัวอยูแลว  
พูดกันใชกนัจนชินแคนํามาปรับใหเขากับวิธีกาพูดรในงานประมูลเทานั้น” (สาธิต, 9 ตุลาคม 2547) 

นอกจากการเรียนรูดวยประสบการณจริงแลว  บางคร้ังก็อาศัยถามจากเพื่อนรวมงานท่ี
เปนพิธีกรเหมือนกันวาถึงเวลานี้ควรพูดอยางไร  

 “ ถามเพื่อนๆเอาวาตองพูดแบบไหน  อะไรกอนอะไรหลัง  จบชวงนี้แลวตองพูดอะไร
ตอ  แลวก็พยายามดูเพื่อนที่เคาเปนพิธีกรมากอนหนาเรา วาเคาพูดอยางไร  ก็จําๆมาฝกเอา  ก็ไมยาก
นะเพราะเราทํางานคลุกคลีกับเร่ืองนี้มาตลอด  คําพูดคําจาก็เปนคํากฎหมายท่ีเรียนๆมาท้ังนั้น” 
(ภาคภูมิ , 16 ตุลาคม 2547) 

ในสวนผูท่ีเขารวมประมูลซ่ึงเปนผูอยูในฐานะของผูรับสารนั้นยอมตองมีการส่ือสาร
โตตอบกับพิธีกรในเร่ืองของการสูราคาทรัพยสิน   ซ่ึงการเรียนรูเพื่อเขาสูกระบวนการส่ือสารของ
ผูเขารวมประมูลนี้ก็มีความหลากหลายแลวแตบุคคล    ซ่ึงสวนใหญหากไมเขาใจก็จะสอบถามจาก
เจาหนาท่ีของกรมบังคับคดี   

 “ตอนแรกก็มาน่ังดูกอน  ไมคอยรูเร่ือง  เคาพูดเร็วดวยไมรูวาท่ีเคาพูดหมายความวา
อยางไรมันเปนคํากฎหมายนะก็พอเขาใจบางแตบางทีมันก็ไมแนใจวามันใชอยางท่ีเราคิดหรือเปลา  
ก็ตองออกมาถามเจาหนาท่ีดานนอก“  (นา  , 16 ตุลาคม 2547)   

บางคนอาจจะเรียนรูดวยตนเอง คือ มานั่งฟงและสังเกตการณกอนโดยท่ียังไมเปน
ผูเขารวมประมูล  แลวก็ศึกษาจากเอกสารประกอบของทางกรมบังคับคดีเอง 

“มาหลายคร้ังแลว  มาตอนแรกก็ไมคอยรูเร่ืองมานั่งฟงๆไปกอน   มันเปนคํากฎหมาย
นะ  ก็พอฟงรูเร่ืองแตก็ไมเขาใจท้ังหมด  ตรงไหนไมรูเร่ืองก็หาอานๆจากเอกสารของกรมบังคับคดี  
ท่ีประชาสัมพันธเคาแจก” (สมหวัง , 2 ตุลาคม 2547) 
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และจากการสัมภาษณคร้ังนี้ก็พบวาหากผูเขารวมการประมูลมีความรูดานกฎหมาย  
หรือทํางานเกี่ยวกับกฎหมายโดยตรงจะมีการปรับตัวเขาสูกระบวนการส่ือสารของกรมบังคับคดีได
เร็ว  คือแมจะเปนการมางานประมูลคร้ังแรกก็สามารถเขาใจในภาษาและกระบวนการที่พนักงาน
ประมูลใชส่ือสารไดทันที 

“ผมเปนทนายความ  เรียนกฎหมายมาก็เขาใจอยูแลว สอบถามเจาหนาท่ีบางแคเร่ือง
ข้ันตอนการประมูล  นอกนั้นก็เขาใจดีมันเปนสายงานของเราอยูแลว   ถาเปนคนท่ัวไป  มาใหมๆก็
คงมีงงๆบางนะ บางทีผมก็ชวยบอกใหนะวาท่ีพิธีกรพูดหมายถึงอะไร”   ( จําลอง ทนายความ  , 9 
ตุลาคม 2547) 

 2. ภายหลังเขาสูกระบวนการส่ือสารแบบรวบรัด  

ระยะเวลาในการเรียนรูของผูดําเนินงานประมูลนั้นดังท่ีกลาวมาขางตนแลววาพนักงาน
ทุกคนมีความรูดานกฎหมายเปนอยางดีทําใหงายตอการใชภาษาในการส่ือสารแมจะเปนศัพทสํานวน
กฎหมายท่ีไมไดใชในชีวิตประจําวันก็ตาม  พนักงานแทบจะไมตองเสียเวลาในการทําความเขาใจ
ดานความหมายเลย 

“ไดลองเปนคร้ังเดียวมันก็พอทําไดแลว  แคหัดพูดใหคลองเทานั้นเอง ทําอยางไรใหพูด
ไดเร็ว  ใหชัดถอยชัดคําพอ  เร่ืองภาษามันก็เปนสวนท่ีใชเปนประจําในงานของเราอยูแลว มันก็จะวน
ไปวนมาใชอยูไมกี่คําหรอก” (ดุลประพัทธ  19 ตุลาคม 2547) 

สวนผูเขารวมประมูลนั้นสวนมากมาคร้ังเดียวก็เขาใจแลว  พอคร้ังหลังก็สามารถฟง
พิธีกรพูดไดอยางเขาใจ  รูเร่ืองตลอดจนจบงานประมูล 

 “สวนมากจะงงกันในการประมูลคร้ังแรกมากกวา  พอคร้ังหลังๆก็สบายแลวเพราะเคา
ก็พูดซํ้าไปซํ้ามา  คําพูดคําประกาศก็เดิมๆนะ” ( สุวรรณี , 2 ตุลาคม 2547) 

“ตองซักคร้ังท่ี 2 นะถึงจะพอเขาใจไดเปนสวนใหญ  ยิ่งมาคร้ังหลังๆงายแลวมันก็
เหมือนๆกันทุกคร้ัง  เหมือนจะฟงยากนะภาษากฎหมายท้ังนั้น  แตใจความสําคัญมันก็อยูแคราคา
บานขายเทาไร  แลวเราตองการซ้ือเทาไร” (นา  , 16 ตุลาคม 2547)   

ในดานปญหาในการส่ือสารสวนมากจะพบในสวนของผูรับสารคือผูท่ีเขามารวม
ประมูลคือ ฟงไมทัน เพราะลักษณะของพิธีกรดําเนินงานประมูลนี้จะพูดเร็วกวาระดับปกติ
คอนขางมาก  ทําใหบางคร้ังผูเขารวมประมูลยกปายไมทันบาง  ฟงราคาขายไมชัดเจนบาง 
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“พิธีกรพูดเร็วมาก  แตเดี๋ยวนี้ยังชาลงแลวนะ  เม่ือกอนเร็วกวานี้  บางคนพูดเร็วแตชัดก็
ดี  แตบางคนพูดเร็วจนรัวไมรูเร่ือง  พูดติดๆขัดๆก็มี   จะฟงไมคอยรูเร่ืองตอนประกาศราคาประมูล
กัน  ตองดูตัวเลขเอาจากจอภาพดานหลังพิธีกร” (สมหวัง , 2 ตุลาคม 2547) 

ซ่ึงในสวนของเจาพนักงานก็พอทราบปญหาเพราะก็มีประชาชนผูเขารวมประมูลบอก
มาเหมือนกันวาพูดเร็วเกินไป  ซ่ึงปจจุบันพนักงานไดพยายามปรับระดับการพูดใหชาลง  แตท้ังนี้ก็
คงตองมีชวงที่พูดเร็วบางเนื่องตองประกาศขายทรัพยสินใหหมดภายในเวลาประมาณเท่ียงวัน  

“เราก็พยามพูดใหชาลงนะแต  มันก็ไดในระดับหนึ่งเพราะบางท่ีรายการทรัพยสินมา
เปนรอยๆรายการ เราก็ตองพยายามดําเนินการขายใหครบ  แลวก็พยายามไมใหเกินเท่ียงวัน  แตกอน
คนบนเยอะเหมือนกัน  แตเดี๋ยวนี้นอยลงแลวนะ” (ภาคภูมิ , 16 ตุลาคม 2547) 

สรุป คือ  เจาพนักงานท่ีเปนพิธีกรงานประมูลสินคา ณ กรมบังคับคดี  เรียนรู
กระบวนการการส่ือสารในรูปแบบของงานประมูลสวนใหญจะเรียนรูจากประสบการณการทํางาน
ในแผนกซ่ึงจะใชอยูเปนประจําทําใหเกิดความคุนเคยในภาษานั้นๆ  สวนเทคนิคการพูด การลําดับ
ข้ันตอน หรือสํานวนภาษาการประมูลบางคําจะไดรับการฝกสอนและแนะนําจากหัวหนาแผนกและ
ผูท่ีเปนพิธีกรรุนพี่ๆ  ซ่ึงจะเร่ิมฝกจากการเปนพิธีกรงานประมูลเล็กๆกอน  

เม่ือเกิดความชํานาญพูดไดอยางไมติดขัดแลวจึงจะไปดําเนินงานประมูลท่ีใหญข้ึน  ซ่ึง
สวนใหญใชเวลาเรียนรูและฝกฝนไมนานก็สามารถใชไดอยางคลองแคลว  เพราะพนักงานท่ีถูก
คัดเลือกใหมาเปนพิธีกรนั้นจะตองทํางานท่ีกองจําหนายทรัพยสิน  กรมบังคับคดีมาเปนระยะเวลา
หนึ่งกอนทําใหเกิดความเขาใจในลักษณะรูปแบบกระบวนการการส่ือสารไดงายและเร็วข้ึน   

สวนผูท่ีเขารวมงานประมูลนั้นสวนใหญจะเร่ิมจากการมาสังเกตการณเรียนรูดวยตนเอง
ในครั้งแรก  และสอบถามจากเจาหนาท่ีของกรมบังคับคดีหรือศึกษาเพิ่มเติมจากเอกสารท่ีกรมบังคับ
คดีแจกเพื่อเปนการประชาสัมพันธ  หรือบางคนท่ีมีความรูดานกฎหมายอยูแลวก็สามารถฟงเขาใจได
ทันที 

3. พนักงานสายการบิน : บริษัทการบินไทย ฯ    

 พนักงานผูใหสัมภาษณมีดังนี้ 

 กลุมตัวอยางผูสงสาร 

1. คุณสิริลักษณ บูรณาหาร : Duty Manager แผนกผูโดยสารขาออก จบการศึกษา
ระดับปริญญาโท ทํางานท่ีการบินไทยมาประมาณ 22  ป 
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2. คุณศรัณยา  รอดทอง  : Admin Assistant แผนกผูโดยสารขาเขา จบการศึกษาระดับ
ปริญญาตรี กอนหนานี้เปนอาจารยสอนนักเรียนในระดับมัธยมตนโรงเรียนเอกชนมากอน ปจจุบัน
ทํางานท่ีการบินไทยนี้มาประมาณ 16 ป 

3. คุณกาญจนา  เหล็กเพ็ชร : Senior Supervisor แผนก Immigration Agent จบ
การศึกษาระดับปริญญาตรีทางดานภาษาศาสตร  ทํางานเปนพิธีกรรายการโทรทัศนมากอน และทํางาน
ท่ีบริษัทการบินไทยฯ ไดประมาณ 15 ป  

4. คุณผกามาศ รัตนผล : Admin Assistant แผนก Irregularity จบการศึกษาระดับ
ปริญญาตรีดานภาษาศาสตร   ทํางานท่ีการบินไทยมาประมาณ 13  ป 

กลุมตัวอยางผูรับสาร 

 1. คุณพงษพรรณ เลิศสลัก : Supervisor แผนกผูโดยสารขาออก  จบการศึกษาระดับ
ปริญญาตรีและทํางานเปนเลขานุการมากอน  ปจจุบันทํางานท่ีบริษัทการบินไทยฯ ไดประมาณ 15 ป  

 2. คุณพิรยา ปานทอง : Supervisor แผนกผูโดยสารขาเขา จบการศึกษาระดับปริญญาตรี
ปจจุบันทํางานท่ีบริษัทการบินไทยฯ ไดประมาณ 17  ป  

 3. คุณเบญจมาศ  ยงอุดมกิจ  : Supervisor แผนก Immigration Agent จบการศึกษาระดับ
ปริญญาตรีทางดานอักษรศาสตร  ทํางานท่ีหนังสือพิมพ The nation มากอนทํางานท่ีการบินไทยมา
ประมาณ 15  ป 

 4. คุณวรเดช  กองวิญู : Supervisor  แผนก Irregularity จบการศึกษาระดับปริญญาตรี  
เร่ิมตนทํางานท่ีการบินไทยเปนท่ีแรก และทํางานมาถึง ณ ปจจุบันเปนเวลาประมาณ 11 ป 

จากการสัมภาษณพบวา 

 1. ระยะเริ่มตน 

ในการทํางานนั้น  พนักงานสายการบินนั้นจะส่ือสารกันผานอุปกรณส่ือสารคือ Walkie 
Talkie ซ่ึงสวนใหญทุกคนก็จะไมเคยใชกันมากอน  และก็ไมเคยไดยินถอยคําภาษาที่ใชกันมากอน
เลย  ดังนั้นในการใชงานคร้ังแรกจะเร่ิมมาจากการฟงเพียงอยางเดียวกอน  ซ่ึงก็จะบอกคลายกันวาฟง
ไมคอยเขาใจ   

“ตอนฟงคร้ังแรกๆ ไมเขาใจเลย  คือเขาใจบางเปนบางคําแตพอรวมๆแลวก็ไมรูอยูวา
พูดถึงอะไรอยูดี  มันทีท้ังศัพทเทคนิค  ท้ังตัวยอ ใหวุนวายไปหมด”  “ (เบญจมาศ Supervisor , 7 
ธันวาคม 2547) 
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“ ตอนแรกเคาไมใหเราใชวิทยุหรอกก็ฟงอยางเดียว แคฟงก็งงแลว  ถายังไมไดเรียนงาน
มานะฟงไมรูเร่ืองหรอก ศัพทแสงมันเยอะเหลือเกิน  ตองทํางานไปซักพักถึงจะคอยเขาใจ  มันตอง
คนท่ีทํางานแลวถึงจะรูเร่ืองเขามาใหมก็ตองคอยๆจําคอยๆเรียนเอาเอง” ( ผกามาศ Admin Assistant 
, 9 ธันวาคม 2547) 

การฝกงานของพนักงานภาคพื้นดินนี้  นอกจากจะมีการเรียนงานที่ตองเขาCourse 
อบรมเปนระยะแลว  สวนใหญก็จะเปนระบบ Seniority คือ รุนพี่จะสอนรุนนอง  กระบวนการการ
ทํางานตางๆจะถูกถายทอดโดยผานพนักงานรุนพี่ๆ  รวมถึงกระบวนการการสื่อสารในการทํางานก็
จะถูกถายทอดไปพรอมๆกับการเรียนงานดวยจะไมมีการสอนหรือการอบรมกอนการปฏิบัติงาน    
ซ่ึงนอกจากเรียนรูจากรุนพี่แลวก็ตองอาศัยการเรียนรูจากประสบการณการทํางานของตนเองดวย   

 “มาเรียนรูตอนทํางานเลย  ทํางานไปมันก็จะฟงรูเร่ืองไปเองอัตโนมัติ  เพราะพอเรา
เขาใจงานของเราเราก็จะรูวาส่ิงท่ีเคากําลังพูดทางวิทยุมันหมายถึงอะไร  ก็ตองใชเวลาพอสมควร กวา
จะฟงรูเร่ืองท้ังหมด  พวกพี่ๆเคาก็จะคอยสอนคอยบอกนะวาตองพูดอยางไร คํานี้ๆหมายถึงอะไร” 
(กาญจนา Senior Supervisor , 7 ธันวาคม 2547 ) 

“ไมมีการสอนเปนเร่ืองเปนราวหรอก  เพราะแตกอนเรามีวิทยุใชกันไมกี่ตัว  ถือไว
เฉพาะแตพวก Supervisor  เด็กๆไมมีโอกาสใช  เพิ่งมีใชเพิ่มข้ึนมาประมาณ 6- 7 ปนี้เอง  ก็ตองอาศัย
เรียนรูเอาจากรุนพี่ ๆ  แลวพอเราทํางานนานๆไปพอเขาใจระบบการทํางานของ Airline แลว  เราก็จะ
เขาใจไดเอง” (พิรยา  Supervisor , 12 ธันวาคม 2547) 

 2. ภายหลังเขาสูกระบวนการส่ือสารแบบรวบรัด  

สําหรับระยะเวลาในการปรับตัวของพนกังานในการนําภาษาของทางสายการบินมาใช
หรือระยะเวลาท่ีจะตองทําความเขาใจกับความหมายของคําแตละคํานั้น ก็ข้ึนอยูกับความสนใจของ
พนักงานแตละคน เพราะในแตละแผนกแตละหนวยงานของสายการบินกย็ังมีคําศัพทท่ีใชเหมือน
และแตกตางกนัไป  ดังนัน้นัน้จึงไมอาจระบุเวลาท่ีแนนอนได   

ซ่ึงแมวาจะทํางานมานานแตก็ไมไดหมายความวาจะเขาใจความหมายท้ังหมด  ท้ังนี้
เนื่องจากศัพทเฉพาะท่ีใชในทางการบินนั้นมีมากมาย  การจะจดจําหรือเขาใจไดหมดเปนเร่ืองท่ี
คอนขางตองใชเวลามากพอสมควรหากไมไดเรียนหรือศึกษามาโดยตรง สวนมากก็จะเรียนรูคําท่ี
ตองใชเฉพาะหนางานของตนเทานั้น  เม่ือพนักงานไดเรียนรูจากการฟงพอจะเร่ิมเขาใจแลวก็จะเร่ิม
หัดพูดผานวิทยุส่ือสาร  
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“ตอนพูดแรกๆก็ไมคอยคลอง  ใชจําแบบท่ีรุนพี่พูดกนักอน  พอทํางานไปนานๆคําพูด
มันออกมาเอง  ฟงบอยๆ พูดบอยๆ แลวถาใสใจนะ  ขวนขวายหาความรูเพิ่มเติมมันก็จะทําใหเรา
เขาใจระบบงานมากข้ึน  เพิม่ประสิทธิภาพการทํางานใหตัวเราเอง” ( สิริลักษณ  Duty Manager, 7 
ธันวาคม 2547 ) 

“ใหมๆก็มีพดูผิดเหมือนกนั  ใชคําผิด  เพราะศัพทท่ีใชเฉพาะมันเยอะมาก  ตองเรียนรู
จากการทํางาน  เปนความรูท่ีอยูรอบตัว แตทุกวันนีก้็ส่ือสารในหนางานของเราเองไดไมมีปญหา” 
(ศรัณยา Admin Assistant, 12  ธันวาคม 2547) 

ในสวนของผูปฏิบัติงานท่ีตองรับคําส่ังหรือ ในฐานะของผูรับสาร  การทําความเขาใจ
ในถอยคําภาษานั้นก็ตองอาศัยระยะเวลาในการเรียนรูพอสมควร โดยมากคือจะเขาใจเฉพาะในสวน
ท่ีตัวพนกังานจะตองเกี่ยวของ  นอกนัน้อาจไดเรียนรูจากการบอกเลาบาง  การซักถาม  หรือจากคูมือ
ในการทํางานตางๆ   

“คงยากท่ีจะเขาใจไดหมดทุกคําศัพทท่ีเกี่ยวงานดานนี้มีเปนรอยๆพันๆคํา  เราอาจฟง
พอจับใจความไดรูวาเขาพูดเกี่ยวกับอะไร แตถาถามทีละคําก็ตองมีท่ีไมรูเหมือนกันถึงจะทํางานมา
เปน 10 ปก็ตาม” (วรเดช  Supervisor , วันท่ี  16 ธันวาคม 2547) 

“ก็นานเหมือนกันกวาจะฟงเขาใจ  ประมาณเดือนนึงได แตก็เขาใจไมหมดทุกคําหรอก  
สวนมากเขาใจในสวนงานของเรามากกวา  เพราะวิทยมัุนมีหลายๆแผนกใชดวยกนั  แตโดยรวมก็
เขาใจหมดนะ ยิ่งพอทํางานนานๆไปประสบการณจะชวยใหเราสามารถเดาความหมายของคําพดู
นั้นๆไดเอง” (พงษพรรณ Supervisor , 21 ธันวาคม 2547) 

ในดานของปญหาท่ีพบในการส่ือสารนั้นสวนใหญจะอยูในดานของ ส่ือ  คือ วิทยุ
ส่ือสาร  ปญหาหลักก็คือ  คล่ืนวิทยุถูกรบกวนทําใหฟงไมชัด  แบตเตอร่ีวิทยุหมด หรือพนักงานแยง
กันใชในเวลาเดียวกันทําใหเกิดการพดูแทรกกนัไปมา 

“ตอนเชาๆเคร่ืองออกเยอะมาก  พนักงานก็จะใชวิทยุกนัเยอะ ทําใหคล่ืนมันซอนกันม่ัง  
แยงพดูไมทันมั่ง  บางทีก็ทําใหเราทํางานไดชาลงนะ  จะตัดสินใจก็ตองรอคําตอบ  อีกฝายก็ไมตอบ
มาซักที  เพราะแยงชองวิทยพุูดไมทันเขา”  (ศรัณยา Admin Assistant, 12 ธันวาคม 2547) 

สรุปแลว พนักงานภาคพื้นดินสายการบินไทย เรียนรูกระบวนการการส่ือสารสวนใหญ
ผานทางพนักงานรุนพี่  และประสบการณการทํางานจริงเปนหลักเพราะการทํางานของการบินไทย
จะเปนลักษณะของระบบ Seniority   คือพนักงานรุนพี่จะตองเปนคนสอนงานใหกับรุนนอง  ซ่ึงใน
ดานของกระบวนการส่ือสารนั้นพนักงานจะตองเรียนรูดวยตนเอง ถาไมเขาใจตรงสวนใดก็สอบถาม
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จากรุนพี่  และเม่ือทํางานไปไดระยะหนึ่งก็จะสามารถเรียนรูไดมากข้ึนจากประสบการณการทํางาน
ท่ีผานมาของตนน่ันเอง  และตองอาศัยเวลาในการเรียนรูพอสมควรท้ังนี้ก็ข้ึนอยูกับความตองการการ
เรียนรูของพนักงานดวยวาตองการเรียนรูแคเฉพาะงานของตน  หรือตองการหาความรูเพิ่มในสวน
งานแผนกอ่ืนๆดวย 

ปญหานําวิจัยขอท่ี4 : วัฒนธรรมองคกรมีความสัมพันธกับรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดท่ีใชในแต
ละองคกรหรือไม 

 จากการสัมภาษณและการสังเกตการณเพื่อศึกษาถึงรูปแบบวัฒนธรรมการทํางานของ
แตละองคกร รวมถึงลักษณะพนักงานและทิศทางของการส่ือสารเพ่ือนําไปสูการเช่ือมโยง
ความสัมพันธกับรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดท่ีใชในแตละองคกร  พบวา วัฒนธรรมการทํางาน
ขององคกรมีความสัมพันธกับรูปแบบการส่ือสารดังนี้ 

วัฒนธรรมองคกร 

รานอาหาร : กวยเตี๋ยวเรือยานอนุสาวรียชยัสมรภูมิ 

Setting 

  เปนธุรกิจขนาดยอมมีจํานวนพนักงานในรานไมเกิน 20-25 คน  ไมมีแบบแผนการ
บริหารงานท่ีตายตัว  เพราะการบริหารงานเปนระบบเครือญาติ  ลักษณะบรรยากาศการทํางานจึงเปน
แบบครอบครัว มีความเปนกันเอง คือพี่นองชวยๆกันบริหาร   ลักษณะพิเศษของรานกวยเตี๋ยวยาน
อนุสาวรียนั้นคือ  การบริการดวยความรวดเร็ว   พนักงานทุกคนตองเพิ่มความเร็วในการทํางานเวลา
มีลูกคาเขามากินเปนจํานวนมาก     พนักงานจะตองทํางานใหไว พูดใหเร็ว  เพื่อจะไดบริการใหทัน
กับความตองการของลูกคา 

แบบแผนการสื่อสารท่ีใชสืบตอกันมา 

 ลักษณะวัฒนธรรมทางภาษาท่ีใชสืบตอกันมา  จะเปนการใชคํางายๆ พื้นๆท่ีคนท่ัวไปก็
สามารถฟงเขาใจได  มีลีลาการพูดแบบเปนกันเองแตจะเนนท่ีการพูดใหเร็ว  ส้ันกระชับ  แตรายการ
อาหารตองถูกตองตรงความตองการของลูกคา   ซ่ึงลักษณะการส่ือสารขององคกรนี้จะถูกถายทอด
กันโดยการฝกของหัวหนาพนักงานและคําแนะนําของผูท่ีทํางานมากอน  รวมถึงเรียนรูเองจาก
ประสบการณการทํางาน 

รูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัด 
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 จากลักษณะของวัฒนธรรมองคกรดังกลาวนี้ท่ีตองการความรวดเร็วในการบริการสงผล
ใหเกิดการสรางสรรครูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดข้ึนมา คือ ใชการตัดคําเปนจํานวนมากเพราะ
ถือเปนวิธีการเปล่ียนแปลงของถอยคําภาษาที่ไมซับซอนนัก  แตชวยใหพนักงานสามารถยน
ระยะเวลาในการส่ังอาหารไดมาก  

 

ผลของการส่ือสาร 

 ซ่ึงตรวจสอบไดจาก Feed Back ของผูรับสารจากการใชแบบบันทึกขอมูลปฏิกิริยาตอบ
กลับของผูรับสาร  โดยใชระยะเวลาในการสังเกตการณ ประมาณ 1 เดือนนั้น พบวา 
 วัจนภาษาท่ีใชในระบบการส่ือสารแบบรวบรัดขององคกรนี้ประสบผลสําเร็จ  คือ 
พนักงานในแตละรานสามารถนํารูปแบบการส่ือสารไปใชปฏิบัติงานไดดี  เพราะพนักงานในฐานะ
ผูรับสารมีปฏิกิริยาตอบกลับคอนขางเขาใจในการส่ือสาร  คือสามารถทํากวยเต๋ียวตามท่ีส่ังมาได
ถูกตอง  สรางความพึงพอใจแกลูกคา  เห็นไดจากการที่ลูกคาไดรับอาหารภายในเวลาอันรวดเร็ว  
และถูกตองครบท้ังรายการและจํานวนท่ีส่ัง    

ปญหาท่ีพบจากการส่ือสาร  

 จะมีบางท่ีเกิดขอผิดพลาดในการส่ือสารคือ  พนักงานรับสารจําไมได  หรือ ไมไดยิน
สารท่ีสงมา แตก็จะถามซํ้าหรือถามเพ่ิมเติมเพื่อใหเกิดความแนใจ   แตก็ไมบอยนัก  สวนมากฟงคร้ัง
เดียวก็ทําไดถูกตอง ซ่ึงผูสงสารเอง  บางคร้ังก็จะพูดใหเสียงดังข้ึนเพราะแตละรานจะเปดเพลงดังมาก    
การส่ือสารของพนักงานจึงใชการตะโกนบอกกันโอกาสในการฟงผิดหรือไมไดยินจึงมีนอย      

วัฒนธรรมองคกร 

ตลาดประมูลสินคา : กรมบังคับคด ี

Setting 

 เปนงานในระบบราชการดังนั้นจึงมีแบบแผนการทํางานท่ีแนนอน  ลักษณะการทํางาน
ในสวนงานประมูลทรัพยสินของกรมบังคับคดี คือการจําหนายทรัพยสินท่ีทางธนาคารแตละ
ธนาคารยึดมาไดออกขายทอดตลาด ซ่ึงในงานประมูลแตละคร้ังจะมีทรัพยสินมาขายทอดตลาดเปน
จํานวนมาก  ถาเปนงานใหญๆซ่ึงมักจัดในวันเสารนั้นบางคร้ังมีมากกวา 200 รายการ  ซ่ึงเจาหนาท่ี
ตองประกาศขายใหครบทุกรายการโดนกําหนดชวงเวลาประมูลไวท่ี 09.00 - 12.00 น.แตบางคร้ังก็
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อาจมีการประมูลเกินเวลาท่ีกําหนดไวบางเน่ืองจากมีทรัพยสินท่ีจะตองขายทอดตลาดเปนจํานวน
มากซ่ึงไมสามารถดําเนินการประมูลไดเสร็จตามเวลา 

 

 

แบบแผนการสื่อสารท่ีใชสืบตอกันมา 

 ในการประมูลจะใชพิธีกรในการดําเนินงานท้ังส้ิน 2 คน  คนหนึ่งจะเปนผูบอก
รายละเอียดของทรัพยสิน  อีกคนจะเปนผูดําเนินการประมูลราคา  จากการสังเกตการณรวมถึงการ
สัมภาษณพบวา “ ลักษณะทางภาษาท่ีใชกันมาจะเปนภาษาแบบทางการเปนระเบียบแบบแผนท่ี
กําหนดไว  และเปนสํานวนทางกฎหมายแทบท้ังส้ิน”  ผูใชภาษาจะมีความคุนเคยกับศัพทและ
สํานวนเปนอยางดีเพราะพนักงานสวนใหญมีความรูทางดานกฎหมายและทํางานในสวนของกอง
จําหนายทรัพยสิน กรมบังคับคดีมาเปนระยะเวลาหนึ่ง  

รูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัด 

 จากลักษณะของวัฒนธรรมองคกรดังกลาวขางตน  ท่ีเปนสวนงานของระบบราชการ  
รูปแบบการส่ือสารจึงเนนหนักไปท่ีคําศัพทเทคนิคดานกฎหมาย  การเปล่ียนแปลงโครงสรางของ
ถอยคํามีไมมากนัก   เชน  มีการใชการตัดคําใหส้ันบางแตก็นอยมาก  รูปแบบภาษาท่ีใชไม
หลากหลาย  ความรวดเร็วในการส่ือสารจะไปเนนที่ระดับความเร็วในการพูดซ่ึงเร็วกวาระดับการพูด
ปกติมาก มิใชเกิดจากการแปรของภาษาเปนหลัก 

ผลของการส่ือสาร 

 ลักษณะ  Feed Back ของผูรับสารจากการใชแบบบันทึกขอมูลปฏิกิริยาตอบกลับของ
ผูรับสาร  เพื่อศึกษาถึงผลท่ีไดจากการส่ือสารในกระบวนการแบบรวบรัด จากการสังเกตการณ
จํานวน  5 คร้ัง  พบวา ผูรับสารจะแบงออกเปน 2 กลุม คือ  ผูท่ีมารวมประมูลทรัพยสิน  กับผูมา
สังเกตการณ   
 ผูท่ีมารวมการประมูลนั้นจะแสดงออกใหเห็นวามีความเขาใจในภาษาและระบบการเขา
รวมประมูลทรัพยสินเปนอยางดี  มีการยกปายสูราคาถูกจังหวะ  เวลาพิธีกรถามก็สามารถตอบได
อยางฉะฉาน  มีการยกมือ และขานรับเจาพนักงาน  เปนตน  
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 สวนผูมาสังเกตการณนั้นจะอยูบริเวณรอบๆงานดูการประมูลจากโทรทัศนวงจรปด  
กลุมนี้จะคอนขางมีความเขาใจท่ีคลุมเครือในท้ังรูปแบบภาษาท่ีใช รวมท้ังข้ันตอนการประมูล  
สังเกตจากการเขาไปสอบถามเจาพนักงาน  และสอบถามจากคนท่ีเขามาประมูล   

 

 

ปญหาท่ีพบจากการส่ือสาร 

 จะมีขอผิดพลาดในการส่ือสารบางเกิดจากการที่พิธีกรพุดเร็วมาก  ทําใหผูเขารวม
ประมูลอาจรับสารไดเพียงบางสวน  แตก็ไมไดสงผลกระทบตอการประมูลมากนักเนื่องจากผูเขารวม
ประมูลสวนใหญมีประสบการณในการประมูลมาบางแลวก็พอจะคาดเดาความไดและปรับตัวใหเขา
กับวีการส่ือสารของพิธีกรได  นอกจากนี้ก็จะเปนสวนผิดพลาดของอุปกรณส่ือสาร เชน  การเปล่ียน
ราคาประมูลบนสไลดท่ีฉายบนเวทีประมูลชากวาท่ีพิธีกรขานราคา 

วัฒนธรรมองคกร 

ธุรกิจการบินระหวางประเทศ : การบินไทยฯ 

Setting 

 ลักษณะการทํางานของธุรกิจการบินนั้นเปนการทํางานในลักษณะของธุรกิจองคกร
ขนาดใหญ  มีความเปนสากลสูงเพราะตองติดตอส่ือสารกับนานาชาติ  มีพนักงานเปนจํานวนมากใน
องคกร  และมีเครือขายงานท่ีครอบคลุมท้ังในประเทศและตางประเทศ  การทํางานของพนักงานเนน
การพัฒนาระบบการบริการแกลูกคาใหดีท่ีสุด  ดังคํากลาวท่ีวา “มุงม่ันในการพัฒนาระบบคุณภาพ
ดานบริการเพื่อความพอใจสูงสุดของลูกคา”  การทํางานของพนักงานตองทํางานอยางรวดเร็วและ
แขงกับเวลาอยูเสมอ    

แบบแผนการสื่อสารท่ีใชสืบตอกันมา 

 การส่ือสารของพนักงานสายการบินนั้น ใชวิทยุส่ือสารเปนส่ือกลางในการใชส่ือสาร  
ประสานงานกับหนวยงานตางๆภายในสนามบิน  ภาษาท่ีใชจะเปนลักษณะเฉพาะวิชาชีพทางดาน 
Airline เปนภาษาท่ีมีความเปนสากลจึงมีการใชศัพทภาษาตางประเทศปนอยูมาก รวมท้ังคําเทคนิคท่ี
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ใชในวงการสายการบินโดยเฉพาะท่ีผูอ่ืนหากไมมีประสบการณมากอนนั้นยากท่ีจะเขาใจ   ซ่ึง
ข้ันตอนในการเรียนรูนั้นเกิดจากการส่ังสมประสบการณและคําแนะนําของรุนพี่ 

รูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัด 

จากลักษณะของวัฒนธรรมองคกรดังกลาวขางตน  ประกอบกับการเปนองคกรธุรกิจ
ระดับนานาชาติ  จึงมิอาจหลีกเล่ียงการใชคําศัพทภาษาตางประเทศ  และศัพททางเทคนิคของวิชาชีพ
สายการบินเขามาปะปนเพื่อสะดวกในการทําความเขาใจและการทําการส่ือสาร   

รวมถึงสภาพการณท่ีตองส่ือสารผานวิทยุส่ือสารก็ผลักดันใหเกิดการแปรรูปของภาษา
พูด  เกิดกลวิธีการตัดคํา  การใชคําอักษรยอเพ่ือยนยอระยะเวลาในการส่ือสารใหรวดเร็วข้ึน 

ผลของการส่ือสาร 

 ลักษณะ  Feed Back ของผูรับสารจากการใชแบบบันทึกขอมูลปฏิกิริยาตอบกลับของ
ผูรับสาร  เพื่อศึกษาถึงผลท่ีไดจากการส่ือสารในกระบวนการแบบรวบรัด จากการสังเกตการณ
จํานวน  5 คร้ัง  พบวา  พนักงานสวนใหญส่ือสารโตตอบกันได เกิดความเขาใจตรงกันเปนสวนใหญ  

ปญหาท่ีพบจากการส่ือสาร 

  จากการสังเกตการณพบวาการตัดคําใหส้ันบางคร้ังทําใหเกิดความคลุมเครือในการ
ส่ือสาร  และสงผลทําใหเกิดความเขาใจผิดได  ผุรับสารตองแกไขโดนการถามย้ําใหแนใจ  หรือทวน
ประโยคท่ีผูสงสารบอกมาอีกคร้ัง    
 นอกจากนี้แตในชวงของการส่ือสารแบบ Rush Hour หรือช่ัวโมงรีบดวนปญหาท่ีเปน
อุปสรรคตอการส่ือสารของพนักงานสวนใหญคือการแยงกันใชวิทยุส่ือสาร   ซ่ึ งวิทยุจะมีชองใน
การส่ือสารท้ังหมดดวยกัน 13 ชอง  แตจะมีชอง1 เปนชองส่ือสารกลางสําหรับรับฟงและแจงขาวสาร
ในทุกๆหนวยปฏิบัติงาน   เม่ือถึงชวงรีบดวน  พนักงานหลายๆแผนกก็มีความตองการในการใชวิทยุ
ท้ังส้ิน  จึงเกิดปญหาในการติดขัดดานคล่ืนสงบาง  การพูดแซงกันบาง  มีเสียงอื่นแทรกเขามาบาง  
พนักงานตองถามซํ้าไปซํ้ามาหลายรอบ  การท่ีเสียงผานทางวิทยุไมชัดก็ทําใหพนักงานเกิดความลังเล
ในการทํางาน  ตองส่ือสารยอนกับไปถามอีกคร้ังจนกลายเปนเร่ืองซํ้าซอน  บางคร้ังการส่ือสารถึงกับ
ลมเหลวหนวยงานไมสามารถประสานงานไดทันทวงที  

 สรุปไดวา  วัฒนธรรมองคกรของธุรกิจตางๆท้ังวัฒนธรรมทางดานลักษณะงาน  
สภาพแวดลอม  วัฒนธรรมทางกาส่ือสารท่ีสืบตอกันมา  และในดานของบุคลากรมีผลตอการ
สรางสรรคการส่ือสารในรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดท้ังส้ิน  ซ่ึงแตละองคกรก็ยอมมีคุณสมบัติ
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ของงานท่ีแตกตางกันไป  ซ่ึงFeed Back ในการสื่อสารสวนใหญ เปนการตอบรับท่ีเขาใจใน
กระบวนการส่ือสารของแตละองคกรไดดีนั่นก็แสดงถึงประสิทธิภาพของภาษาที่แตละองคกรใชนั้น
มีความเหมาะสมกับการทํางานในแตละองคกร  ท้ังนี้เห็นไดจากการยอมรับและนําภาษาเหลานั้นมา
ใชสืบทอดตอกันมาเปนระยะเวลานาน   จนปจจุบันรูปแบบภาษาเหลานี้ไดกลายเปนเอกลักษณและ
เปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมองคกรไปแลว 
 

DPU



บทที่ 5 

สรุป อภิปรายผล และเสนอแนะ 
 

 การศึกษาเร่ือง “การสื่อสารเชิงวัจนภาษา(ภาษาพูด)ในรูปแบบการสื่อสารแบบรวบรัด 

จากกรณีศึกษา : ธุรกิจรานอาหาร ธุรกิจตลาดประมูลสินคา และธุรกิจการบินระหวางประเทศ” มี

ความมุงหมายที่จะศึกษาลักษณะการสรางรูปแบบการส่ือสารในแตละธุรกิจ  พรอมกันนั้นก็

ไดเปรียบเทียบลักษณะภาษาที่ใชในการส่ือสารแบบรวบรัดของแตละองคกรวาธุรกิจแตละธุรกิจมี

การสรางสรรคภาษาหรือถอยคําลักษณะใดมากที่สุด และมีความเหมือนหรือแตกตางกันมากนอย

เพียงใด  นอกจากนี้ยังมุงศึกษาถึงความสัมพันธระหวางวัฒนธรรมองคกรกับรูปแบบการสื่อสารที่

ปรากฏอีกดวย 

 ในการศึกษาคร้ังนี้ใชรูปแบบการวิจัยเชิงคุณภาพโดยใชวิธีวิเคราะหเนื้อหาแบบอิง

ภาษา (Semantically)  และใชการวิจัยเชิงปริมาณในการวิเคราะหความถี่และเปรียบเทียบลักษณะ

การใชถอยคําในการส่ือสารของพนักงานขณะปฏิบัติงานในองคกรตางๆตามที่กลาวมา  ต้ังแตเดือน

ตุลาคมถึงเดือนธันวาคม  พ.ศ.2547  ใชวิธีการสุมตัวอยางแบบหมุนเวียน  เลือกตัวอยางไปตามวัน

และเวลาท่ีมีความถี่ของการส่ือสารสูง และแบงศึกษาไปตัวอยางละ 1 เดือน  เคร่ืองมือในการเก็บ

รวบรวมขอมูลประกอบดวย ตารางจัดกลุมลักษณะถอยคําตารางการวิเคราะหขอมูลเพื่อแสดง

จํานวนถอยคําแตละประเภท  รวมถึงการสัมภาษณเชิงลึก (Deep Interview) ของพนักงานและผูที่

เกี่ยวของในองคกรธุรกิจตางๆ   

ผลการศึกษาพบวา 

1. การวิเคราะหลักษณะการสรางรูปแบบการสื่อสารแบบรวบรัดในช่ัวโมงเรงรีบของ

การทําธุรกิจในแตละองคกรกรณีศึกษา ในดานการวิเคราะหถอยคําในการส่ือสารแบบรวบรัดพบวา   

 - ในการสื่อสารของพนักงานรานกวยเต๋ียวเรือยานอนุสาวรียฯขณะปฏิบัติงาน มี

การใชคําตัดส้ันมากที่สุด ซึ่งสวนใหญจะเปนคําเกี่ยวกับประเภทของรายการอาหาร  รองลงมาก็จะ

เปนการใชคําศัพทดานเทคนิค  สวนดานคําแสลง  คําทับศัพท  พบวาใชบางประปราย  และในดาน

คําอักษรยอไมพบวามีการใชส่ือสารเลย 

 - ในการสื่อสารของเจาหนาที่ที่เปนพิธีกรดําเนินงานประมูลสินคาขณะปฏิบัติงาน

มีการใชคําเทคนิคมากที่สุดเปนอันดับหนึ่งซ่ึงจะเปนคําศัพทเทคนิคทางดานของกฎหมาย สวน
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อันดับรองลงมาไดแก  คําตัดสั้นและคําทับศัพท แตแมจะเปนอันดับรองลงมากลับพบวามีจํานวน

คร้ังในการใชส่ือสารเพียงเล็กนอย     และพบวาไมมีการใชคําแสลงและคําอักษรยอเลย 

 - ในการส่ือสารผานวิทยุส่ือสารขณะปฏิบัติงานของพนักงานภาคพื้นดินสายการ

บินไทยมีการใชคําทับศัพทมากที่สุดเปนอันดับหนึ่ง   สวนอันดับที่รองลงมาไดแกคําตัดส้ัน   คํา

ศัพทเทคนิค และสุดทายคือคําอักษรยอ  ซึ่งในคําตัดส้ันและคําศัพทเทคนิคคอนขางจะมีความถี่ใน

การใชใกลเคียงกัน 

 2.   การเปรียบเทียบวัจนภาษา(ภาษาพูด)ในการสื่อสารแบบรวบรัดของแตละองคกร 

 ธุรกิจสายการบินนั้นมีการใชภาษาคลายกับธุรกิจตลาดประมูลในดานการนํา

ศัพทเทคนิคเขามาใชเปนจํานวนมาก และธุรกิจสายการบินก็มีลักษณะคลายกับรานกวยเต๋ียวตรงท่ี

มีการใชการตัดคําอยูมากพอสมควร  แตจะมีความแตกตางจากธุรกิจรานกวยเต๋ียวและธุรกิจตลาด

ประมูล  ตรงที่มีการใชคําทับศัพทภาษาตางประเทศเปนจํานวนมาก  รวมถึงการใชคําอักษรยอ  ซึ่ง

ใน 2 องคกรธุรกิจหลังนั้นไมพบวามีการเลย 

 และหากเปรียบเทียบการใชภาษาของธุรกิจตลาดประมูลกับรานกวยเต๋ียวจะเห็น

วามีการเลือกใชวิธีการสื่อสารในดานของถอยคําที่ตางกันอยางชัดเจนจะเหมือนกันก็ตามที่กลาวไป

แลวคือไมมีการใชคําอักษรยอในการส่ือสารขณะปฏิบัติงานแมเปนชวงเวลาเรงรีบก็ตาม 

 3.   การปรับตัวของพนักงานในแตละองคกรใหเขาสูกระบวนการการส่ือสารแบบรวบ

รัดขององคกร 

 - พนักงานรานกวยเต๋ียวเรือยานอนุสาวรียฯ เรียนรูถึงลักษณะการสื่อสารของ

องคกร  เร่ิมจากเมื่อมีพนักงานใหมทางรานจะใหพนักงานสรางความคุนเคยจากการฟงการส่ือสาร

ของพนักงานคนอ่ืนๆขณะปฏิบัติงานกอนโดยท่ียังไมไดทําการส่ือสารในรูปแบบเฉพาะขององคกร

โดยตรง  หลังจากนั้นหัวหนาพนักงานถึงจะใหหัดใชถอยคําภาษาตางๆซึ่งมีรูปแบบเฉพาะตัว   โดย

การแนะนําจากตัวหัวหนาที่ดูแลพนักงานเอง  จากพนักงานรุนพี่ๆ  และเรียนรูเพิ่มเติมจนสามารถ

ส่ือสารไดคลองแคลวจากการสอบถาม  การจดจํา   ซึ่งระยะเวลาที่ใชในการเรียนรูจะมากนอยก็

ข้ึนอยูกับไหวพริบและประสบการณการทํางานของพนักงานแตละคน 

 - เจาพนักงานที่เปนพิธีกรงานประมูลสินคา ณ กรมบังคับคดี  เรียนรูกระบวนการ

การสื่อสารในรูปแบบของงานประมูล   เร่ิมจากถอยคําภาษาในการประมูลนั้นสวนใหญจะเรียนรู

จากประสบการณการทํางานในแผนกซึ่งจะใชอยูเปนประจําทําใหเกิดความคุนเคยในภาษานั้นๆ  
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สวนเทคนิคการพูด การลําดับข้ันตอน หรือสํานวนภาษาการประมูลบางคําจะไดรับการฝกสอนและ

แนะนําจากหัวหนาแผนกและผูที่เปนพิธีกรรุนพี่ๆ  ซึ่งจะเร่ิมฝกจากการเปนพิธีกรงานประมูลเล็กๆ

กอน  เมื่อเกิดความชํานาญพูดไดอยางไมติดขัดแลวจึงจะไปดําเนินงานประมูลที่ใหญข้ึน  ซึ่งสวน

ใหญใชเวลาเรียนรูและฝกฝนไมนานก็สามารถใชไดอยางคลองแคลว  เพราะพนักงานที่ถูกคัดเลือก

ใหมาเปนพิธีกรนั้นจะตองทํางานที่กองจําหนายทรัพยสิน  กรมบังคับคดีมาเปนระยะเวลาหนึ่งกอน

ทําใหเกิดความเขาใจในลักษณะรูปกระบวนการการสื่อสารไดงายและเร็วข้ึน 

 -  พนักงานภาคพื้นดินสายการบินไทย เรียนรูกระบวนการการส่ือสารผานทาง

พนักงานรุนพี่  และประสบการณการทํางานจริงเปนหลักเพราะการทํางานของการบินไทยจะเปน

ลักษณะของระบบ Seniority   คือพนักงานรุนพี่จะตองเปนคนสอนงานใหกับรุนนอง  ซึ่งในดานของ

กระบวนการสื่อสารนั้นพนักงานจะตองเรียนรูดวยตนเอง ถาไมเขาใจตรงสวนใดก็สอบถามจากรุนพี่  

และเมื่อทํางานไปไดระยะหนึ่งก็จะสามารถเรียนรูไดมากข้ึนจากประสบการณการทํางานที่ผานมา

ของตนนั่นเอง  และดวยเปนระบบองคกรที่ใหญมีลักษณะการทํางานที่คอนขางซับซอน   ทําใหตอง

อาศัยเวลาในการเรียนรูพอสมควรทั้งนี้ก็ข้ึนอยูกับความตองการการเรียนรูของพนักงานดวยวา

ตองการเรียนรูแคเฉพาะงานของตน  หรือตองการหาความรูเพิ่มในสวนงานแผนกอ่ืนๆดวย 

 4.    ความสัมพันธระหวางวัฒนธรรมองคกรกับรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัด 

 ในดานวัฒนธรรมการทํางานของแตละองคกรธุรกิจที่ยกมาเปนกรณีศึกษานี้มีสวน

สัมพันธกับรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัด ดังนี้ 

 - วัฒนธรรมในลักษณะการทํางานขององคกรของรานขายกวยเต๋ียวยานอนุสาวรีย  

ก็คลายคลึงกับรานขายอาหารทั่วไปคือ นอกเหนือไปจากการปรุงอาหารใหอรอยแลว   ยอมมี

จุดมุงหมายในการบริการใหทันใจลูกคา เพื่อใหเกิดความประทับใจ จึงมีสวนผลักดันใหเกิดการ

สรางรูปแบบการสื่อสารแบบรวบรัดข้ึนมาไดแกการใชถอยคําในลักษณะเฉพาะตัวขององคกรข้ึน

ตามที่ไดกลาวมาแลวเพื่อใหเกิดความรวดเร็วในการส่ือสาร  แตดวยเปนธุรกิจขนาดเล็กและ

พนักงานมีฐานะทางชนช้ันทางสังคมในระดับกลาง – ตํ่า ทําใหสงผลถึงรูปแบบการเลือกใชถอยคํา

ภาษาที่ใชในการสื่อสารดวย 

 - วัฒนธรรมในลักษณะการทํางานขององคกรของธุรกิจตลาดประมูลสินคา ณ 

กรมบังคับคดี คือ สามารถจําหนายทรัพยสินขายทอดตลาดไดครบทุกรายการซึ่งมีอยูเปนจํานวน

มาก  และเปดโอกาสใหผูที่มีความตองการในทรัพยสินนั้นๆไดราคาที่พึงพอใจ ดังนั้นเพื่อใหงาน

ประมูลสามารถขายทรัพยสินครบตามจํานวน  องคกรจึงตองการความรวดเร็วในการส่ือสารซ่ึงมี
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สวนทําใหผูดําเนินรายการตองประกาศรายการสินคาและราคาประมูลอยางรวดเร็วเพื่อเปนการเรง

เราการตัดสินใจในการตกลงซ้ือสินคา และชวยใหสินคาที่นํามาขายทอดตลาดไดถูกประมูลครบทุก

ชิ้นและเสร็จตามกําหนดเวลา ซึ่งธุรกิจประมูลสินคานี้เปนธุรกิจระดับกลาง  อีกทั้งเปนธุรกิจในสวน

ของงานราชการและพนักงานมีฐานะชนชั้นทางสังคมในระดับกลาง – สูง  จึงเปนปจจัยอีกดานที่

สงผลตอการเลือกใชถอยคําภาษาที่ใชในการสื่อสาร 

 - วัฒนธรรมในลักษณะการทํางานขององคกรธุรกิจการบินระหวางประเทศ :สาย

การบินไทย  นอกเหนือจากการสรางความพึงพอใจแกลูกคาแลว เปาหมายการทํางานของทุกสาย

การบินคือ การใหเคร่ืองบินไดออกตามเวลาที่กําหนด  ซึ่งการทํางานที่สอดคลองกันทุกแผนก

จําเปนตองอาศัยการสื่อสารทั้งในหนวยงานเดียวกันและการประสานงานขามแผนก   ดังนั้นภายใต

เงื่อนไขของเวลาการส่ือสารจะตองตองรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ  การปรับเปล่ียนถอยคําภาษาใน

การทํางานจึงมีสวนชวยใหการปฏิบัติงานของพนักงานบรรลุผลเร็วยิ่งข้ึน  และธุรกิจสายการบินนี้

ถือเปนธุรกิจขนาดใหญ  เปนลักษณะของ International Business พนักงานมีระดับฐานะชนช้ัน

ทางสังคมอยูในเกณฑที่สูง  ทําใหภาษาที่ใชในการสื่อสารมีความหลากหลาย  และลักษณะภาษามี

ความแตกตางไปจากธุรกิจอ่ืนๆอยางเห็นไดชัด 

อภิปรายผลการวิจัย 

 ผลการศึกษาในคร้ังนี้พบวา  ธรรมชาติของมนุษยนั้นเมื่อตกอยูในสภาวะที่ถูกกดดัน

ดวยส่ิงใดสิ่งหนึ่งมนุษยเรายอมจะเกิดความพยายามในการปรับตัวใหเขากับสถานการณนั้นๆใหได

เพื่อการดํารงอยูของชีวิต เชนเดียวกับกรณีศึกษาน้ีในช่ัวโมงเรงรีบของการทํางานในแตละองคกร

ธุรกิจโดยเฉพาะงานดานบริการยิ่งตอบสนองความตองการของลูกคาไดรวดเร็วมากเทาไหรก็

สามารถสรางความประทับใจใหแกลูกคาไดมากเทานั้น   

โดยเฉพาะในชวงเวลารีบดวนของการทํางานดวยแลวไมวาจะเปนกรณีของราน

กวยเต๋ียว  ในชวงเวลาเที่ยงวันที่ผูคนจะออกมารับประทานอาหารพรอมๆกันเปนจํานวนมากใน

เวลาเดียวกัน  พนักงานตองทํางานอยางเรงรีบเพื่อใหทันกับความตองการของลูกคา 

ธุรกิจตลาดประมูลก็เชนเดียวกัน  พิธีกรตองรีบดําเนินรายการขายทรัพยสิรทอดตลาด

ใหครบตามจํานวนรายการตามที่กําหนดเอาไวใหทันภายในเวลาที่กําหนดคือต้ังแต 09.00 – 12.00 

น. ทําใหพีกรตองส่ือสารอยางรวดเร็วเพื่อใหงานบรรลุตามเปาหมายที่ต้ังไว 
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สวนของธุรกิจการบินนั้นการที่เคร่ืองบินออกลาชากวากําหนดยอมหมายถึงความ

ผิดพลาดของสายการบิน  และการสูญเสียเงินอีกเปนจํานวนมากในการรับผิดชอบความเสียหาย

ตางๆที่เกิดข้ึนจากการ Delay ของเคร่ืองบินคร้ังนี้  ดังนั้นพนักงานทุกคนจะตองทํางานแขงกับเวลา  

ยิ่งชวงที่มีเคร่ืองบินเขาและออกเปนจํานวนมาก  พนักงานยิ่งตองทํางานหนักข้ึนเพราะหมายถึง

กําลังคนที่จะตองถูกกระจายกําลังกันออกไปประจําเที่ยวบินแตละ Flight  

จากภาพรวมดังกลาวทําใหเห็นวาเวลาเปนฟนเฟองสําคัญที่กดดันใหพนักงานในแตละ

องคกรตองปรับการทํางานของตนเองใหรวดเร็วยิ่งข้ึน  หนวยงานตองทําทุกวิถีทางในการหาวิธีเพื่อ

ประหยัดเวลาในการทํางานใหไดมากที่สุด ตรงตามแนวคิดดานจิตวิทยาดานส่ิงเราและการ

ตอบสนอง คือ  ทําใหองคกรเกิดการปรับตัวดานการส่ือสารภายในองคกรโดยมีการสรางรูปแบบ

การสื่อสารที่มีลักษณะเฉพาะวิชาชีพของตนข้ึนมาอันเปนวีการหนึ่งเพื่อรองรับกับความตองการของ

การสื่อสารของพนักงาน   

ความตองการทํางานใหประสบผลสําเร็จอันหมายถึง การทํางานเสร็จทันเวลาหรือ

สามารถตอบสนองความตองการของลูกคาไดเปนจํานวนมาก   ผลักดันใหเกิดพฤติกรรมในการ

ส่ือสารที่เปล่ียนไปจากปกติ คือ การสรางสารใหมีลักษณะที่ส้ัน  กระชับ  ฟงแลวเขาใจทันที ซึ่ง

พฤติกรรมในการสรางสรรคถอยคําเหลานี้เกิดจากแรงจูงใจใฝสัมฤทธ์ิของตัวพนักงานและองคกร 

เปนแรงกระตุนใหองคกรเกิดพฤติกรรมการตอบสนองโดยการ แปรภาษาพูดเดิมใหมีรูปแบบที่

กระชับ  และเปล่ียนพฤติกรรมการสื่อสารเปนการพูดที่เร็วกวาปกติ  จากแนวคิดเกี่ยวกับการแปร

ของภาษาและกระบวนการเปล่ียนแปลงทางภาษาจึงสามารถนํามาเปนแนวทางในการวิเคราะห

เนื้อหาของการใชถอยคําเพื่อการสื่อสารทางธุรกิจไดเปนอยางดีซึ่งแนวคิดนี้ทําใหผูวิจัยสามารถ

มองเห็นลักษณะของภาษาท่ีองคกรธุรกิจตางๆใชในการสื่อสารแบบรวบรัด  ซึ่งรูปแบบการแปรของ

ภาษาปรากฏในการส่ือสารของธุรกิจตางๆดังนี้ 

 ธุรกิจรานอาหารประเภทกวยเต๋ียวเรือ  เปนธุรกิจที่ตองการความรวดเร็วทั้งในดานการ

ทําอาหารและการใหบริการในทุกๆอยาง  เพื่อสรางความพึงพอใจแกลูกคา การเพิ่มความรวดเร็วใน

การส่ือสารก็เปนวิธีการหนึ่งที่ชวยใหพนักงานสามารถปฏิบัติงานไดรวดเร็วข้ึน โดยเฉพาะในชวง

เวลาเรงรีบของการทํางาน คือเวลา 12.00-13.00น. ซึ่งเปนชวงเวลาที่มีลูกคามากที่สุด  

 ผลการวิจัยพบวา พนักงานรานกวยเต๋ียวนี้ใชรูปแบบการใชคําตัดส้ันในการส่ือสาร

มากที่สุด  ซึ่งจะพบในการส่ังรายการอาหารเปนหลัก  เชน “เล็กช้ินสด”  , “ใหญยํา”  เปนตน  

เนื่องจากการตัดคําใหส้ันนี้เปนกลวิธีการสรางถอยคําใหมที่งาย โดยเหลือแตคําหลักๆไวและแมจะ
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เปนคําส้ันแตสามารถถายทอดความหมายไดครบถวน   และประเภทของคําที่ใชรองลงมาก็คือ

ศัพทเทคนิคซึ่งสวนใหญก็ยังเปนคํางายๆที่คนทั่วไปก็คุนเคยกันดี   

โดยภาพรวมของถอยคําภาษาที่ใชในการสื่อสารแบบรวบรัดของธุรกิจกวยเต๋ียวเรือนี้

จะคอนขางเปนคํางายๆ  ที่คนทั่วไปก็สามารถเดาความหมายได ไมมีความซับซอนของคําศัพท  คํา

เหลานี้ลวนเกิดข้ึนเพื่อยนระยะเวลาในการส่ังอาหารทั้งส้ิน  และนับวาเปนการสรางสรรคที่ไดผล

เพราะมีการใชเหมือนๆกันในรานอ่ืนๆ 

ในดานของธุรกิจตลาดประมูลสินคา ณ กรมบังคับคดี  เปนธุรกิจที่ตองการความเร็ว

เพื่อที่ทรัพยสินจะไดขายทอดตลาดครบทุกรายการ  ซึ่งรูปแบบภาษาที่ปรากฏการใชมากที่สุด คือ 

คําศัพทเทคนิคทางดานกฎหมาย  เพราะเปนการนําทรัพยที่ยึดมาขายทอดตลาดโดยกรมบังคับคดี   

ซึ่งเปนหนวยงานทางดานกฎหมาย  ทําใหสงผลถึงตัวภาษาที่ใชตองสอดคลองกับสาขาอาชีพนั้นๆ  

ซึ่งถือวาเปนการใชภาษาใหเหมาะสมกับงานมีการใชการตัดคําบางแตก็นอย   และจะไมพบการใช

คําแสลงหรือคําอักษรยอเลย  ทั้งนี้เนื่องจากเปนธุรกิจในระบบของราชการ  ภาษาที่ใชตองสุภาพ

และไมกํากวม   แมถอยคําที่ใชจะเปนสํานวนทางกฎหมายแตก็มีความชัดเจน  ไมกํากวม  และลวน

แตเปนถอยคําส้ันๆ  อยางไรก็ตามการส่ือสารแบบนี้จะมีประสิทธิภาพก็ตอเมื่อผูปฏิบัติงานมีความรู

ความสามารถพอ   นอกจากนี้ธุรกิจการประมูลยังเนนไปที่ระดับความเร็วในการพูด  คือ  จะพูดให

เร็วกวาปกติ 

 สวนธุรกิจการบินระหวางประเทศนั้นพบวามีการใชคําทับศัพทและคําดานเทคนิคใน

สัดสวนที่ใกลเคียงกัน  ซึ่งแนนอนอยูแลววาเมื่อเปนธุรกิจระดับนานาชาติยอมตองมีคําศัพท

ตางประเทศเขามาปะปนดวยและคําศัพทดานเทคนิคนี้จะเปนคําเฉพาะสายงานจริงๆซ่ึงบุคคล

ทั่วไปยากที่จะเขาใจตองใชเวลาในการศึกษา และเรียนรูระยะหนึ่งกอน   ในธุรกิจการบินนี้จะมี

รูปแบบถอยคําที่ใชคอนขางหลากหลายทั้งมีคําตัดส้ัน คําแสลง และคําอักษรยอ ซึ่งคําเหลานี้จะส่ือ

ความหมายแบบตรงตัว  ผูรับสารสามารถเขาใจไดทันที  เนื่องจากเปนการส่ือสารที่เปดกวาง

ระหวางพนักงานดวยกันเอง  พนักงานสามารถส่ือสารถึงกันไดอยางอิสระโดยไมมีกฎขอบังคับใน

การพูดที่เปนแบบแผนทําใหพนักงานสามารถเลือกใชถอยคําไดอยางหลากหลาย 

 เมื่อถอยคําภาษาขององคกรทั้ง 3 นี้มีการปรับเปล่ียนกลายเปนลักษณะโดดเดน

เฉพาะตัว  นํามาปรับใชปฏิบัติงานไดเฉพาะขององคกรนั้นๆ หากไปใชในบริบทอ่ืนความหมายอาจ

เปล่ียนไป เชน คําวา “น้ําตก” ในธุรกิจกวยเต๋ียวหมายถึง เลือดหมูหรือเลือดวัวสดๆใชใสผสมไปใน

กวยเต๋ียวเพื่อใหเกิดความขน  แตถาเปนการพูดในองคกรอ่ืนๆอาจหมายถึงสถานที่ทองเที่ยว
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ประเภทหนึ่งก็ได  ซึ่งทฤษฎีสัญลักษณศาสตรไดกลาวไววา “เคร่ืองแสดงจะเกิดหรือมีความหมาย

ข้ึนในตัวเมื่อมีผูกําหนดใช  และจะเปนที่เขาใจโดยการสังเกตและเช่ือมโยงกับส่ิงที่อางอิง”  ดังนั้น

พนักงานแตละองคกรตองรับรูและเขาใจความหมายใหถูกตองตรงกันวาถอยคําแตละคําที่ส่ือ

หมายถึงอะไรจึงจะสามารถดําเนินงานใหไปในทิศทางเดียวกันอยางถูกตอง 

และจากลักษณะภาษาที่ใชในแตละองคกรนี้จะเห็นวาสอดคลองกับรูปแบบการส่ือสาร

ที่เรียกวา  การสื่อสารแบบรวบรัด (Dynamic Style)  คือเปนการส่ือสารที่ใชขอความส่ือสารแบบ

ส้ันๆ  ตรงประเด็น  และเนนในทางปฏิบัติ ซึ่งเหมาะที่จะไปใชในสถานการณการทํางานที่มีการ

เปล่ียนแปลงเคล่ือนไหวอยางฉับพลันอยูตลอดเวลาซึ่งก็ตรงกับสถานการณการทํางานขององคกร

ธุรกิจทั้ง3 ประเภทนี้  จึงถือไดวาองคกรเหลานี้มีการเลือกใชรูปแบบในการสื่อสารที่เหมาะสมกับ

หนวยงานเปนการเพิ่มประสิทธิภาพในการส่ือสารเพื่อการปฏิบัติงานใหสูงข้ึน 

การเปรียบเทียบวัจนภาษา(ภาษาพูด)ในการสื่อสารแบบรวบรัดของแตละองคกร 

แมวาแตละองคกรจะเหมือนกันในดานวัตถุประสงคในการสื่อสารคือ  ตองการความ

รวดเร็วเพื่อใหงานเสร็จทันเวลา  หรือบรรลุผลในแงของการสรางความพึงพอใจใหแกลูกคา  แตผลที่

ออกมาในสวนของการปรับเปล่ียนภาษาที่ใชในการปฏิบัติใหเขาสูกระบวนการส่ือสารแบบรวบรัด

นั้นมีทั้งความเหมือนและแตกตางกัน ในความแตกตางนี้เกิดข้ึนจากความแตกตางทั้งในสวนของ

ระดับองคกร  และตัวพนักงานที่เปนผูใชภาษาที่นํามาเปนกรณีศึกษา  โดยวิเคราะหตามแนวคิด

หลักดานภาษาศาสตรเชิงสังคมดานปจจัยในการแปรของภาษา  

    ในสวนของความแตกตางขององคกร  เร่ิมจากรานกวยเต๋ียวถือเปนธุรกิจขนาด

ครอบครัว เปนองคกรรายยอยที่ดําเนินงานโดยบุคคลแบบชาวบานธรรมดา  รูปแบบภาษาที่ปรากฏ

จึงเปนการใชถอยคําส้ันๆงายๆ ทั้งในคําเทคนิค  คําตัดส้ัน  ลักษณะเปนภาษาพูดแบบไมเปน

ทางการ  บุคคลภายนอกสามารถเขาใจความหมายไดเชนกัน   แมมีคําทับศัพทใชบางแตก็ยังเปน

คํางายๆที่ใชคนทั่วไปใชกันติดปากเชนคําวา  “โอเค (OK)” เปนตน    สวนดานตลาดประมูล ที่

ดําเนินงานโดยกรมบังคับคดี ถือเปนองคกรธุรกิจขนาดกลาง บริหารงานโดยสวนของราชการ  

ดังนั้นภาษาที่ปรากฏจะมีลักษณะที่เปนทางการทําใหแทบจะไมมีการใชคําทับศัพทเลย   เปนภาษา

สุภาพ คําศัพทจะซับซอนข้ึนมาอีกระดับหนึ่งไมเปนคําโดดเหมือนในธุรกิจรานกวยเต๋ียว      สวน

ดานธุรกิจการบินนั้นถือเปนองคกรขนาดใหญ  เปนองคกรรัฐวิสาหกิจระดับนานาชาติที่มีการ

ทํางานครอบคลุมทั้งในประเทศและตางประเทศ  ถอยคําที่ใชในองคกรจึงมีคําศัพทตางประเทศเขา
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มาปะปนเปนจํานวนมาก  รูปแบบภาษาสวนหนึ่งจึงมีความเปนสากล  คือ  เปนที่ยอมรับและเขาใจ

กันทั่วโลกมิใชแตในเฉพาะกลุมเทานั้น 

การที่ผูพูดภาษาคนหนึ่งๆมีสถานภาพหรือลักษณะทางสังคมที่แตกตางกันไปก็เปนส่ิง

สําคัญที่ทําใหเกิดการแปรของภาษา ซึ่งไดแกปจจัยภายในเชิงสังคมวิทยา เชน อาชีพ การศึกษา 

หรือชนช้ันทางสังคม จะเห็นไดวาจากกรณีศึกษาขององคกรธุรกิจทั้ง 3 ประเภท มีความแตกตางกัน

ในสวนของปจจัยดังกลาวซึ่งมีผลตอการใชรูปแบบภาษาดังนี้ 

ปจจัยดานลักษณะเฉพาะอาชีพก็เปนสวนหนึ่งที่กอใหเกิดการแปรของถอยคําภาษา

แตกตางกัน  กลาวคือในธุรกิจตลาดประมูลเปนอาชีพที่ตองของเกี่ยวกับกฎหมาย  ภาษาที่ใชจึง

ปรากฏเปนคําศัพทเทคนิค คือเปนคําศัพทสํานวนทางกฎหมายแทบทั้งส้ิน  สวนดานงานสายการ

บินก็ยอมปรากฏคําศัพทเทคนิคที่ใชเฉพาะดาน Airline ความยากของคําศัพทนั้นจะมากกวาของ

ธุรกิจตลาดประมูลโดยวัดจากความเขาใจของผูรับสาร  ซึ่งภาษาในธุรกิจตลาดประมูลนั้นคนทั่วไป

ยังพอคาดเดาในความหมายของคําได  แตสําหรับในธุรกิจการบินถาคนที่ไมไดอยูในสายงานก็ยาก

ที่จะเขาใจอีกทั้งยังมีคําศัพทตางประเทศเขามาใชดวย เมื่อเปนเครือขายงานที่กวาง  ความ

หลากหลายของประเภทถอยคําจึงมีมากกวา คือปรากฏการใชทั้งคําตัดสั้น  คําแสลง คําทับศัพท 

และคําอักษรยอผิดกับอีก 2 องคกร  ที่มีการเลือกใชรูปแบบภาษาอยูไมกี่อยางแตก็เปนไปตาม

ลักษณะองคกรตามที่กลาวไปขางตน 

ในสวนบุคคลากรขององคกรก็ทําใหเกิดความแตกตางทางภาษาได คือ  หากพนักงาน

เปนระดับชาวบานทั่วไป  ไมมีความรู หรือการศึกษาที่สูงนัก  ระดับของภาษาที่ใชก็จะไมมีความ

ซับซอน  จะเลือกใชคําที่งาย มีความหมายตรงตามตัว   ซึ่งก็จะตรงกับลักษณะพนักงานของธุรกิจ

รานกวยเต๋ียว คือ พนักงานสวนใหญจะมีรายไดที่คอนขางนอยถึงปานกลางอาจเปนเพราะอยูกินกับ

เจาของราน มีการศึกษาโดยเฉลี่ยไมเกิน ม. 3 ซึ่งหากจัดระดับทางดานช้ันทางสังคมแลวถือวาอยูใน

เกณฑของชนช้ันตํ่า (Lower Class) คือเปนลักษณะของชนช้ันแรงงาน   

ถาพนักงานมีการศึกษาสูงข้ึนมาอยางธุรกิจตลาดประมูลที่พนักงานจบปริญญา

ทางดานนิติศาสตรมา อัตราเงินเดือนที่ไดรับอยูในเกณฑระดับปานกลาง – สูง ซึ่งจากแนวคิดชนช้ัน

ทางสังคมจัดวาอยูในระดับชนช้ันปานกลาง  การเลือกใชถอยคําของพนักงานก็จะปรับข้ึนมาอีก

ระดับ  เกิดคําศัพทที่ยากขึ้น  ที่จําเปนตองอาศัยการเรียนรูทําความเขาใจไมสามารถเขาใจได

ในทันทีเหมือนภาษาที่ใชในรานกวยเต๋ียว  หรือการมีความรูความเชี่ยวชาญเฉพาะสาขาอยางธุรกิจ

สายการบินที่พนักงานจะตองมีความรูความเชี่ยวชาญในดานภาษาตางประเทศ แมในเงินเดือนข้ัน
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ตํ่าของพนักงานแรกเขาก็ยังถือวาเปนระดับฐานเงินเดือนที่คอนขางสูงมาก  ซึ่งจากแนวคิดชนช้ัน

ทางสังคมจัดวาอยูในระดับชนช้ันสูง  ทําใหภาษาที่ใชของพนักงานเร่ิมมีความเปนสากลเขามา  คือ

มีการใชคําศัพทตางประเทศ มีคําศัพทเทคนิคเฉพาะวิชาชีพ Airline ซึ่งมีความยากและซับซอนกวา

ภาษาของ 2 องคกรที่กลาวมา 

นอกจากปจจัยภายในที่มีสวนกอใหเกิดการแปรทางภาษาที่ตางกันแลว ยังมีปจจัย

ภายนอกที่เปนตัวกําหนดการแปรภาษาเชนกัน คือ 

1. ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง  

2. กาลเทศะ 

3. เร่ืองที่พูด   

4. วัตถุประสงค 

ดังจะเห็นจากการใชรูปแบบภาษาของทั้ง 3 องคกรพบวามีการใชคําแสลงนอยมาก

หรือไมพบเลยในการส่ือสารทางธุรกิจนี้ เมื่อวิเคราะหดวยหลักเกณฑการเลือกใชวัจนภาษาให

เหมาะสมกับงานและกาลเทศะนั้น  ดวยวัตถุประสงคคือ เปนการส่ือสารในการทํางานในชวงเวลา

รีบเรง  ดังนั้นคําแสลงจึงไมมีความจําเปนตอกระบวนการการส่ือสารแบบนี้  สวนมากคําแสลง

มักจะใชในระดับการสนทนาของพนักงานที่วางจากการทํางานมากกวาการใชในขณะปฏิบัติงาน 

นอกจากนี้ยังไมพบการใชคําอักษรยอในธุรกิจรานกวยเต๋ียวและตลาดประมูล  เนื่องเปนการส่ือสาร

ที่ตองการความชัดเจน  การใชอักษรยออาจทําใหเกิดความเขาใจผิดในการส่ือสารได เนื่องจากไมมี

รูปแบบที่ตายตัวที่องคกรกําหนดไว 

แตสําหรับในธุรกิจสายการบินนั้นคํายอจะยอมาจากประโยคหรือวลีที่ยาวมากๆซ่ึงมี

ความจําเปนตอการส่ือสารที่ตองผานวิทยุส่ือสาร  คือมีขอจํากัดทางดานส่ือเปนตัวแปรสําคัญที่ทํา

ใหเกิดการใชอักษรยอข้ึนมา  ซึ่งแตกตางจาก 2 องคกรแรกที่เปนการส่ือสารแบบเผเชิญหนา  อีกทั้ง

ตลาดประมูลเปนสวนงานราชการภาษาที่ใชก็เปนแบบทางการ  การใชอักษรยอจึงไมเหมาะสมกับ

ธุรกิจนี้ 

ดังนั้นเมื่อนําธุรกิจทั้ง 3  มาเรียงลําดับกันแลวจะเห็นถึงการไลระดับความซับซอนของ

การแปรภาษาจากนอยไปมากอยางชัดเจน  คือเรียงจากธุรกิจรานกวยเต๋ียว  ธุรกิจตลาดประมูล  

และธุรกิจสายการบินตามลําดับ 
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การเขาสูกระบวนการสื่อสารแบบรวบรัดของพนักงานแตละองคกร 

   และจากความซับซอนทางภาษานี้เองทําใหพนักงานตองสรางกลไกในการเรียนรูเพื่อ

เขาสูระบบของการส่ือสารแบบรวบรัดของแตละองคกร  ซึ่งจากระดับความยากงายของภาษานี้เอง

ที่เปนตัวแปรใหเกิดความแตกตางของระยะเวลาในการเรียนรูของพนักงาน   

จะเห็นวาธุรกิจรานกวยเต๋ียวนั้นพนักงานใชเวลาเรียนรูไมนานนักก็สามารถปฏิบัติงาน

ไดทันทีเนื่องจากมีรูปแบบภาษาเปนคํางายๆ  มีรูปประโยคที่ไมซับซอน  ผิดกับงานสายการบินที่

พนักงานตองใชเวลาในการศึกษารูปแบบของภาษาเปนระยะเวลาหนึ่งกอน  เพราะนอกจากมี

คําศัพทภาษาตางประเทศแลว  ยังมีคําศัพทเทคนิคดาน Airline อีกมากมาย ที่ตองอาศัยระยะเวลา

ในการเรียนรูคอนขางนาน  แตถาพนักงานที่มีความรูพื้นฐานในงานน้ันๆมากอนก็จะชวยใหเขาสู

ระบบการส่ือสารขององคกรไดทันทีอยางเชนธุรกิจตลาดประมูลสินคา  ที่เจาพนักงานมีความรู

ทางดานภาษาสํานวนทางกฎหมายเนื่องจากจบการศึกษามาทางดานนิติศาสตรโดยตรง ทําให

สามารถเขาสูกระบวนการสื่อสารแบบรวบรัดขององคกรไดทันที  ตองฝกฝนเพียงแคการใชใหเกิด

ความคลองแคลวเทานั้นซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของ Berlo ที่กลาวถึงองคประกอบของการส่ือสาร

ในสวนชองผูสงสารและผูรับสารวา จะมีประสิทธิภาพในการส่ือสารมากนอยตองข้ึนอยูกับปจจัย

ตางๆอันไดแก  

1. ทักษะในการส่ือสาร (Communication Skill) 

2. ทัศนคติ (Attitude) 

3. ความรู (Knowledge) 

4. ระบบสังคม (Social System) 

5. วัฒนธรรม (Culture) 

นอกจากความรูและทักษะความสามารถในการส่ือสารของพนักงานแลวระบบสังคม

และวัฒนธรรมในการทํางานก็จะชวยใหพนักงานสามารถเรียนรูการสื่อสารไดเร็วข้ึน  ซึ่งการ

ถายทอดองคความรูในดานภาษานี้ มีชองทางอยู 2 แบบตามแนวคิดดานการถายทอดของ

วัฒนธรรมองคกร  คือ  

1. ถายทอดผานทางคานิยม  ความเช่ือและธรรมเนียมปฏิบัติของอาชีพตางๆ จะถูก

ปลูกฝงใหแกบุคคลในระหวางที่เขาศึกษาเลาเรียน เมื่อสําเร็จการศึกษาก็เขาไปทํางานในหนวยงาน

ตางๆโดยนําความรูและคานิยมนั้นติดตัวไปดวย  ซึ่งตรงกับวิถีทางของพนักงานในกรมบังคับคดีที่

เลาเรียนมาทางดานนิติศาสตรโดยตรง  ทําใหมีความรูทางดานศัพทและสํานวนกฎหมายเปนอยาง
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ดี  ดังนั้นพนักงานจึงสามารถปรับตัวเขาสูกระบวนการสื่อสารไดอยางรวดเร็วเพราะมีความรูความ

เขาใจจากการศึกษาเลาเรียนเปนทุนเดิมอยูแลว 

2. การถายทอดความรูจากพนักงานรุนพี่ไปสูพนักงานรุนนอง  ซึ่งทั้ง 3 องคกรนี้ไมมี

การจัดการสอนการอบรมดานภาษาที่เปนรูปแบบโดยตรง   แตอาศัยการใหคําแนะนําของหัวหนา  

และพนักงานรุนพี่รวมถึงเพื่อนรวมงานดวยนอกเหนือจากการเรียนรูจากประสบการณการทํางาน

ของพนักงานเอง ซึ่งระยะเวลาในการเรียนรูจะมากนอยนั้นนอกจากจะข้ึนอยูกับความซับซอนใน

การสื่อสารแลว  ก็ข้ึนอยูกับความสนใจและต้ังใจของบุคลากรดวย 

ความสัมพันธระหวางวัฒนธรรมองคกรกับการสื่อสารแบบรวบรัด 

จากการถายทอดกระบวนการการใชภาษานี้จากรุนหนึ่งสูรุนหนึ่งจนกลายเปนสวนหน่ึง

ของวัฒนธรรมองคกร คือ กลายเปนคานิยมที่พนักงานขององคกรใหการยอมรับและยึดถือปฏิบัติ

รวมกันมาจนกลายเปนเอกลักษณทางดานภาษาขององคกรไป  การที่สมาชิกในองคกรจะยอมรับ

การใชภาษาในรูปแบบของการสื่อสารแบบรวบรัดนี้ยอมตองเห็นพองกันวาสามารถตอบสนองความ

ตองการพื้นฐานขององคกรได  คือการชวยยนระยะเวลาในการส่ือสารกอใหเกิดความรวดเร็วในการ

ปฏิบัติงานอันเปนเปาหมายหลักของการสื่อสารในช่ัวโมงเรงรีบขององคกรธุรกิจ 

 นอกจากการตอบสนองความตองการไดแลวนั้น  การที่พฤติกรรมอยางใดอยางหนึ่งจะ

กลายเปนที่ยอมรับไดก็ตองมีความสอดคลองกับแนวทางอ่ืนๆขององคกรดวย  คือมีความสอดคลอง

กับลักษณะการทํางานในสายอาชีพนั้นๆ คือ เม่ือเลือกใชถอยคําใดๆแลวก็ตองใหเหมาะสมกับ

ลักษณะงาน เหมาะสมกับระดับสมาชิกในองคกร  เชน ธุรกิจสายการบินนั้นมีแหลงกําเนิด

วัฒนธรรมองคกรอยู 2 แหลง คือวัฒนธรรมของสังคมระดับนานาชาติ  และวัฒนธรรมของสาขา

อาชีพ  ดังนั้นวัฒนธรรมองคกรที่ปรากฏจะมีสวนของความเปนรูปแบบสากล  คือเปนที่ยอมรับของ

ทั่วโลก  และเปนวัฒนธรรมองคกรที่เปนเอกลักษณในกลุมบุคคลที่ประกอบอาชีพนั้นๆ  ดังนั้น

ลักษณะของวัฒนธรรมองคกรของธุรกิจการบินจึงมีความสอดคลองกันกับรูปแบบของภาษาท่ี

ปรากฏ  คือมีความเปนสากลนิยมในเครือขายของงานดาน Airline ทั่วโลก  ใชคําทับศัพท

ภาษาอังกฤษซ่ึงเปนภาษาสากลที่คนทั่วโลกยอมรับ  อีกทั้งรูปแบบภาษาที่ใชมีความเปนเอกลักษณ

เฉพาะกลุม  มีใชเฉพาะในงานดานสายการบินเทานั้น  นอกจากนี้ยังมีความสอดคลองกับลักษณะ

ของบุคลากรในองคการที่จัดอยูในระดับของชนชั้นสูง  คือมีความรูความสามารถในการเรียนรู  

ถอยคําที่ใชจึงสามารถเปนคําศัพทที่ยาก  และมีความซับซอนดานความหมายได 
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 ธุรกิจรานกวยเต๋ียวก็เชนเดียวกันมีแหลงกําเนิดวัฒนธรรมองคกรจากวัฒนธรรมสาขา

อาชีพ  ภาษาที่ใชก็จะไมไปปรากฏในธุรกิจกลุมอ่ืน  กลายเปนเอกลักษณเฉพาะตัวทางดานภาษา

ซึ่งมีความสอดคลองกับลักษณะงานทีมีการทํางานเปนแบบครอบครัว  และสภาพแวดลอมในการ

ดําเนินงานที่คอนขางสบายๆและมีความเปนกันเอง  ทําใหวัฒนธรรมขององคกรที่นี่จะเปนรูปแบบ

งายๆไมซับซอนต้ังแตในแงของการบริการราน  พนักงานก็ไมตองมีความรูความสมารถเฉพาะดาน

อะไร เปนพิเศษ ซึ่งสงผลตอรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดที่กลายเขามาเปนสวนหนึ่งในวัฒนธรรม

องคกรของธุรกิจนี้แลวเชนกัน คือ มีรูปแบบถอยคําที่ไมซับซอน งายตอการเขาใจและใชส่ือสารได

อยางตรงไปตรงมา 

 สําหรับธุรกิจตลาดประมูลสินคา ณ กรมบังคับคดีนั้นความสอดคลองในดานรูปแบบ

การส่ือสารกับวัฒนธรรมองคกรก็คลายคลึงกับ 2 องคกรที่กลาวมาคือ   มีแหลงกําเนิดวัฒนธรรม

องคกรจากวัฒนธรรมสาขาอาชีพ  รูปแบบการส่ือสารจะเปนลักษณะเฉพาะของงานดานกฎหมายมี

ลีลาของภาษาที่จริงจังกวา 2 องคกรแรก  เพราะเปนองคกรสวนราชการ  รูปแบบการส่ือสารจึง

ออกมาในลักษณะที่เปนพิธีการ  มีการเลียงลําดับข้ันในการส่ือสารวาตองพูดอะไรกอนอะไรหลังผิด

กับ 2องคกรแรกที่มีอิสระในการสื่อสารสามารถพูดไดตามความตองการของผูสงสาร  ดังนั้นถอยคํา

ที่เลือกมาใชจึงมีลักษณะที่เปนสํานวนกฎหมายที่ตายตัวไมคอยมีการพลิกแพลงในการแปรรูปของ

คําศัพทเชน  การตัดคําใหส้ัน  จะพบไดเพียงประปรายเพราะถือวาเปนลักษณะการส่ือสารที่ไม

เหมาะที่จะใชในการส่ือสารแบบเปนทางการเชนนี้  ในสวนนี้เองทําใหองคกรนี้ตองเปล่ียนแปลง

วิธีการสื่อสารซึ่งไมสามารถปรับดานตัวภาษาไดมากนัก  แตหันไปใชการพูดที่เร็วกวาปกติแทนเพื่อ

เปนการชดเชยกับเวลาที่ตองเสียไปกับการพูดที่ตองนําเสนอเต็มรูปแบบแทน  ซึ่งกลายเปน

เอกลักษณในการประมูลของกรมบังคับคดีคือ  ตองพูดใหเร็วกวาในระดับปกติ  ซึ่งก็เปนวิธีที่

พนักงานในองคกรตางยอมรับเพราะสามารแกไขปญหาและตอบสนองความตองการพื้นฐานของ

องคกรไดเชนเดียวกัน  จึงกลายเปนคานิยม  และเขาสูการเปนวัฒนธรรมขององคกรในดานของการ

ส่ือสารในที่สุด 

 การที่พนักงานในองคกรตางยอมรับในภาษาที่ใชจนกลายเปนวัฒนธรรมทางภาษา

ขององคกรนั่นหมายถึงภาษาท่ีถูกเปล่ียนแปลงนี้ไดถูกถายทอดตอๆกันมาจากรุนหนึ่งสูอีกรุนหนึ่ง

เปนระยะเวลานานพอสมควร  ยอมแสดงใหเห็นถึงความยั่งยืนของภาษาที่ไมไดเลือนหายไปตาม

กาลเวลา  แมวาในความเปนจริงแลวภาษาในกระบวนการส่ือสารแบบรวบรัดนี้จะไมถูกตองตาม

หลักไวยากรณก็ตามแตกลับมีการใชตอเนื่องกันมานับเปนสิบๆป แตอาจมีบางที่บางสวนมีการ

พัฒนาใหเหมาะสมยิ่งข้ึนหรือในสวนของคําแสลงที่ยอมเปล่ียนแปลงไปตามยุคสมัย  แตภาพุดที่ใช
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เพื่อปฏิบัติงานหลักๆแลวยังคงใชอยูอยางสม่ําเสมอจนถึงทุกวันนี้  นั่นเพราะกาลเวลาไดทดสอบ

และพิสูจนแลววาสามารถชวยแกปญหาและตอบสนองความตองการของหนวยงานได แตความ

ยั่งยืนของภาษาในองคกรนี้มิไดหยุดนิ่งตายตัว กลาวคือยอมตองมีการพัฒนาไปเร่ือยๆ 

และแมวาภาษาที่องคกรไดคัดเลือกมาใชคร้ังนี้จะสามารถตอบสนองความตองการใน

การสื่อสารของพนักงานไดเปนอยางดี  แตในทางกลับกันการส่ือสารของแตละองคกรก็ยอมพบกับ

ปญหาหรืออุปสรรคในการสื่อสารเชนกัน ปญหาอยางหนึ่งที่เกิดข้ึนในการส่ือสารระหวางบุคคลที่ทํา

ใหเกิดการเขาใจที่ผิดพลาดก็คือปญหาการใชภาษาหรือคําศัพท ซึ่งปญหาของการส่ือสารสามารถ

สรุปไดเปน 3 ประการ คือ 

- ปญหาดานความหมาย ( Semantic problem ) 

- ปญหาดานเทคนิค  ( Technical problem ) 

- ปญหาดานประสิทธิภาพ ( Effective problem ) 

จากผลการวิจัยพบวาปญหาของการส่ือสารขององคกรกรณีศึกษาทั้ง 3 แหงนี้สวน

ใหญเกิดจากปญหาดานเทคนิค  และปญหาดานประสิทธิภาพ  คือ  

ปญหาดานเทคนิคเปนปญหาที่เกิดจากตัวส่ือหรือการใชชองทางในการส่ือสารซึ่งใน

ธุรกิจการบินนั้นจะประสบปญหานี้บอยมากเนื่องจากใชวิทยุส่ือสาร หรือ Walkie Talkie เปน

ชองทางในการส่ือสารของพนักงานเพราะนอกจากจะตองแยงกันพูดทําใหเกิดการทับซอนของเสียง

แลว ก็มักจะเกิดคล่ืนแทรก  หรือแบตเตอร่ีหมดทําใหเกิดการติดขัดในการส่ือสาร ซึ่งปจจุบันปญหา

เหลานี้ไดรับการแกไขแลวเปนบางสวนโดยการเพิ่มชองวิทยุส่ือสารใหมากข้ึน  พนักงานสามารถ

ส่ือสารกันไดหลายชองมิไดใชแตเพียงชอง 1 เพียงชองเดียว  และไดมีการเพิ่มวิทยุฯสํารองข้ึนอีก

หลายตัวเพื่อปองกันปญหาเวลาเกิดการขัดของทางอุปกรณส่ือสาร 

สวนรานกวยเตี๋ยวและตลาดประมูลนั้นมักจะพบปญหาดานประสิทธิภาพ คือ ราน

กวยเต๋ียวเกือบทุกรานจะเปดเพลงดังมากซ่ึงเปนส่ิงที่รบกวนในการสื่อสารของพนักงาน ทําให

พนักงานตองตะโกนส่ังอาหารแขงกับเสียงเพลง ผูรับสารหรือผูปรุงอาหารนั้นก็อาจไดยินไมชัดทําให

ตองถามซ้ําไปซ้ํามาทําใหเสียเวลาในการส่ือสาร  สวนในดานตลาดประมูลนั้นจะมีปญหาที่ผูสงสาร

หรือพิธีกรในงานประมูลนั้นพูดเร็วเกินไปทําใหผูรับสารไมสามารถจับใจความของเนื้อสารได

ทั้งหมด  ซึ่งปจจุบันไดมีการปรับปรุงโดยพิธีกรจะพยายามพูดใหชาลงและออกเสียงอักขระให

ชัดเจนยิ่งข้ึน  
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ปญหาในการส่ือสารตางๆเหลานี้เปนส่ิงที่แตละองคกรสามารถนํามาแกไข ปรับปรุง 

และพัฒนาใหดีข้ึนได  ซึ่งองคกรตองพยายามปรับปรุงหรือหาแนวทางในการขจัดอุปสรรคในการ

ส่ือสารตางๆใหหมดไป 

การที่มนุษยจะนําภาษาหรือระบบสัญลักษณที่มีอยูในองคกรมาสรางสรรคส่ิงใหมๆ 

หรือส่ือสารความคิดที่ไมเคยปรากฏมากอนก็ตองเขาใจโครงสรางของภาษาหรือระบบสัญลักษณที่

มีอยูเดิมเปนเบ้ืองแรกแลวทําการแหวกกฎเกณฑเพื่อนําไปสูส่ิงใหม  มิเชนนั้นก็ใชวิธีการผสมผสาน

หรือประยุกตกฎเกณฑที่มีอยูแลวใหสามารถนําเสนอความคิดใหมๆได 

 งานวิจัยช้ินนี้  ผลการวิจัยจึงทําใหเห็นวาเมื่อไรก็ตามที่มนุษยมีโอกาสและมีความ

ประสงคที่จะส่ือสารความคิดและความรูสึกของตนก็จะสามารถสรางหรือเสริมแตงกฎเกณฑตางๆที่

ดํารงอยูใหสอดคลองกับความคิดหรือสถานการณใหมๆข้ึนมาไดดังปรากฏในกรณีศึกษาของทั้ง 3 

องคกรธุรกิจ ที่เกิดการดัดแปลงในการใชภาษาเพื่อการสื่อสารภายใตบริบททางวัฒนธรรมที่

หลากหลาย  ซ่ึงความแตกตางในดานของวัฒนธรรมองคกรมีสวนทําใหเกิดรูปแบบการส่ือสารแบบ

รวบรัดที่แตกตางกันไปแมวัตถุประสงคในการสื่อสารนั้นจะตรงกัน  คือ ตองการเพิ่มความรวดเร็วใน

การสื่อสารเพื่อชวยใหเกิดประสิทธิภาพสูงสุดในการทํางาน   ซึ่งรูปแบบการส่ือสารนี้เมื่อนํามาใช

แลวกอใหเกิดผลคือพนักงานสามารถปฏิบัติงานไดรวดเร็วข้ึน  ก็จะมีการใชกันภายในองคกรอยาง

แพรหลาย  กลายเปนพฤติกรรม หรือคานิยมที่พนักงานทุกคนยอมรับ  จนในที่สุดภาษาเหลานี้ก็

กลายเปนเอกลักษณและเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมองคกรในดานของการส่ือสาร 

อยางไรก็ตามมนุษยไมอาจปฏิเสธไดวา “การสื่อสารเปนส่ิงจาํเปนอยางยิง่ตอการดํารง 

ชีวิตของมนษุย ” และผลการวิจยัยังสะทอนใหเห็นวาภาษาเปนสวนสําคัญอยางยิ่งในการชวยให

การสื่อสารมีประสิทธิภาพมากข้ึน และมีสวนผลักดันใหงานประสบความสําเร็จตรงตามเปาหมายที่

องคกรกําหนดไว  แม ณ วันนี้ภาษาที่ใชในแตละธ ุุรกิจองคกรอาจถกูคัดกรองและเลือกสรรมาแลว

วาเหมาะสมทีสุ่ดกับงานทีก่าํลังปฏิบัติอยู  แตโลกเรานัน้ยอมมีการเปล่ียนแปลงตลอดเวลา  

สถานการณตางๆกย็อมผันแปร ภาษากเ็ชนเดียวกนัเพราะแมจะกลายเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม

องคกรไปแลว  แตวัฒนธรรมองคกรก็เปนส่ิงที่ไมหยุดนิ่ง  ดังนั้นภาษาก็ยอมตองมีการพฒันาและ

เปล่ียนแปลงใหเขากับยุคสมัยและสถานการณในขณะนั้น  องคกรธุรกิจตางๆจึงไมควรมองขาม

ความสําคัญของการเปล่ียนแปลงทางภาษาในองคกรของตน และควรหาวิธีการในการพัฒนาการ

ส่ือสารในองคกรอยางตอเนือ่งเพื่อกอใหเกิดประโยชนสูงสุดตอองคกรของตน 
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ขอเสนอแนะทั่วไป 

1. จากผลการวิจยัเร่ืองรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัด ขององคกรธุรกจิรานอาหาร 

ธุรกิจตลาดประมูลสินคา  และธุรกิจสายการบินระหวางประเทศ  ทําใหเหน็ถงึรูปแบบถอยคําภาษา

ในการสื่อสารของแตละองคกรที่นาํมาใชในชวงเวลารีบดวนของการทาํงาน  ซึง่แตละองคกรกม็ี

วิธีการสรางสรรคภาษาที่แตกตางกันไป  ดังนั้นพนกังานในแตละองคกรควรนําขอมูลที่ไดเปน

แนวทางในการศึกษาคนควาหารูปแบบการส่ือสารในรูปแบบใหมๆ เพื่อนํามาประยุกตใชในการ

ส่ือสาร 

2.   จากผลการวิจยัภาษาในรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดของพนกังาน ในแตละ

องคกรคร้ังนี ้ มีสวนชี้นําใหผูนาํในองคกรเหน็ถงึขอดีและขอเสียในรูปแบบถอยคําที่องคกรของ

ตนเองใช  ขอมูลที่ไดจากการศึกษาในคร้ังนี้สามารถใชเปนแนวทางในการแกไข  ปรับปรุง  และ

พัฒนาภาที่ใชอยูในองคกรใหดีข้ึน  สามารถลดขอบกพรองและเพิ่มเติมสวนของประสิทธิภาพของ

ภาษาที่ใชในการสื่อสาร 

3. จากผลการวิจยัในสวนของวฒันธรรมองคกร กับรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดนี้

จะเหน็ถงึการปรับตัวทางดานการสื่อสารขององคกรใหเหมาะสมกับลักษณะงาน และพนกังาน

ภายในองคกรเพื่อใหเกิดการปฏิบัติงานที่รวดเร็วและเพิม่ประสิทธิภาพในการส่ือสาร  ดังนัน้ในการ

พัฒนารูปแบบของวัจนภาษาในการสื่อสารภายในองคกร  พนกังานภายในองคกรตางๆจงึควร

เลือกใชภาษาใหเหมาะสมกับองคกรของตนเองมากที่สุด 

 
ขอเสนอแนะในอนาคต 

 จากการศึกษาดานวัจนภาษา (ภาษาพูด) ในรูปแบบการส่ือสารแบบรวบรัดขององคกร

การทํางานตามกรณีศึกษาดังนี้คือ รานกวยเต๋ียว  ตลาดประมูลสินคา  และสายการบินไทย  ซึ่งจะ

เนนการศึกษาเปรียบเทียบดานภาษาถอยคําที่ใชในขณะปฏิบัติงานในช่ัวโมงเรงรีบของแตละองคกร

วามีการเปล่ียนแปลงภาษาไปตามเงื่อนไขดานเวลาอยางไร  ซึ่งงานวิจัยฉบับนี้ยังมีขอเสนอแนะทาง

วิชาการสําหรับผูที่สนใจจะศึกษาเกี่ยวกับการการสื่อสารดานภาษาในสวนขององคกรอ่ืนๆ ดังนี้ 

  1.  ผูศึกษาเห็นวาควรจะศึกษาเปรียบเทียบในกรณีศึกษาขององคกรอ่ืนๆบาง เชน  

ธุรกิจตลาดหลักทรัพย   ธุรกิจการขนสงสินคาขามประเทศ  หรือถาเปนธุรกิจรานอาหารก็อาจ
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เปล่ียนเปนประเภท รานขาวตมโตรุง รานอาหารตามส่ัง  โดยศึกษาถึงกลวิธีการใชถอยคําวามีความ

เหมือนหรือแตกตางกันเชนไร 

2. ควรจะศึกษาทางดานภาษาที่ไมใชถอยคํา  เชน  ภาษาเขียนของแตละองคกรก็มี

รูปแบบที่นาสนใจ  เชน รานกวยเต๋ียวจะมีการจดรายการอาหารที่ลูกคาส่ัง โดยใชเปนรหัสยอ  แต

ละรานก็อาจมีวิธีการเขียนไมเหมือนกัน อาจปรากฏในรูปแบบของตัวอักษรยอหรืออาจจดเปนคํา

ส้ันๆ และยังสามารนํามาเปรียบเทียบในกรณีของรานอาหารไทย  กับรานอาหารตางชาติไดอีกดวย 

3. นอกจากนี้ในบริบทของความเรงรีบในการปฏิบัติงานซ่ึงกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลง

ทางภาษาตามท่ีไดวิจัยมา  ควรมีการศึกษาตอในสวนบริบทของเวลาที่ไมใช Rush Hour คือเปน

เวลาทั่วไปของการทํางานปกติ  เพื่อเปรียบเทียบรูปแบบภาษาขององคกรดังกลาววายังคงมีการ

เปล่ียนแปลงเชนเดิมหรือไม  หรือมีความแตกตางไปจากลักษณะภาษาในรูปแบบการส่ือสารแบบ

รวบรัดอยางไร 
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ผนวก  ก. 

ลักษณะการใชคําในรูปแบบการสื่อสารแบบรวบรัด 

ธุรกิจรานอาหาร : กวยเต๋ียวเรือยานอนุสาวรียฯ 

วันจันทร 
( วันที่ 1,8,15,22 พฤศจิกายน 2547) 

1. การตัดคํา 

หมี ่ =  เสนหม่ี    76 คร้ัง   หม ู =  กวยเต๋ียวหมู    69  คร้ัง 

เล็ก =  เสนเล็ก   102  คร้ัง   เนื้อ =  กวยเต๋ียวเนื้อ    15  คร้ัง 

ถุง =  กวยเต๋ียวใสถงุ   4 คร้ัง   ยํา =  ตมยํา   35  คร้ัง 

ชิ้น =  ลูกชิ้น    35  คร้ัง    ไมบุง =  ไมใสผักบุง  7 คร้ัง 

สด =  เนื้อวัวสด   14  คร้ัง   ไมพริก =  ไมใสพริก   11  คร้ัง 

ไมงอก =  ไมใสถั่วงอก   7 คร้ัง   วุน =  วุนเสน  13  คร้ัง 

ไมถั่ว =  ไมใสถั่วปน   12  คร้ัง   ใหญ =  เสนใหญ   21  คร้ัง 

บุงลวก =  ผักบุงลวก     8 คร้ัง   บะ =  บะหม่ี  15  คร้ัง 

เอ็นลวน =  ใสลูกชิ้นเอ็นอยางเดียว  2 คร้ัง  โฟ = เย็นตาโฟ  23  คร้ัง 

ไมปรุง = ไมตองใสเคร่ืองปรุงในกวยเตี๋ยว  3  คร้ัง เปอย = เนื้อเปอย  32  คร้ัง 

ไมโรย =  ไมใสผักโรย คือ ตนหอม  ผักชี  1 คร้ัง กาก =  กากหมู  13  คร้ัง 

ไมตับ =  ไมใสตับ  3  คร้ัง 

2. คําศัพทเทคนิค 

แหง = กวยเต๋ียวแหง    45  คร้ัง 

น้ํา = กวยเต๋ียวน้ํา      10  คร้ัง 

ทุกอยาง= ใสเคร่ืองกวยเตี๋ยวทกุอยาง  ไดแก  ลูกชิน้  เนื้อสด  เนื้อเปอย  ตับ 55 คร้ัง 

พิเศษ = ส่ังกวยเต๋ียวในปริมาณที่มากกวาปกติ   3  คร้ัง 

เกาเหลา= กวยเต๋ียวประเภทหนึ่งไมใสเสน 27  คร้ัง 

ผักสด,ผักชุด = ผักสดกินกับกวยเต๋ียว  คือ  ถั่วงอกดิบ  กบั โหระพา  16 คร้ัง 

ตมยํา = กวยเต๋ียวหมูทีป่รุงรสดวย  น้าํมะนาว พริกปนและถัว่ปน  6 คร้ัง 

หมูลวก = เนื้อหมูที่ลวกในน้าํเดือดเพยีงครูเดียว  13  คร้ัง 
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หนาบาน = สวนดานหนาของรานที่อยูนอกหองแอร  5  คร้ัง 

หลังบาน = สวนดานหลังของรานที่อยูถดัจากหองแอรเขาไป   2  คร้ัง 

น้ําตก = คือเลือดหมู  หรือเลือดวัวสดๆ ใชใสผสมไปในน้ํากวยเตี๋ยวเพื่อใหเกดิความขนข้ึน 

8 คร้ัง 

เย็นตาโฟ = กวยเต๋ียวประเภทหนึ่งมีลักษณะเดน คือ  น้าํกวยเต๋ียวจะเปนสีแดง  3  คร้ัง 

 

3. คําทับศัพท 
แทงกิว้ =   Thank  you   5  คร้ัง 

เลทสโก =    Let ‘s go 1 คร้ัง  

 

4. คําแสลง 

ไมปรากฏคําแสลงในการสังเกตการณคร้ังนี ้

 

5. คําอักษรยอ 

ไมปรากฏคําอักษรยอในการสังเกตการณ 

 
วันอังคาร 

( วันที่ 2,9,16,23 พฤศจิกายน 2547 ) 
 
1. การตัดคํา 

เล็ก =  เสนเล็ก    90  คร้ัง  หมี ่ =  เสนหม่ี   50  คร้ัง 

ใหญ =   เสนใหญ  35  คร้ัง  ยํา =  ตมยํา  21  คร้ัง 

หม ู =   กวยเต๋ียวหมู  45  คร้ัง เนื้อ =  กวยเต๋ียวเนื้อ  7  คร้ัง 

หมูลวน =   ใสเนื้อหมูอยางเดียว  2  คร้ัง ตก,ไมตก= ใสหรือไมใสน้ําตก  63  คร้ัง 

ไมชู =   ไมใสผงชูรส  2  คร้ัง  ไมเจียว =  ไมใสกระเทียมเจียว  3  คร้ัง 

ไมถั่ว =   ไมใสถั่วปน  8 คร้ัง  เจียวเยอะๆ= ใสกระเทียมเจียวมากๆ  1 คร้ัง 

ชิ้น =  ลูกชิน้  32  คร้ัง   สด = เนื้อววัสด  19  คร้ัง 

เปอย =   เนื้อเปอย  25  คร้ัง  ไมพริก = ไมใสพริก  3 คร้ัง 

กาก =   กากหมู  31  คร้ัง  แคป = แคปหมู  6 คร้ัง 
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โฟ = เย็นตาโฟ  5 คร้ัง   บุงลวก =  ผักบุงลวก  12  คร้ัง 

งอกดิบ = ถั่วงอกดิบ  2  คร้ัง  แข็ง,แข็งเปลา  =  22  คร้ัง 

ไมตับ  =    ไมใสตับ  3  คร้ัง 

 

2. คําศัพทเทคนิค 

เกาเหลา= กวยเต๋ียวประเภทหนึ่งไมใสเสน 21  คร้ัง 

น้ํา = กวยเต๋ียวน้ํา      3  คร้ัง 

แหง = กวยเต๋ียวแหง    40  คร้ัง 

น้ําขน = น้ํากวยเต๋ียวทีใ่สเคร่ืองเทศจนเปนสนี้าํตาลเขม  1  คร้ัง 

น้ําใส = น้ํากวยเต๋ียวทีม่ีลักษณะใส  ไมมีสี  สวนมากจะเปนน้ํากวยเต๋ียวหม ู  6  คร้ัง 

หมูแดง  = หมูทีห่มกัดวยเคร่ืองเทศจนผิวของเนื้อหมเูปนสีแดง  16  คร้ัง 

หมูสด = เนื้อหมูสดที่ใชลวกใสกวยเต๋ียว 15  คร้ัง 

เนื้อสด = เนื้อววัสดที่ใชลวกใสกวยเต๋ียว 8 คร้ัง 

ผักสด   = ผักสดกินกับกวยเต๋ียว  คือ  ถั่วงอกดิบ  กบั โหระพา  6 คร้ัง 

หนาบาน= สวนดานหนาของรานที่อยูนอกหองแอร  18  คร้ัง 

พเิศษ = ส่ังกวยเต๋ียวในปริมาณที่มากกวาปกติ   2  คร้ัง 

ธรรมดา= ส่ังกวยเต๋ียวในปริมาณปกติ  1  คร้ัง 

ผักสด = ผักสดที่กนิคูกบักวยเต๋ียว คือ ถั่วงอกดิบกบัโหระพา 6 คร้ัง 

ทุกอยาง= ใสเคร่ืองกวยเตี๋ยวทกุอยาง  ไดแก  ลูกชิน้  เนื้อสด  เนื้อเปอย  ตับ 20 คร้ัง 

 

3. คําทับศัพท 

น้ําซุป =  Soup 2 คร้ัง 

 

4. คําแสลง 

รสจ๊ีดจาด   =  รสจัด   1  คร้ัง 

กระด๊ึบๆ    =  ไปอยางชาๆ    1  คร้ัง 

เด๋ียวสวย   =  เตือนใหระวังตัว  1  คร้ัง 
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5. คําอักษรยอ 

ไมปรากฏคําอักษรยอในการสังเกตการณ 

 
วันพธุ 
( วันที่ 3,10,17,24 พฤศจกิายน 2547 ) 

1. การตัดคํา 

หมี ่ =  เสนหม่ี   66  คร้ัง  ใหญ =   เสนใหญ  60  คร้ัง  

เล็ก =  เสนเล็ก    100  คร้ัง  บะ =   บะหมี่  14  คร้ัง 

วุน =    วุนเสน    23  คร้ัง  ยํา =   ตมยํา  30  คร้ัง 

สับ = หมูสับ   4  คร้ัง   หมูลวน =   ใสเนื้อหมูอยางเดียว  2  คร้ัง 

ไมงอก =  ไมใสถั่วงอก   19 คร้ัง  ไมบุง =   ไมใสผักบุง  5 คร้ัง 

เปอย =   เนื้อเปอย  47  คร้ัง  ไมตับ = ไมใสตับ 1 คร้ัง 

ชิ้น =  ลูกชิน้  65  คร้ัง   ไมถั่ว =   ไมใสถั่วปน  9 คร้ัง  

โฟ = เย็นตาโฟ  32 คร้ัง  ตก,ไมตก=   ใสหรือไมใสน้ําตก  45  คร้ัง 

สด =  เนื้อวัวสด  17  คร้ัง  ชิ้นหมู =  ลูกชิน้หม ู 19  คร้ัง 

ไมพริก =  ไมใสพริก  2 คร้ัง  หม ู =   กวยเต๋ียวหมู  53  คร้ัง 

เนื้อ =   กวยเต๋ียวเนื้อ  38  คร้ัง  ไมมัน,ไมน้ํามนั = ไมใสกระเทียมเจียว 2 คร้ัง 

เอ็น = ลูกชิ้นเอ็น   3 คร้ัง  เหลา = เกาเหลา  7  คร้ัง 
 
2. คําศัพทเทคนิค 

เกาเหลา= กวยเต๋ียวประเภทหนึ่งไมใสเสน 81  คร้ัง 

น้ํา = กวยเต๋ียวน้ํา      45  คร้ัง 

แหง = กวยเต๋ียวแหง    70  คร้ัง 

พิเศษ = ส่ังกวยเต๋ียวในปริมาณที่มากกวาปกติ   5  คร้ัง 

ธรรมดา= ส่ังกวยเต๋ียวในปริมาณปกติ  2  คร้ัง 

ทุกอยาง= ใสเคร่ืองกวยเตี๋ยวทกุอยาง  ไดแก  ลูกชิน้  เนื้อสด  เนื้อเปอย  ตับ 65 คร้ัง 

หมูหมก = นําเนื้อหมูดิบใสไวใตเสนกวยเต๋ียวแลวเอาน้ําซุปเดือดๆราด  1  คร้ัง 

ตมยํา = กวยเต๋ียวหมูทีป่รุงรสดวย  น้าํมะนาว พริกปนและถัว่ปน  17 คร้ัง 
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หมูแดง  = หมูทีห่มกัดวยเคร่ืองเทศจนผิวของเนื้อหมเูปนสีแดง  16  คร้ัง 

หนาบาน= สวนดานหนาของรานที่อยูนอกหองแอร  7  คร้ัง 

หมูสด = เนื้อหมูสดที่ใชลวกใสกวยเต๋ียว 9  คร้ัง 

ผักชุด =   ผักดิบกินกับกวยเต๋ียว  คือ  ถั่วงอกดิบ  กบั โหระพา  10 คร้ัง 

 

3. คําทับศัพท 

เสิรฟ =  Serve  1 คร้ัง 

แทงกิว้ =  Thank  you  2  คร้ัง 

โอเค =  OK  1  คร้ัง 

 

4. คําแสลง 

ไมปรากฏคําแสลงในการสังเกตการณคร้ังนี ้

 

5. คําอักษรยอ 

ไมปรากฏคําอักษรยอในการสังเกตการณ 

 

 
วันพฤหัสบดี 

( วันที่4,11,18,25 พฤศจกิายน 2547 ) 

1. การตัดคํา 

เล็ก =  เสนเล็ก    145  คร้ัง  ใหญ =   เสนใหญ  35  คร้ัง 

หมี ่ =  เสนหม่ี   65  คร้ัง  บะ =   บะหมี่  19  คร้ัง  

วุน =    วุนเสน    2  คร้ัง   ยํา =   ตมยํา    21  คร้ัง 

ตก,ไมตก=   ใสหรือไมใสน้ําตก  50  คร้ัง เปอย =   เนื้อเปอย  52  คร้ัง  

บุงลวก =  ผักบุงลวก  20  คร้ัง  ไมถั่ว =   ไมใสถั่วปน  2 คร้ัง  

ไมชู =   ไมใสผงชูรส  9  คร้ัง  ไมอ๊ิว  =     ไมใสซีอ๊ิว  5 คร้ัง 

หม ู =   กวยเต๋ียวหมู  53  คร้ัง  เนื้อ  =     กวยเต๋ียวเนื้อ  18  คร้ัง  

สด =  เนื้อวัวสด  27  คร้ัง  ชิ้น  =     ลูกชิ้น  58  คร้ัง  
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ชิ้นหมู =  ลูกชิน้หม ู 11  คร้ัง  ชิ้นเนื้อ  =    ลูกชิ้นเนือ้วัว 5 คร้ัง 

แข็ง,แข็งเปลา =  น้าํแข็งเปลา  31  คร้ัง  ไมมัน     =    ไมใสกระเทียมเจียว 2 คร้ัง 

ไมผัก = ไมใสผัก  1  คร้ัง   ไมงอก    =     ไมใสถัว่งอก   12 คร้ัง  

สับ = หมูสับ   1  คร้ัง   โฟ  =     เย็นตาโฟ   22 คร้ัง 

ชิ้นปลา = ลูกชิ้นปลา 1 คร้ัง  กากกะเกีย๊ว =    กากหมกูบัเกี๊ยวทอด  8 คร้ัง 

โรยดวย = ใสผักโรย คือ ตนหอม ผักช ี1 คร้ัง  

 
2. คําศัพทเทคนิค 

แหง = กวยเต๋ียวแหง    31  คร้ัง 

น้ํา = กวยเต๋ียวน้ํา      15  คร้ัง 

ทุกอยาง= ใสเคร่ืองกวยเตี๋ยวทกุอยาง  ไดแก  ลูกชิน้  เนื้อสด  เนื้อเปอย  ตับ 71 คร้ัง 

แยกน้าํ = การแยกเสนกวยเต๋ียวกับน้ําซุปไปคนละถุง  1  คร้ัง 

เกาเหลา= กวยเต๋ียวประเภทหนึ่งไมใสเสน 12  คร้ัง 

เย็นตาโฟ = กวยเต๋ียวประเภทหนึ่งมีลักษณะเดน คือ  น้าํกวยเต๋ียวจะเปนสีแดง  1  คร้ัง 

น้ําตก = คือเลือดหมู  หรือเลือดวัวสดๆ ใชใสผสมไปในน้ํากวยเตี๋ยวเพื่อใหเกดิความขนข้ึน 

18 คร้ัง 

น้ําใส = น้ํากวยเต๋ียวทีม่ีลักษณะใส  ไมมีสี  สวนมากจะเปนน้ํากวยเต๋ียวหม ู  5  คร้ัง 

หลังบาน= สวนดานหลังของรานที่อยูถดัจากหองแอรเขาไป   6  คร้ัง 

หนาบาน= สวนดานหนาของรานที่อยูนอกหองแอร  17  คร้ัง 

ตมยํา = กวยเต๋ียวหมูทีป่รุงรสดวย  น้าํมะนาว พริกปนและถัว่ปน  4 คร้ัง 

 
3. คําทับศัพท 
ไมปรากฏคําทบัศัพทในการสังเกตการณคร้ังนี ้

 
4. คําแสลง 

เด็กแนว  = วยัรุนทีม่ีลักษณะเปนตัวของตัวเอง  1  คร้ัง 

เผ็ดกระโดด = เผ็ดมาก  1  คร้ัง 

หวานเจีย๊บ  =  หวานมาก  1  คร้ัง 

เย็นชืดชาด  =  กวยเต๋ียวที่ทิง้ไวจนเยน็แลว 1  คร้ัง 
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5. คําอักษรยอ 

ไมปรากฏคําอักษรยอในการสังเกตการณ 

 
วันศกุร 

( วันที่ 6,13,20,27 พฤศจกิายน 2547 ) 

1. การตัดคํา 

เล็ก =  เสนเล็ก   107  คร้ัง  หมี ่ =  เสนหม่ี   72  คร้ัง 

ยํา =   ตมยํา    48  คร้ัง   ไมเจียว =  ไมใสกระเทียมเจียว  5  คร้ัง 

ชิ้น =  ลูกชิน้  26  คร้ัง   สด = เนื้อววัสด  33  คร้ัง 

วุน =    วุนเสน    10  คร้ัง  ปลากลม= ลูกชิ้นปลาแบบกลม  1 คร้ัง 

บุงลวก =  ผักบุงลวก  24  คร้ัง  ไมถั่ว =  ไมใสถั่วปน  4 คร้ัง  

แข็ง,แข็งเปลา =  น้าํแข็งเปลา  16  คร้ัง  ตก,ไมตก=  ใสหรือไมใสน้ําตก  29  คร้ัง 

ไมผัก = ไมใสผัก  7  คร้ัง   งอกดิบ = ถั่วงอกดิบ  3  คร้ัง  

อ๊ิว = ซีอ๊ิวดํา  1 คร้ัง   ใหญ =   เสนใหญ  54  คร้ัง 

ไมพริก =  ไมใสพริก  11 คร้ัง  ไมตาล = ไมใสน้ําตาล  1 คร้ัง 

หม ู =   กวยเต๋ียวหมู  49  คร้ัง  เนื้อ =   กวยเต๋ียวเนื้อ  21  คร้ัง  

เปอย =   เนื้อเปอย  52  คร้ัง  โฟ = เย็นตาโฟ   18 คร้ัง 

ชิ้นหมู =  ลูกชิน้หม ู 23  คร้ัง  ชิ้นเนื้อ = ลูกชิ้นเนื้อววั 8 คร้ัง 

ไมชู =   ไมใสผงชูรส  6  คร้ัง  เหลา = เกาเหลา  2  คร้ัง 

เจียว = กระเทยีมเจียว  2 คร้ัง  

 
2. คําศัพทเทคนิค 

เย็นตาโฟ = กวยเต๋ียวประเภทหนึ่งมีลักษณะเดน คือ  น้าํกวยเต๋ียวจะเปนสีแดง  12  คร้ัง 

แหง = กวยเต๋ียวแหง   33  คร้ัง 

น้ํา = กวยเต๋ียวน้ํา      9  คร้ัง 

ทุกอยาง= ใสเคร่ืองกวยเตี๋ยวทกุอยาง  ไดแก  ลูกชิน้  เนื้อสด  เนื้อเปอย  ตับ 52 คร้ัง 

ตมยํา = กวยเต๋ียวหมูทีป่รุงรสดวย  น้าํมะนาว พริกปนและถัว่ปน  19 คร้ัง 
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หมูแดง  = หมูทีห่มกัดวยเคร่ืองเทศจนผิวของเนื้อหมเูปนสีแดง  3  คร้ัง 

หมูสด = เนื้อหมูสดที่ใชลวกใสกวยเต๋ียว 20 คร้ัง 

เนื้อสด = เนื้อววัสดที่ใชลวกใสกวยเต๋ียว 7 คร้ัง 

น้ําตก    = คือเลือดหมู  หรือเลือดวัวสดๆ ใชใสผสมไปในน้ํากวยเตี๋ยวเพื่อใหเกดิความขนข้ึน 

21 คร้ัง 

เกาเหลา= กวยเต๋ียวประเภทหนึ่งไมใสเสน 8  คร้ัง 

หนาบาน= สวนดานหนาของรานที่อยูนอกหองแอร  23  คร้ัง 

 
3. คําทับศัพท 

โนเจียว =  Noเจียว   (ไมใสกระเทียมเจียว) 1 คร้ัง 

ชัวร = Sure  1 คร้ัง 

 
4. คําแสลง 

ซิ่งไปเลย  = ใหรีบไปไวๆ 1  คร้ัง 

 
5. คําอักษรยอ 

ไมปรากฏคําอักษรยอในการสังเกตการณ 
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ธุรกิจตลาดประมูลสินคา : กรมบังคับคดี 

วันที่  2  ตุลาคม 2547 

1. การตัดคํา 

เคาะขาย  =  เคาะราคาขาย  หมายถึง  เจาหนักงานตกลงขายในราคาประมูลสูงสุด 17 คร้ัง 

เคาะราคา = เคาะราคาขาย  หมายถึง  เจาหนักงานตกลงขายในราคาประมูลสูงสุด 5 คร้ัง 

คดีแดง = คดีหมายเลขแดง  คือ  คดีที่ผูพพิากษาไดตัดสินแลว  107 คร้ัง 

เบอร  = นัมเบอร (Number) 2 คร้ัง 

คอนโด  =  คอนโดมิเนี่ยม  (Condominium)   15 คร้ัง 

 

2. คําศัพทเทคนิค 

เคาะราคาขาย  = เจาพนกังานประกาศตกลงขายทรัพยใหแกผูชนะการประมูล   151 คร้ัง 

ขายทอดตลาด =  ใชแทนคําวาการประมูล คือ การนําทรัพยสินออกมาขายโดยการประมูล  65 คร้ัง 

โจทย = ผูฟองรอง    3  คร้ัง 

จําเลย  =  ผูถกูฟอง   25  คร้ัง 

จําเลยผูแทนการขาย = จําเลยไมมาแตสงผูแทนมาเพ่ือทําการประมูลแทน  18  คร้ัง 

ปลอดการจํานอง  =  ที่ดิน หรือส่ิงปลูกสรางที่ไมมีการจดจํานอง 27  คร้ัง 

งดการขาย  = หากทรัพยนั้นไมมีผูประมูล  เจาหนาที่ก็จะบอกยกเลิกการขาย  43 คร้ัง 

ทรัพย =.ใชเรียกทรัพยสินทีจ่ะนาํออกขายไมวาจะเปนบาน หรือที่ดิน  หรือส่ิงของใดๆก็ตาม 62 คร้ัง 

รับราคา  =  การที่ผูประมูลคนแรกบอกยอมรับราคาขายที่กรมบังคับกําหนดไว  18  คร้ัง 

ปายสีสม , ปายสม = ปายหมายเลขที่ใชยกในการประมูลของฝายจาํเลย  14 คร้ัง 

ปายสีเหลือง , ปายเหลือง = ปายหมายเลขที่ใชยกในการประมูลของฝายโจทย  2 คร้ัง 

คานราคา  =  โจทยหรือจําเลยไมเหน็ดวยกับราคาขายทรัพยสินที่มีผูประมูลสูงสุด   51  คร้ัง 

ราคาที่สมควรขาย = ราคาทรัพยที่เจาพนกังานเหน็วาเหมาะสมที่จะขาย   30  คร้ัง 
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ถือกรรมสิทธิ์รวม = ทรัพยสินที่มเีจาของรวมกนัต้ังแต 2 คนข้ึนไป  8 คร้ัง 

ราคาเร่ิมตน  =  ราคาทรัพยที่กรมบังคับคดีกําหนดไวเปนราคาขายเร่ิมตน 41 คร้ัง 

ใชสิทธิ์คานราคา = โจทยและจําเลยมีสิทธิในการคัดคานราคาขายได หากเหน็วาเปนราคาทีไ่ม

เหมาะสม 12 คร้ัง 

ไมรับฟงคําคาน  =  เจาพนักงานไมเหน็ดวยกับคําคัดคานของโจทยหรือจําเลย  19 คร้ัง 

ราคาประเมนิ ,ราคาประเมนิกลาง =  ราคาที่ดินทีก่รมทีดิ่นต้ังไว  112  คร้ัง 

ใหราคา  =  การเสนอราคาที่ตองการประมูล  26  คร้ัง 

ที่ดินวางเปลา =  ที่ดินที่ไมมส่ิีงปลูกสราง  55 คร้ัง 

3. คําทับศัพท 

ทาวนเฮาส  (Townhouse)   22  คร้ัง 

แคนเซิล  ( Cancel)   1  คร้ัง 

คอนโดมิเนีย่ม  (Condominium) 13  คร้ัง 

 
4. คําแสลง 

ไมปรากฏคําแสลงในการสังเกตการณ 

 
5. คําอักษรยอ 
ไมปรากฏคําอักษรยอในการสังเกตการณ 

 

วันที่  9  ตุลาคม  2547 

1. การตัดคํา 

ผูแทน  = ผูแทนการขายฝายจําเลย    25  คร้ัง 

หมายเลขแดง =  หมายเลขคดีแดง      31  คร้ัง 

ขายรวม  =  การขายที่ดินหลายๆแปลงรวมกัน   1  คร้ัง 
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ขายแยก  =   การแบงขายทีดิ่นแยกออกทีล่ะแปลง   3  คร้ัง 

ของด =  เจาพนักงานของดการขาย  17  คร้ัง 

ใหที.่.......=  ผูประมูลใหราคาขายที่ ......................บาท  1  คร้ัง 

แสนแปด =  หนึง่แสนแปดหมื่นบาท   2  คร้ัง 

แสนสอง  =  หนึง่แสนสองหมื่นบาท 6 คร้ัง 

 

2. คําศัพทเทคนิค 

ภาระหนี้สิน =  ทรัพยที่จะขายยงัมหีนี้สินที่ตองชําระอยู  เชน  คอนโดที่ยงัคางคาสวสัดิการ  คางคา

น้ําคาไฟเปนตน  9  คร้ัง 

จําเลย  =  ผูถกูฟอง   39  คร้ัง 

โจทย = ผูฟองรอง    32  คร้ัง 

งดการขาย  = หากทรัพยนั้นไมมีผูประมูล  เจาหนาที่ก็จะบอกยกเลิกการขาย  23 คร้ัง 

ปลอดการจาํนอง  =  ที่ดิน หรือส่ิงปลูกสรางที่ไมมีการจดจํานอง 48  คร้ัง 

ราคาประเมนิ ,ราคาประเมนิกลาง =  ราคาที่ดินทีก่รมทีดิ่นต้ังไว   97  คร้ัง 

คดีหมายเลขแดง  =  คือ  คดีที่ผูพพิากษาไดตัดสินแลว  65 คร้ัง 

เพิ่มราคา ,ใหราคาเพิ่ม  =  การใหราคาประมูลที่สูงข้ึนในแตละคร้ัง   8 คร้ัง 

ราคาเร่ิมตน  =  ราคาทรัพยที่กรมบังคับคดีกําหนดไวเปนราคาขายเร่ิมตน 119  คร้ัง 

จําเลยผูแทนการขาย = จําเลยไมมาแตสงผูแทนมาเพ่ือทําการประมูลแทน  66  คร้ัง 

ทรัพย =.ใชเรียกทรัพยสินทีจ่ะนาํออกขายไมวาจะเปนบาน หรือที่ดิน หรือส่ิงของใดๆก็ตาม  89 คร้ัง 

สูราคา  = การแขงขันเสนอราคาไปเร่ือยๆจนกวาจะชนะ  52 คร้ัง 

ที่ดินวางเปลา =  ที่ดินที่ไมมส่ิีงปลูกสราง  23 คร้ัง 

บัตรสีมวง  = ปายหมายเลขที่ใชยกในการประมูลของของบุคคลทั่วไป  3  คร้ัง 

ปายสีสม, บัตรสีสม  = ปายหมายเลขที่ใชยกในการประมูลของฝายจาํเลย  5  คร้ัง 
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ไมถามคาน  = ในการประมูลคร้ังกอน จาํเลยมกีารใชสิทธิ์คัดคานราคาขายแลว  คร้ังนี้เจาพนักงาน

จึงไมถามจําเลยวาจะคัดเคานราคาขายอีกหรือไม   7  คร้ัง 

หองชุด  =  หองพักอาศัยที่เปนแบบคอนโดมิเนี่ยม  3  คร้ัง 

เคาะไมขาย  = เจาพนักงานประกาศตกลงขายทรัพยใหแกผูชนะการประมูล   162 คร้ัง 

ภาระคางชาํระ = ความหมายเดียวกับภาระหนี้สิน  คือ  ทรัพยทีจ่ะขายยังมหีนีสิ้นที่ตองชําระอยู  

12 คร้ัง 

ไมกําหนดราคา  = ไมระบุราคาที่จะขาย  17  คร้ัง 

รับราคาเจาพนักงาน = การที่ผูประมูลคนแรกบอกยอมรับราคาขายทีก่รมบังคับกาํหนดไว  70 คร้ัง 

 
3. คําทับศัพท 

ทาวนเฮาส  (Townhouse)   37  คร้ัง 

แมนช่ัน (mansion ) 1 คร้ัง 

คอนโดมิเนีย่ม  (Condominium) 16  คร้ัง 

 
4. คําแสลง 

ไมปรากฏคําแสลงในการสังเกตการณ 

 
5. คําอักษรยอ 

ไมปรากฏคําอักษรยอในการสังเกตการณ 

 

วันที่  16  ธนัวาคม  2547 

1. การตัดคํา 

ตอ  = การยกปายสูราคาตอ  127  คร้ัง 

ใหเพิ่ม  = ใหราคาทรัพยสินเพิ่ม   25  คร้ัง 

คาน  =  คัดคานราคา  8  คร้ัง 
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คอนโด  =  คอนโดมิเนี่ยม  (Condominium)   2 คร้ัง 

คดีแดงที่..........  = หมายเลขคดีแดงที่.................. 22 คร้ัง 

 
2. คําศัพทเทคนิค 

รับราคาเจาพนักงาน = การที่ผูประมูลคนแรกบอกยอมรับราคาขายทีก่รมบังคับกาํหนดไว  92 คร้ัง 

งดการขาย  = หากทรัพยนั้นไมมีผูประมูล  เจาหนาที่ก็จะบอกยกเลิกการขาย  35 คร้ัง 

ปลอดการจํานอง  =  ที่ดิน หรือส่ิงปลูกสรางที่ไมมีการจดจํานอง 42  คร้ัง 

ทรัพย =.ใชเรียกทรัพยสินทีจ่ะนาํออกขายไมวาจะเปนบาน หรือที่ดิน หรือส่ิงของใดๆก็ตาม  56 คร้ัง 

ราคาสูงสุด  = ราคาที่ผูประมูลใหไวสูงสุด  50  คร้ัง 

โจทย = ผูฟองรอง   28  คร้ัง 

จําเลย  =  ผูถกูฟอง   52  คร้ัง 

เคาะไมขาย  = เจาพนักงานประกาศตกลงขายทรัพยใหแกผูชนะการประมูล   99 คร้ัง 

ใชสิทธิ์คานราคา = โจทยและจําเลยมสิีทธิในการคัดคานราคาขายได หากเหน็วาเปนราคาทีไ่ม

เหมาะสม  60 คร้ัง 

ไมถามคาน = ในการประมลูคร้ังกอน  จําเลยมีการใชสิทธิ์คัดคานราคาขายแลว  คร้ังนี้เจาพนักงาน

จึงไมถามจําเลยวาจะคัดเคานราคาขายอีกหรือไม  41  คร้ัง 

หองชุด  =  หองพักอาศัยที่เปนแบบคอนโดมิเนี่ยม  3  คร้ัง 

ภาระคางชาํระ = ทรัพยที่จะขายยังมหีนีสิ้นที่ตองชําระอยู  2 คร้ัง 

ราคาที่สมควรขาย = ราคาทรัพยที่เจาพนกังานเหน็วาเหมาะสมที่จะขาย   37  คร้ัง 

ผูกพนัราคา   = กรณีที่จําเลยไมเหน็ดวยกับราคาที่มผูีประมูลได  เจาพนักงานจะใหโอกาสจําเลย

หาผูมาซ้ือทรัพยในราคาที่จาํเลยตองการ  โดยราคาทีผู่ประมูลไดในคร้ังนี้จะยึดถือไวเปนหลักกอน

เปนเวลา 30  วัน  หากไมมผูีซื้อทรัพยในราคาทีจ่ําเลยตองการ  เจาพนักงานก็จะขายทรัพยใหกบัผู

ที่ประมูลไดในคร้ังแรก  26 คร้ัง   

ราคาเร่ิมตน  =  ราคาทรัพยที่กรมบังคับคดีกําหนดไวเปนราคาขายเร่ิมตน 31  คร้ัง 

ราคาประเมนิ ,ราคาประเมนิกลาง =  ราคาที่ดินทีก่รมทีดิ่นต้ังไว   67  คร้ัง 
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ที่ดินวางเปลา =  ที่ดินที่ไมมส่ิีงปลูกสราง  27 คร้ัง 

เล่ือนการขาย  =  เล่ือนการขายทรัพยนั้นๆไปคร้ังหนาในกรณีที่ไมมีใครประมูล  23 คร้ัง 

ปายสีเหลือง , ปายเหลือง = ปายหมายเลขที่ใชยกในการประมูลของฝายโจทย  9 คร้ัง 

ปายสีสม, บัตรสีสม  = ปายหมายเลขที่ใชยกในการประมูลของฝายจาํเลย  12  คร้ัง 
 
3. คําทับศัพท 

ทาวนเฮาส  (Townhouse)   11  คร้ัง 

4. คําแสลง 

ไมปรากฏคําแสลงในการสังเกตการณ 

 
5. คําอักษรยอ 

ไมปรากฏคําอักษรยอในการสังเกตการณ 

 

วันที่  23  ตุลาคม  2547 

1. การตัดคํา 

งดขาย = เจาพนักงานของดการขาย  6 คร้ัง 

เจ็ดแสนเจ็ด  = เจ็ดแสนเจ็ดหมื่นบาท  2  คร้ัง 

ลานสอง  =  สองลานสองแสนบาท  1  คร้ัง 

ผูเขาสู = ผูเขาสูราคา   3  คร้ัง 

ใหเพิ่ม = การใหราคาทรัพยสินเพิ่มในแตละคร้ัง  27  คร้ัง 

ผูกพนัคร้ังกอน  =  ผูผูกพนัราคาท่ีตกลงประมูลไวเมื่อการประมูลนัดที่แลว   3  คร้ัง 

คดีแดงที่..........  = หมายเลขคดีแดงที่..................16 คร้ัง 
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2. คําศัพทเทคนิค 

ราคาประเมนิ ,ราคาประเมนิกลาง =  ราคาที่ดินทีก่รมทีดิ่นต้ังไว   52  คร้ัง 

ผูกพนัราคา   = กรณีที่จําเลยไมเหน็ดวยกับราคาที่มีผูประมูลได  เจาพนักงานจะใหโอกาสจําเลย

หาผูมาซ้ือทรัพยในราคาที่จาํเลยตองการ  โดยราคาทีผู่ประมูลไดในคร้ังนี้จะยึดถือไวเปนหลักกอน

เปนเวลา 30  วัน  หากไมมผูีซื้อทรัพยในราคาทีจ่ําเลยตองการ  เจาพนักงานก็จะขายทรัพยใหกบัผู

ที่ประมูลไดในคร้ังแรก 32 คร้ัง   

ใหราคา  =  การเสนอราคาที่ตองการประมูล  28  คร้ัง 

เคาะราคาขาย  = เจาพนกังานประกาศตกลงขายทรัพยใหแกผูชนะการประมูล  98 คร้ัง 

ไมติดใจคัดคาน = ไมคัดคานราคาที่มีผูประมูลได   4  คร้ัง 

โจทย = ผูฟองรอง  19  คร้ัง 

จําเลย  =  ผูถกูฟอง   28  คร้ัง 

เล่ือนการขาย  =  เล่ือนการขายทรัพยนั้นๆไปคร้ังหนาในกรณีที่ไมมีใครประมูล  16 คร้ัง 

ทรัพย =.ใชเรียกทรัพยสินทีจ่ะนาํออกขายไมวาจะเปนบาน หรือที่ดิน หรือส่ิงของใดๆก็ตาม  72 คร้ัง 

ขายทอดตลาด  = ใชแทนคําวาการประมูล  คือ การนาํทรัพยสินออกมาขายโดยการประมูล  7 คร้ัง 

ราคาที่สมควรขาย = ราคาทรัพยที่เจาพนกังานเหน็วาเหมาะสมที่จะขาย   54  คร้ัง 

ใชสิทธิ์คานราคา = โจทยและจําเลยมีสิทธิในการคัดคานราคาขายได หากเหน็วาเปนราคาทีไ่ม

เหมาะสม 51 คร้ัง 

สูราคา  = การแขงขันเสนอราคาไปเร่ือยๆจนกวาจะชนะ  10 คร้ัง 

ราคาสูงสุด  = ราคาที่ผูประมูลใหไวสูงสุด  62  คร้ัง 

เจาพนักงานพทิักษทรัพย = พนกังานที่ดูแลทรัพยสินของบุคคลลมละลาย   1  คร้ัง 

รับราคา ,รับราคาเจาพนักงาน = ผูประมูลคนแรกยอมรับราคาขายทีก่รมบังคับกาํหนดไว  81 คร้ัง 

จําเลยผูแทนดูแลการขาย = จําเลยไมมาแตสงผูแทนมาเพื่อทาํการประมลูแทน  39  คร้ัง 

ไมถามคาน  = ในการประมูลคร้ังกอน  จําเลยมีการใชสิทธิ์คัดคานราคาขายแลว  คร้ังนี้เจา

พนกังานจงึไมถามจําเลยวาจะคัดเคานราคาขายอีกหรือไม  44  คร้ัง 
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หองชุด  =  หองพักอาศัยที่เปนแบบคอนโดมิเนี่ยม  13  คร้ัง 

งดการขาย  = หากทรัพยนั้นไมมีผูประมูล  เจาหนาที่ก็จะบอกยกเลิกการขาย  27 คร้ัง 

บัตรสีมวง  = ปายหมายเลขที่ใชยกในการประมูลของของบุคคลทั่วไป  2  คร้ัง 

ปายสีสม, บัตรสีสม  = ปายหมายเลขที่ใชยกในการประมูลของฝายจาํเลย  9  คร้ัง 

 
3. คําทับศัพท 

ทาวนเฮาส  (Townhouse)   34  คร้ัง 

คอนโดมิเนีย่ม  (Condominium) 8  คร้ัง 

เช็คราคา (Check)  1  คร้ัง 

 
4. คําแสลง 

ไมปรากฏคําแสลงในการสังเกตการณ 

 
5. คําอักษรยอ 

ไมปรากฏคําอักษรยอในการสังเกตการณ 

 

    วันที่  30  ตุลาคม  2547 
 

1. การตัดคํา 

ใชสิทธิ์คาน  =  โจทยหรือจําเลยใชสิทธิ์คัดคานราคาขาย   2  คร้ัง 

ใหเพิ่ม = การใหราคาทรัพยสินเพิ่มในแตละคร้ัง  18  คร้ัง 

หกแสนหา  =  หกแสนหาหมื่นบาท   3  คร้ัง 

แสนหนึ่ง   = หนึง่แสนหนึง่หมื่นบาท  2  คร้ัง 

ลานสาม  = หนึ่งลานสามแสนบาท   1  คร้ัง 

คอนโด  =  คอนโดมิเนี่ยม  (Condominium)  7  คร้ัง 
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ของด  =  เจาพนกังานของดการขาย 3 คร้ัง 

ขายแยก  =   การแบงขายทีดิ่นแยกออกทีล่ะแปลง  1  คร้ัง 

ใหตอ =  ใหราคาประมูลตอ  11  คร้ัง 

ผูแทน = ผูแทนการขายฝายจําเลย    3  คร้ัง 

หักภาระ  =  หักภาระหนี้สิน   1  คร้ัง 

หมายเลขแดง  = หมายเลขคดีแดง  24  คร้ัง 

2. คําศัพทเทคนิค 

ปลอดการจํานอง  =  ที่ดิน หรือส่ิงปลูกสรางที่ไมมีการจดจํานอง 72  คร้ัง 

เจาพนักงานพทิักษทรัพย = พนกังานที่ดูแลทรัพยสินของบุคคลลมละลาย   3  คร้ัง 

ใหราคา  =  การเสนอราคาที่ตองการประมูล  68  คร้ัง 

เคาะไมขาย  = เจาพนักงานประกาศตกลงขายทรัพยใหแกผูชนะการประมูล   122 คร้ัง 

งดการขาย  = หากทรัพยนั้นไมมีผูประมูล  เจาหนาที่ก็จะบอกยกเลิกการขาย  61 คร้ัง 

ราคาประเมนิ ,ราคาประเมนิกลาง =  ราคาที่ดินทีก่รมทีดิ่นต้ังไว  40  คร้ัง 

เพิ่มราคา ,ใหราคาเพิ่ม  =  การใหราคาประมูลที่สูงข้ึนในแตละคร้ัง  37  คร้ัง 

โจทย = ผูฟองรอง  33  คร้ัง 

จําเลย  =  ผูถกูฟอง   41  คร้ัง 

ราคาที่สมควรขาย = ราคาทรัพยที่เจาพนกังานเหน็วาเหมาะสมที่จะขาย   19 คร้ัง 

ไมถามคาน  = ในการประมูลคร้ังกอน  จําเลยมีการใชสิทธิ์คัดคานราคาขายแลว  คร้ังนี้เจา

พนกังานจงึไมถามจําเลยวาจะคัดเคานราคาขายอีกหรือไม  39 คร้ัง 

คานราคา  =  โจทยหรือจําเลยไมเหน็ดวยกับราคาขายทรัพยสินที่มีผูประมูลสูงสุด  14  คร้ัง 

ทรัพย =.ใชเรียกทรัพยสินทีจ่ะนาํออกขายไมวาจะเปนบาน หรือที่ดิน หรือส่ิงของใดๆก็ตาม  42 คร้ัง 

ขายทอดตลาด  = ใชแทนคําวาการประมูล  คือ การนําทรัพยสินออกมาขายโดยการประมูล  17 

คร้ัง 

ราคาเร่ิมตน  =  ราคาทรัพยที่กรมบังคับคดีกําหนดไวเปนราคาขายเร่ิมตน 82  คร้ัง 
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สูราคา  = การแขงขันเสนอราคาไปเร่ือยๆจนกวาจะชนะ  8 คร้ัง 

บัตรสีมวง  = ปายหมายเลขที่ใชยกในการประมูลของของบุคคลทั่วไป  2  คร้ัง 

ที่ดินวางเปลา =  ที่ดินที่ไมมส่ิีงปลูกสราง  36 คร้ัง 

จําเลยผูแทนดูแลการขาย = จําเลยไมมาแตสงผูแทนมาเพื่อทาํการประมูลแทน  12  คร้ัง 

ที่ดินพรอมส่ิงปลูกสราง  =ที่ดินพรอมทีพ่กัอาศัย  หรืออาคารสํานักงานตางๆ  21  คร้ัง 

ภาระคางชาํระ = ทรัพยที่จะขายยังมหีนีสิ้นที่ตองชําระอยู  2 คร้ัง 

หนี้สินคางจาย = มีหนี้สินทีย่ังไมไดจาย  1  คร้ัง 

ราคากลาง  = ราคาที่กรมบังคับคดีกําหนดไวเปนราคาเร่ิมตนในการประมูล  1  คร้ัง 

ราคาสูงสุด  = ราคาที่ผูประมูลใหไวสูงสุด  14  คร้ัง 

รับราคา ,รับราคาเจาพนักงาน = การที่ผูประมูลคนแรกบอกยอมรับราคาขายกาํหนดไว  55 คร้ัง 

 
3. คําทับศัพท 

ทาวนเฮาส  (Townhouse)   29  คร้ัง 

คอนโดมิเนีย่ม  (Condominium) 3  คร้ัง 
 
4. คําแสลง 

ไมปรากฏคําแสลงในการสังเกตการณ 

 
5. คําอักษรยอ 

ไมปรากฏคําอักษรยอในการสังเกตการณ 
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ธุรกิจการบินระหวางประเทศ : การบินไทยฯ 

วันที่  3 ธันวาคม 2547 

1. การตัดคํา 

ขาด 3  = ขาดผูโดยสาร 3 คน    1  คร้ัง        

Irreg(อี-เล็ก)   = แผนก Irregularity    3 คร้ัง        

คันสุดทาย  = รถบัสคันสุดทาย   2 คร้ัง  

Imm = Immigration   4  คร้ัง 

ที่เหลือ  = ผูโดยสารที่เหลือ    1  คร้ัง  

ทั้งลํา      = จํานวนผูโดยสารทัง้ลํา  5 คร้ัง   

First = ผูโดยสารช้ัน First Class 1  คร้ัง  

ขางเคร่ือง       = ขางเคร่ืองบิน     3 คร้ัง 

รับเพิ่ม = รับผูโดยสารเพิ่ม    2 คร้ัง  

ขาออก     = แผนกผูโดยสารขาออก     3 คร้ัง 

ใบทาย ,ใบสุดทาย= กระเปาที่จะลําเลียงเปนใบสุดทาย   5 คร้ัง            

หอง First   =   หองรับรองผูโดยสารช้ัน First Class   1  คร้ัง 

Off Boy    = Office  Boy คือพนักงานเดินเอกสาร     2 คร้ัง         

 

2. คําศัพทเทคนิค 

ครบ , Figure ครบ   = ผูโดยสารมาครบ 5 คร้ัง  

ขอขาว   =  ใหอีกฝายหนึง่แจงเร่ืองทีพู่ดมา  12 คร้ัง     

กระเปาจับ  = กระเปาที่ผูโดยสารไมสามารถถือเขาไปในเคร่ืองไดเนื่องจากน้ําหนกัเกนิ 2  คร้ัง 

สงขาว  = เปนการตอบรับวทิยุส่ือสารวาใหอีกฝายหนึง่ที่เรียกเราแจงเร่ืองที่ตองการจะพูด 25 คร้ัง 

ปลอยรถ   = ใหรถบัสทีม่ีผูโดยสารเต็มคันแลววิ่งไปสงทีเ่คร่ืองบินได  1  คร้ัง 

บวก   =   มีผูโดยสารตอเคร่ือง  6  คร้ัง 

ไมบวก  = ไมมีผูโดยสารตอเคร่ือง  1 คร้ัง   

ชอง 7,ขอ 7   = ใหหมนุชองวิทยุส่ือสารไปคุยชองที ่7 (วทิยุมทีั้งหมด 13 ชอง)   3 คร้ัง 
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ปด, Figure ปด  = จํานวนผูโดยสารหลังจากปดเคาทเตอรเช็คอิน (Check in)  12 คร้ัง 

รถใหญ   =  รถบัสที่ใชรับสงผูโดยสารจากเคร่ืองบนิมาสงที่อาคารผูโดยสารหรือจากประตู

ทางออกไปเคร่ืองบิน  2  คร้ัง 

 
คําศัพทเทคนิคที่มาจากภาษาตางประเทศ 

ก็อปป(Copy) = เปนการขานรับในวทิยุส่ือสารวาเขาใจหรือไดยินในส่ิงที่อีกฝายหนึง่แจงมา 21 คร้ัง 

ออรคิด (Orchid)     = เปนคําเรียกแทนแผนกหองรับรองผูโดยสาร (แผนก Lounge)   19 คร้ัง  

บอรด, บอรดด้ิง (Board , Boarding) = การตรวจรับผูโดยสารเขาไปในเคร่ืองบิน  6 คร้ัง 

ออนบอรด (On  Board) = อยูในเคร่ืองบนิแลว   2 คร้ัง 

บอรดด้ิง เกท (Boarding Gate)  = ประตูทางออกข้ึนเคร่ืองทีก่ําลังมีการรับผูโดยสารเขาเคร่ืองบนิ

อยู   13  คร้ัง  

เรด แคป ( Red Cap )  = Load Control Supervisor ทําหนาที่ดูแลและควบคุมน้ําหนกัเคร่ืองให

สมดุล ( ที่เรียกวา เรดแคปเพราะวาใสหมวกสีแดง )   16 คร้ัง   

ไฟรท (Flight) =  เที่ยวบิน  2 คร้ัง 

คอนโทร , คอนโทรเลอร (Control, Controller) = ศูนยกลางขาวสารตางๆ     7 คร้ัง  

จอยนิง่ (Joining )  = ผูโดยสารที ่ผานการ Check in เขามา   1 คร้ัง   

บอรดด้ิงพาส (Boarding Pass) = บัตรทีน่ั่งผูโดยสาร    1 คร้ัง   

ไฮลิฟท (High  Lift)  =  อุปกรณที่ชวยยกผูโดยสารทีพ่ิการข้ึนเคร่ืองบนิ   1 คร้ัง   

โกลดคลาส (Gold Class)  =  ผูโดยสารทีถ่ือบัตร Royal  Orchid Plus   1 คร้ัง   

อินแฟนท ( Infant ) =  ผูโดยสารเด็กที่มีอายุตํ่ากวา 2 ป  1 คร้ัง   

ซอรทต้ิง (Sorting) = หนวยลําเลียงและคัดแยกกระเปาข้ึนเคร่ือง 1 คร้ัง    

ออฟโหลด (Off  Load) = การตัดน้ําหนักออกจากเครื่องบิน  1 คร้ัง     

บัสเกท (Bus Gate)  =  ประตูทางออกสําหรับผูโดยสารที่ตองนั่งรถไปที่เคร่ืองบิน 1 คร้ัง 
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โหลดชีท (Load Sheet)=เอกสารควบคุมเกี่ยวกับน้าํหนกัของส่ิงมีชวีิตและไมมีชีวิตบนเคร่ือง 1 คร้ัง 

ฟกเกอร (Figure) = จํานวนผูโดยสาร  1 คร้ัง      

เพียร (Pier) =  ทาเทียบจอดเคร่ืองบิน 1 คร้ัง   

ครูวซีท (Crew seat)  =  ทีน่ัง่ของลูกเรือบนเคร่ือง 1 คร้ัง   

  
3. คําทับศัพท 

ออนไทม  (On time )      3  คร้ัง  เช็ค  (Check )      4  คร้ัง             

เกท  (Gate )  12  คร้ัง   รีเช็ค (Re-check )   4 คร้ัง  

โอเค (OK )     20 คร้ัง                เอ็กซเรย  (x-ray)     4  คร้ัง   

ซอรร่ี (Sorry )    2  คร้ัง                            โชว  (Show )     2 คร้ัง   

ออนเดอะเวย  (On the way )  2  คร้ัง เลาจ  (Lounge)   1 คร้ัง            

เคาทเตอร (Counter) 1 คร้ัง เคลียร  (Clear)  1 คร้ัง   

แคนเซิล (Cancel)  1 คร้ัง  สตารท  (Start)  1 คร้ัง     

คอนเฟรม (Confirm)  1 คร้ัง  วีลแชร  (Wheelchair)  1 คร้ัง    

สแตนดบาย (Standby)   1 คร้ัง  ซีท (Seat )  1 คร้ัง   

บูท (Booth)  1 คร้ัง   กัปตัน (Captain )  1 คร้ัง                             

โอเปอรเรท (Operate ) 1 คร้ัง   

 
4. คําแสลง 

ไมปรากฏคําแสลงในการสังเกตการณคร้ังนี ้

 
5. คําอักษรยอ 
QR =  สายการบนิ Qatar  Airways 1 คร้ัง     

Css = Customer Service Supervisor 8 คร้ัง 

FYI =  For Your Information   1 คร้ัง     

ID = Identity  Card  1 คร้ัง   
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ตม. = ตํารวจตรวจคนเขาเมือง  2 คร้ัง   

FM = Flight Manager   2  คร้ัง 

9 R = สายการบินภูเก็ตแอร  (Phuket Air)  2 คร้ัง     

LMC    = Last Minuet Change  1 คร้ัง   

 

 
วันที่ 10 ธันวาคม 2547 

1. การตัดคํา 

Irreg(อี-เล็ก)   =  แผนก Irregularity   5 คร้ัง  

Imm = Immigration    9  คร้ัง 

ตอ = ตอเคร่ืองบินอีกลํา  1 คร้ัง    

ผาน Gate = ผูโดยสารผาน Gate  1 คร้ัง   

ขางเคร่ือง =  ขางเคร่ืองบิน 1 คร้ัง   

ทั้งลํา     = จํานวนผูโดยสารทั้งลํา  4  คร้ัง  

ปด =   ปดcounter check-in      5 คร้ัง    

ใบทาย ,ใบสุดทาย= กระเปาใบสุดทาย  4  คร้ัง             

ไม Fant (แฟน) = ไมมี Infant 2 คร้ัง   

คันสุดทาย  = รถขนสงผูโดยสารคันสุดทาย    1 คร้ัง   

ขาออก     = แผนกผูโดยสารขาออก  5 คร้ัง 

Gold        = Gold Class คือ ผูโดยสารที่ถือบัตร Royal  Orchid Plus   1 คร้ัง   

ตามจอ , ตรงตามจอ  = จํานวนผูโดยสารตรงตามจอคอมพิวเตอร   4 คร้ัง  

สาย 1 = สายพานลําเลียงกระเปาหมายเลข 1    3  คร้ัง  

หลังทาย = กระเปาที่มาเพิ่มทีห่ลังกระเปาใบสุกทาย   3 คร้ัง  

  
2. คําศัพทเทคนิค 

บวก  =     มีผูโดยสารตอเคร่ือง  5 คร้ัง 

 ไมบวก =     ไมมีผูโดยสารตอเคร่ือง  2  คร้ัง 

สงขาว = เปนการตอบรับวิทยุส่ือสารวาใหอีกฝายหนึ่งที่เรียกเราแจงเร่ืองที่ตองการจะพูด 17 คร้ัง 
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รถใหญ = รถบัสที่ใชรับสงผูโดยสารจากเคร่ืองบนิมาสงที่อาคารผูโดยสาร หรือจากประตูทาง  

ออกไปเคร่ืองบิน  1 คร้ัง         

ครบ , Figure ครบ = ผูโดยสารมาครบ   10  คร้ัง 

คางจอ = ผูโดยสารทีย่ังไมผานGate มีชื่อคางอยูในจอคอมพวิเตอร 1 คร้ัง     

ชอง 7 , 7 = หมุนชองวิทยส่ืุอสารไปคุยที ่ชองที่ 7 (วทิยุมีทัง้หมด 13 ชอง ชอง7 จะเปนชองสําหรับ

แผนกผูโดยสารขาออก)  3  คร้ัง 

ทําเคร่ือง   =  การไปทํางานในแตละเที่ยวบิน 1 คร้ัง           

ปลอยรถ   =  การอนุญาตใหรถขนผูโดยสารออกจาก Bus Gate ได 1 คร้ัง         

เปล่ียนตัว    =  การเปล่ียน Type ของเคร่ืองบิน  เชน จากเครื่องจัมโบ เปน โบอ้ิงแทน 1 คร้ัง  

รถเล็ก   =  รถตู  3   คร้ัง    

ขอขาวใหม  =  ใหอีกฝายหนึ่งแจงเร่ืองทีพู่ดมาอีกคร้ัง  1 คร้ัง   

 
คําศัพทเทคนิคที่มาจากภาษาตางประเทศ 

เซมเพลน (Same Plane) = ผูโดยสารที่ตอเคร่ืองบินลําเดิม 1 คร้ัง   

คอนโทร , คอนโทรเลอร (Control, Controller) = ศูนยกลางขาวสารตางๆ      4  คร้ัง   

ออรคิด (Orchid)  = เปนคําเรียกแทนแผนกหองรับรองผูโดยสาร (แผนก Lounge)   13  คร้ัง  

ซี คลาส  (C Class) =   ผูโดยสารช้ันธุรกจิ  2คร้ัง  

เรด แคป ( Red Cap )  = Load Control Supervisor ทําหนาที่ดูแลและควบคุมน้ําหนกัเคร่ืองให

สมดุล ( ที่เรียกวา เรดแคปเพราะวาใสหมวกสีแดง )  11 คร้ัง   

ก็อปป(Copy) =เปนการขานรับในวทิยุส่ือสารวาเขาใจหรือไดยินในส่ิงที่อีกฝายหนึง่แจงมา 11  คร้ัง 

บอรด  (Board ) = การตรวจรับผูโดยสารเขาไปในเคร่ืองบิน  16  คร้ัง  

ฟกเกอร (Figure) = จํานวนผูโดยสาร   4 คร้ัง   

เพียร (Pier) =  ทาเทียบจอดเคร่ืองบิน 3  คร้ัง 

ฟรอนท , ฟรอนทไลน  (Front ,Front Line ) = แผนก  Check in    5 คร้ัง  
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บัสเกท (Bus Gate)  =  ประตูทางออกสําหรับผูโดยสารที่ตองนั่งรถไปที่เคร่ืองบิน 1 คร้ัง  

วายคลาส (Y,Y Class) = ผูโดยสารช้ันประหยัด   2  คร้ัง 

ซอรทต้ิง (Sorting) = หนวยลําเลียงและคัดแยกกระเปาข้ึนเคร่ือง 1 คร้ัง    

ทรูเช็ค (through check) = ผูโดยสารที ่Check in มาจากแลวจากตนทาง 1 คร้ัง    

บอรดด้ิง เกท (Boarding Gate)  = ประตูทางออกข้ึนเคร่ืองทีก่ําลังมีการรับผูโดยสารเขาเคร่ืองบิน

อยู   5 คร้ัง 

แอรพอรตแท็กส (Airport Tax, Tax) = ภาษีสนามบิน   3  คร้ัง     

จอยนิง่ (Joining )  = ผูโดยสารที ่ผานการ Check in เขามา   4 คร้ัง  

ออนบอรด (On  Board) = อยูในเคร่ืองบนิแลว   1 คร้ัง   

ทรานซิท (Transit ) = ผูโดยสารที่ตอเคร่ืองลําเดิม 1 คร้ัง         

เช็คพอยท (Check Point )  = จุดครวจคนผูโดยสารกอนเขาไปที่เคร่ืองบิน  1 คร้ัง 

 
3. คําทับศัพท 

เคาทเตอร (Counter)   2 คร้ัง  วีลแชร  (Wheelchai)   1 คร้ัง 

คอมเพลน (Complain )  1 คร้ัง  เกท (Gate) 16  คร้ัง 

โอเค (OK )  7  คร้ัง  รีเช็ค  (Re-check )   2  คร้ัง 

ไกด  (Guide) 1 คร้ัง   เอ็กซเร็นซี ่ (Excellency ) 1 คร้ัง 

โชว (Show)  3  คร้ัง    โหลด (Load)   2  คร้ัง   

แอด (Add) 1 คร้ัง   ซีท (Seat)    8  คร้ัง 

คอนเฟรม (Confirm) 2 คร้ัง  สตารท (Start)       2  คร้ัง   

คูเรีย (Courier )    4 คร้ัง   นัมเบอรซิกส (Number Six)  1 คร้ัง 

เช็คอิน (Check in)  3 คร้ัง  เช็ค (Check )   4  คร้ัง 

เอ็กซเรย (x-ray)  5   คร้ัง   ไฟนอล (Final )   2  คร้ัง   

พรีเช็ค (Pre-check)  1 คร้ัง   รีเซอรเวช่ัน (Reservation)  1 คร้ัง 
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ฮอทไลน (Hot  Line)  1 คร้ัง  กัปตัน (Captain)   1 คร้ัง 

คารโก (Cargo)1 คร้ัง 

 
4. คําแสลง 

ดวนจ๋ีไปรษณียจา  = เร็ว , รีบดวน   1 คร้ัง   

5. คําอักษรยอ 

EK        = สายการบนิ Emirates Airlines 2 คร้ัง   

LMC    = Last Minuet Change 13 คร้ัง 

Css = Customer Service Supervisor 10 คร้ัง 

 
    วันที่ 17 ธันวาคม 2547 
 
1. การตัดคํา 

ขาออก     = แผนกผูโดยสารขาออก  2 คร้ัง  

Imm = Immigration     6 คร้ัง 

ปด =   ปดcounter check-in      1 คร้ัง    

ตามจอ , ตรงตามจอ  = จํานวนผูโดยสารตรงตามจอคอมพิวเตอร   3 คร้ัง 

ในจอ ,จอ = จอคอมพิวเตอร   2 คร้ัง   

ถอย = เคร่ืองบินถอยออกจากทีจ่อด  3 คร้ัง   

ใบทาย ,ใบสุดทาย= กระเปาใบสุดทาย 2   คร้ัง       

ขาออก = แผนกผูโดยสารขาออก    2 คร้ัง 

ทั้งลํา     = จํานวนผูโดยสารทั้งลํา  3  คร้ัง   

ใชหอง = ใชหองรับรอง    2 คร้ัง 

หลังสุดทาย , หลังทาย  = มีกระเปาเพิ่มหลังจากกระเปาใบสุดทาย  3 คร้ัง 

สายหนึง่  = สายพานลําเลียงกระเปาหมายเลขหนึง่     1  คร้ัง    
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2. คําศัพทเทคนิค 

บวก =  มีผูโดยสารตอเคร่ือง   1 คร้ัง    

ไมบวก   =  ไมมีผูโดยสารตอเคร่ือง  9  คร้ัง   

สงขาว  =  เปนการตอบรับวทิยุส่ือสารวาใหอีกฝายหนึง่ที่เรียกเราแจงเร่ืองที่ตองการจะพูด 10  คร้ัง 

รถใหญ  = รถบัสที่ใชรับสงผูโดยสารจากเคร่ืองบนิมาสงที่อาคารผูโดยสาร หรือจากประตูทาง

ออกไปเคร่ืองบิน  1 คร้ัง         

ทําเคร่ือง   =  การไปทํางานในแตละเที่ยวบิน  1 คร้ัง           

รถเล็ก   =  รถตู  2   คร้ัง     

สามชั่วโมง = คําเรียกผูโดยสารที่เปน Tranfer (มีความหมายวามีเวลาตอเคร่ืองบินลําใหมประมาณ 

3 ชั่วโมง )  1 คร้ัง     

ครบ , Figure ครบ = ผูโดยสารมาครบ   11  คร้ัง 

    
คําศัพทเทคนิคที่มาจากภาษาตางประเทศ 

บอรด, บอรดด้ิง (Board , Boarding) = การตรวจรับผูโดยสารเขาไปในเคร่ืองบิน  3 คร้ัง 

เช็คพอยท (Check Point )  = จุดครวจคนผูโดยสารกอนเขาไปที่เคร่ืองบิน  2 คร้ัง 

ไฟรท (Flight) =  เที่ยวบิน  2 คร้ัง 

บอรดด้ิง เกท (Boarding Gate)  = ประตูทางออกข้ึนเคร่ืองทีก่ําลังมีการรับผูโดยสารเขาเคร่ืองบิน

อยู   24  คร้ัง 

ซี คลาส  (C Class) =   ผูโดยสารช้ันธุรกจิ  2คร้ัง  

อินแอด (Inad)  =   ผูโดยสารไมอนุญาตใหเดินทางเขาประเทศไทยได   2  คร้ัง 

ก็อปป(Copy) =เปนการขานรับในวทิยุส่ือสารวาเขาใจหรือไดยินในส่ิงที่อีกฝายหนึง่แจงมา 14  คร้ัง 

บัสเกท (Bus Gate)  =  ประตูทางออกสําหรับผูโดยสารที่ตองนั่งรถไปที่เคร่ืองบิน 1 คร้ัง  

คอนโทร , คอนโทรเลอร (Control, Controller) = ศูนยกลางขาวสารตางๆ      4  คร้ัง   

ทรานสเฟอร (Transfer)  = ผูโดยสารที่ตองตอเคร่ืองจากลําหนึง่ไปอีกลําหนึ่ง     2   คร้ัง   
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เรด แคป ( Red Cap )  = Load Control Supervisor ทําหนาที่ดูแลและควบคุมน้ําหนกัเคร่ืองให

สมดุล ( ที่เรียกวา เรดแคปเพราะวาใสหมวกสีแดง )  25 คร้ัง   

ฟกเกอร (Figure) = จํานวนผูโดยสาร   12  คร้ัง    

เคบิน  (Cabin) = หองโดยสารบนเคร่ืองบนิ  1 คร้ัง 

จอยนิง่ (Joining )  = ผูโดยสารที ่ผานการ Check in เขามา   8 คร้ัง  

ออรคิด (Orchid)  = เปนคําเรียกแทนแผนกหองรับรองผูโดยสาร (แผนก Lounge)       7  คร้ัง  

ซีเควนส (Sequence) = ลําดับที่ที่ผูโดยสาร  Check in   2  คร้ัง 

เพียร สอง (Pier 2 )  = ทาเทียบจอดเคร่ืองบิน หมายเลข 2   1 คร้ัง     

 
3. คําทับศัพท 

สตารท (Start)   6   คร้ัง               ดีนาย (Deny)  2  คร้ัง   

เอ็กซเรย (x-ray) 8   คร้ัง  ไมโครบัส  (Micro Bus)   2  คร้ัง 

ฟอโลว  (Follow ) 1 คร้ัง          โอเค  (OK )        14  คร้ัง 

กัปตัน  (Captain)     9   คร้ัง สตาฟ  (Staff ) 1 คร้ัง    

คอนเฟรม (Confirm ) 1 คร้ัง  เช็ค (Check )   8  คร้ัง 

ปร๊ินเตอร (Printer ) 1 คร้ัง เช็คอิน (Check in )     2 คร้ัง    

เกท (Gate )           17  คร้ัง         โคด (Code ) 1 คร้ัง 

รีเช็ค (Re-check )     3  คร้ัง อินฟอรม (Inform )        3 คร้ัง   

ซีท (Seat ) 2 คร้ัง ลาสเนม (Last name)1 คร้ัง    

โหลด  (Load)    2 คร้ัง  ด็อกกูเมนท (Document)   1 คร้ัง 

ซายน  (Sign )  1 คร้ัง          ไลน (Line ) 1 คร้ัง 
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4. คําแสลง 

แอรหวานเยน็ = เปนคําเรียกลอเลียน สายการบิน Swiss Air (คือเพี้ยนมาจากคําวา Sweet ที่

แปลวา หวาน ) 1 คร้ัง 

โปะเชะ =  .ใชเลย , ถกูตอง  1 คร้ัง 

เจงเปง =  ดี , ยอดเยี่ยม  1 คร้ัง 

แอรมังกร=  เปนคําเรียกสายการบิน  Dragon Air  โดยแปลคําวา  ดรากอน เปนคําวามงักร 1 คร้ัง 

5. คําอักษรยอ 

LMC    = Last Minuet Change 4 คร้ัง 

Css = Customer Service Supervisor  11 คร้ัง 

9 R = ภูเก็ตแอร (Phuket Air)   1 คร้ัง 

E Ticket  = Electronic  ticket  คือ ต๋ัวเคร่ืองบินทีจ่องผานทางอินเตอรเน็ต   1 คร้ัง 

C     =    ผูโดยสารช้ัน Business Class    5    คร้ัง 

Y     =    ผูโดยสารช้ัน Economy Class    2    คร้ัง 

AS  =    เปนรหัสตัวยอของ Delay Code  วาเคร่ืองบิน Delay ออกเนื่องจากสาเหตุใด  ในทีน่ี้คือ

การหาตัวผูโดยสารไมพบ 4  คร้ัง 

AM =   เปนรหัสตัวยอของ Delay Code    ในที่นี้คือ เกิดการขัดของในเร่ืองของสนามบิน เชน 

รันเวยปด  สภาพอากาศไมดีเปนตน  1 คร้ัง 

 

 
24 ธันวาคม 2547 

1. การตัดคํา  

ขาด 3 ไทย  =  ขาดผูโดยสารคนไทย 3 คน 

อิม (Imm) =   Immigration        14 คร้ัง   

ถอย   =   เคร่ืองบินถอยออกจากที่จอด     5  คร้ัง 
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ยังไมกอบ  =  ยังไมกอบป ( Copy ) 1 คร้ัง  

อีเล็ก (Irreg)   =    แผนก Irregularity   6  คร้ัง 

ขาออก   =   แผนกผูโดยสารขาออก    8 คร้ัง   

ปด   =    ปดCounter Check in  4 คร้ัง 

ไมโคร (Micro) =  รถ Micro bus 1 คร้ัง    

ทั้งลํา     = จํานวนผูโดยสารทัง้ลํา  4  คร้ัง   

คาเธย   = สายการบินคาเธยแปซิฟก แอรเวย ( Cathay Pacific Airways )  1 คร้ัง 

สิงค =  สายการบนิสิงคโปรแอรไลน  (Singapore Airline)  1 คร้ัง 

แฟนท    =  Infant  ( อิน-แฟน)  2 คร้ัง   

จอย (Join)   =  Joining  1 คร้ัง 

ผาน   =  ผูโดยสารผานลํา1 คร้ัง   

สาย 1   = สายพานลําเลียงกระเปาหมายเลข 1 

ผูโดย    =  ผูโดยสาร 1 คร้ัง    

เปาใหญ  = กระเปาใบใหญ   1 คร้ัง 

นอน- อิง  = นอน-อิง-ลิช (Non English) คือผูโดยสารที่พูดภาอังกฤษไมได   1 คร้ัง 

เซม (Same)     = Same Plain (ผูโดยสารผานลํา)   3  คร้ัง   

สุดทาย ,ใบทาย ,ใบสุดทาย= กระเปาใบสุดทาย 4   คร้ัง       

ดุป (Dup) = Duplication (ดุปพลิเคช่ัน)  คือ การทําซ้ํากนัโดยไมไดต้ังใจ  1 คร้ัง 

โบโก (Boco)     = Boarding Control การเช็คจํานวนผูโดยสารผาน Gate    3  คร้ัง  

 

2. คําศัพทเทคนิค 

บวก =  มีผูโดยสารตอเคร่ือง   1 คร้ัง    

ไมบวก   =  ไมมีผูโดยสารตอเคร่ือง  6  คร้ัง   
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สามชั่วโมง = คําเรียกผูโดยสารที่เปน Tranfer (มีความหมายวามีเวลาตอเคร่ืองบินลําใหมประมาณ 

3 ชั่วโมง )  1 คร้ัง         

สงขาว  =  เปนการตอบรับวทิยุส่ือสารวาใหอีกฝายหนึง่ที่เรียกเราแจงเร่ืองที่ตองการจะพูด  24  คร้ัง 

รถเล็ก   =  รถตู  4   คร้ัง  

ชอง 7 , 7 = หมุนชองวิทยส่ืุอสารไปคุยที ่ชองที่ 7 (วทิยุมีทัง้หมด 13 ชอง ชอง7 จะเปนชองสําหรับ

แผนกผูโดยสารขาออก)  5  คร้ัง 

ขอขาวใหม  =  ใหอีกฝายหนึ่งแจงเร่ืองทีพู่ดมาอีกคร้ัง  1 คร้ัง   

กระเปาจับ  = กระเปาที่ผูโดยสารไมสามารถถือเขาไปในเคร่ืองไดเนื่องจากหรือน้ําหนักเกิน 3  คร้ัง 

รับเคร่ือง   = การไปยืนตอนรับเวลาผูโดยสารออกจากเคร่ืองบิน 1 คร้ัง   

 ครบ , Figure ครบ = ผูโดยสารมาครบ   16  คร้ัง 

คําศัพทเทคนิคที่มาจากภาษาตางประเทศ 

ออนบอรด (On  Board) = อยูในเคร่ืองบนิแลว   5 คร้ัง   

ออรคิด (Orchid)  = เปนคําเรียกแทนแผนกหองรับรองผูโดยสาร (แผนก Lounge)      12  คร้ัง 

บอรด, บอรดด้ิง (Board , Boarding) = การตรวจรับผูโดยสารเขาไปในเคร่ืองบิน  8 คร้ัง 

เรด แคป ( Red Cap )  = Load Control Supervisor ทําหนาที่ดูแลและควบคุมน้ําหนกัเคร่ืองให

สมดุล 16 คร้ัง    

คอนโทร , คอนโทรเลอร (Control, Controller) = ศูนยกลางขาวสารตางๆ     14  คร้ัง   

บอรดด้ิง เกท (Boarding Gate)  = ประตูทางออกข้ึนเคร่ืองทีก่าํลังมีการรับผูโดยสารเขาเคร่ืองบิน

อยู   11 คร้ัง 

เช็คพอยท (Check Point )  = จุดครวจคนผูโดยสารกอนเขาไปที่เคร่ืองบิน  6 คร้ัง 

ทรานสเฟอร (Transfer)  = ผูโดยสารที่ตองตอเคร่ืองจากลําหนึง่ไปอีกลําหนึ่ง     1   คร้ัง   

บัสเกท (Bus Gate)  =  ประตูทางออกสําหรับผูโดยสารที่ตองนั่งรถไปที่เคร่ืองบิน 5 คร้ัง  

อินแฟนท ( Infant ) =  ผูโดยสารเด็กที่มีอายุตํ่ากวา 2 ป  2 คร้ัง   

ฟกเกอร (Figure) = จํานวนผูโดยสาร   1 คร้ัง 
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เดดเฮด (Dead Head) = ลูกเรือที่เดินทางมาเปนผูโดยสาร   1   คร้ัง    

เพอรเซอร (Purser)  = หัวหนาผูฝกสอนลกูเรือ    1   คร้ัง     

ไฟรท (Flight) =  เที่ยวบิน  5 คร้ัง 

กราวด  (Ground ) = พนักงานภาคพืน้ดิน  2  คร้ัง 

อินเตอรเซปแบ็กเกจ (Intercept Baggage) =  กระเปาที่ไมสามารถนําข้ึนเคร่ืองได  1 คร้ัง  

อัพเกรด (Up Grade) = การเล่ือนชั้นที่นัง่ผูโดยสาร    3  คร้ัง   

ฟรอนท , ฟรอนทไลน  (Front ,Front Line ) = แผนก  Check in  3  คร้ัง 

แท็กซ (Tax )  = ภาษีสนามบิน   2  คร้ัง     

บอรดด้ิงพาส (Boarding Pass) = บัตรทีน่ั่งผูโดยสาร    1 คร้ัง   

เพียร สอง (Pier 2 )  = ทาเทียบจอดเคร่ืองบิน หมายเลข 2   1 คร้ัง 

เซอรเวย เพยีร สาม (Survey Pier 3 ) = พนักงานทีค่อยดูแลผูโดยสารบริเวณทาเทยีบเคร่ืองบิน

หมายเลข 3     1 คร้ัง 

. 
3. คําทับศัพท 

เกท (Gate)        29 คร้ัง   ออนไทม (On time )  2  คร้ัง   

ดีเลย (Delay )  1 คร้ัง   โอเค (OK )            17 คร้ัง   

คอนเฟรม (Confirm)    5 คร้ัง  เอ็กซเรย (X-Ray)   2  คร้ัง 

โชว (Show )     3 คร้ัง   อินฟอรม  (Inform)  2 คร้ัง    

เสิรฟ (serve)   1 คร้ัง   เช็คอิน (Check in )  1 คร้ัง 

สตารท (Start)  1 คร้ัง   สตาฟ (Staff ) 1 คร้ัง    

อินฟอรเมชัน่ (Information)1 คร้ัง  ปารต้ี (Party ) 1 คร้ัง   

ซีท (Seat )   4 คร้ัง    เคลียร  (Clear ) 3 คร้ัง 

โหลด (Load)  1 คร้ัง   การด (Card) 1 คร้ัง    

รีเช็ค (Re –Check)  2 คร้ัง  เช็ค (Check ) 2 คร้ัง    
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โคด (Code )  1 คร้ัง   วีลแชร (Wheelchair)   2 คร้ัง   

สแตนดบาย (Stand by) 1 คร้ัง  ออนเดอะเวย (On the way)1 คร้ัง 

 

4. คําแสลง 

แอรฝร่ัง   =  เปนคําลอเลียนที่ใชเรียกสายการบิน  Air France 1 คร้ัง 

ชัวรปาบ  =   แนนอน  1 คร้ัง 

แทงกิว้บ๊ิกๆ = แปลงมาจาก Thank You Big Big  หมายความวา ขอบคุณมาก   1 คร้ัง 

จิ๊บจ๊ิบ  =  งาย  1 คร้ัง 

เยอรมันเยอรเผือก  = เปนคําลอเลียนคนสัญชาติเยอรมนั   1  คร้ัง 

 

5. คําอักษรยอ 

KA  =    ดรากอนแอร  (Dragon  Air )  2 คร้ัง 

ตม. =    ตํารวจตรวจคนเขาเมือง   3 คร้ัง 

AS  =   เปนรหัสตัวยอของ Delay Code  วาเคร่ืองบนิ Delay ออกเนือ่งจากสาเหตุใด  ในทีน่ี้คือการ

หาตัวผูโดยสารไมพบ  2  คร้ัง 

CSS  =    Customer Service Supervisor   4  คร้ัง 

PH  =   เปนรหัสตัวยอของ Delay Code  วาเคร่ืองบนิ Delay ออกเนื่องจากสาเหตุใด  ในที่นี้คือ

เกิดจากความผิดพลาดของพนักงาน    2  คร้ัง 

CZ   =  สายการบินไชนาเซาทเทิรนแอรไลน (China Southern Airlines)  1 คร้ัง 

AF =  เปนรหสัตัวยอของ Delay Code ในทีน่ี้คือเกิดจากการขัดของของอุปกรณในสนามบนิ 1 คร้ัง 

FM  =  Flight Manager    13 คร้ัง 

AM =    เปนรหัสตัวยอของ Delay Code    ในทีน่ีคื้อ เกิดการขัดของในเร่ืองของสนามบิน เชน 

รันเวยปด  สภาพอากาศไมดีเปนตน   1 คร้ัง 

MU  = สายการบินไชนาอีสเทิรนแอรไลน (China Eastern Airline) 2 คร้ัง 
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CA  = สายการบินแอรไชนา   (Air China)   2 คร้ัง 

 
วันที่  31 ธันวาคม  2547 

 
1. การตัดคํา 

กระเปาใหญ = กระเปาใบใหญที่ไมสามารถถือข้ึนเคร่ืองได  1 คร้ัง 

ขาออก =  แผนกผูโดยสารขาออก    6 คร้ัง   

ทั้งลํา     = จํานวนผูโดยสารทั้งลํา  6  คร้ัง  

ใชหอง  = ผูโดยสารเขาไปพักในหองรับรองผูโดยสาร   1 คร้ัง 

Imm =   Immigration          11 คร้ัง 

ใบสุดทาย,ใบทาย = กระเปาที่จะลําเลียงเปนใบสุดทาย  5  คร้ัง 

OFF Boy  =  Office Boy  คือ พนกังานเดินเอกสาร  1 คร้ัง 

ผูโดย = ผูโดยสาร 1 คร้ัง 

ไมแฟนท   = ไมมีอินแฟนท  (Infant)  คือ เด็กที่มีอายุ ตํ่ากวา 2 ป 

Irreg = Irregularity  2  คร้ัง 

หลุด Stamp  = หลุด Stamp Passport คือ  ไมไดประทับตราในหนังสือเดินทาง  1 คร้ัง 

คอม (Comp)  =  Compartment (คอมพารทเมนท)  สวนทายของเครื่องบิน 1 คร้ัง 

 

2. คําศัพทเทคนิค 

รถเล็ก = รถตูที่ใชรับผูโดยสารไปที่เคร่ืองบิน   4 คร้ัง  

ครบ , Figure ครบ = ผูโดยสารมาครบ   8  คร้ัง 

ชอง 7 , 7 = หมุนชองวิทยส่ืุอสารไปคุยที ่ชองที่ 7 (วทิยุมีทัง้หมด 13 ชอง ชอง7 จะเปนชองสําหรับ

แผนกผูโดยสารขาออก)  2  คร้ัง 

สงขาว = เปนการตอบรับวิทยุส่ือสารวาใหอีกฝายหนึง่ที่เรียกเราแจงเร่ืองที่ตองการจะพูด   5  คร้ัง 

ปด , Figure ปด = จํานวนผูโดยสารหลังจากปดเคาทเตอรเช็คอิน (Check in)  6  คร้ัง 
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บวก  = มีผูโดยสารตอเคร่ือง  1 คร้ัง  

ไมบวก = ไมมผูีโดยสารตอเคร่ือง   3 คร้ัง 

ขอขาวใหม = ใหอีกฝายแจงเร่ืองทีพู่ดมาอีกคร้ัง   1 คร้ัง 

กระเปาจับ   = กระเปาทีผู่โดยสารไมสามารถถือเขาไปในเคร่ืองไดเนื่องจาก ใบใหญหรือน้าํหนกั

เกิน 2  คร้ัง 

 
คําศัพทเทคนิคที่มาจากภาษาตางประเทศ 

ออรคิด  (Orchid) = เปนคําเรียกแทนแผนกหองรับรองผูโดยสาร (แผนก Lounge)    17   คร้ัง 

บอรด , บอรดด้ิง (Board , Boarding) = การตรวจรับผูโดยสารเขาไปในเคร่ืองบิน    11  คร้ัง 

ออนบอรด (On Board) = อยูในเคร่ืองบนิแลว   2  คร้ัง 

บอรดด้ิงเกท (Bording Gate) = ประตูทางออกข้ึนเคร่ืองที่กาํลังมีการรับผูโดยสารเขาเคร่ืองบินอยู  

2  คร้ัง 

ครูวซายน  (Crew Sign) = แผนกที่เตรียมเอกสารใหลูกเรือเพื่อเซ็นชื่อในการเขาและออกนอก

ประเทศ 2 คร้ัง 

ไฟรท (Flight) = เที่ยวบิน  4 คร้ัง 

เกท (Gate) = ประตูทางเขา และออกจากเคร่ืองบิน   30  คร้ัง 

ฟกเกอร (Figure) = จํานวนผูโดยสาร 

เพียร 4 (Pier 4 ) = ทาเทยีบจอดเคร่ืองบินที่ 4   1 คร้ัง 

เพียร 5 (Pier  )  = ทาเทียบจอดเคร่ืองบินที ่5    1 คร้ัง 

เรดแคป (RED CAP)= Load Control Supervisor  ทําหนาที่ดูแลและควบคุมนําหนักเคร่ืองให

สมดุล (ที่เรียก Red Cap เพราะใสหมวกสีแดง)  6  คร้ัง 

ก็อปป(Copy) = เปนการขานรับในวทิยุส่ือสารวาเขาใจหรือไดยินในส่ิงที่อีกฝายหนึง่แจงมา 27 คร้ัง 

บัสเกท (Bus Gate) = ประตูทางออกสําหรับผูโดยสารที่ตองนั่งรถไปที่เคร่ืองบิน    2 คร้ัง 

จอยนิง่ (Joining) =ผูโดยสารที่ Check in เขามา  3  คร้ัง 
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ทรานสเฟอร(Transfer) = ผูโดยสารที่ตองตอเคร่ืองจากลําหนึ่งไปอีกลําหนึ่ง  1 คร้ัง 

ทรานสซิท(Transit)= ผูโดยสารที่ตอเคร่ืองแตไมตองเปล่ียนลําคือนั่งเคร่ืองบินตัวเดิมบินตอไป1 คร้ัง 

คอนโทรว (Control) = ศูนยกลางขาวสารตางๆ  4  คร้ัง 

เคาทเตอรสแตนดบาย  (Counter Standby)  = เคาทเตอรเช็คอินสําหรับผูโดยสารที่รอ Standby 

ข้ึนเคร่ือง 1 คร้ัง 

ออฟฟศบอย (Office Boy) = พนกังานเดินเอกสาร   1 คร้ัง 

พาสปอรต (Passport) = หนังสือเดินทาง  1 คร้ัง 

แพสซีฟ (Passive)  = ลูกเรือที่เดินทางออกไปเปนผูโดยสาร  1 คร้ัง 

จัมพซที ( Jump Seat)  =  ที่นัง่พกัของลูกเรือในเคร่ืองบิน 1 คร้ัง 

 

3. คําทับศัพท 

ปร๊ินเตอร ( Printer) 2 คร้ัง   เช็ค (Ckeck)  3 คร้ัง 

โฟลเดอร (Folder)   4  คร้ัง   มูฟว ( Move ) 1 คร้ัง 

แอนเนาส (Announce) 1 คร้ัง   อิกนอร (Ignore)  1 คร้ัง 

โอเค (OK)   32  คร้ัง     รีเช็ค ( Re-check)  2  คร้ัง 

เรคคอรด (Reccord)  1 คร้ัง   ซีท (Seat)  4  คร้ัง  1 คร้ัง 

อินฟอรม (Inform)1 คร้ัง    สตารท (Start)1 คร้ัง 

กรุป (Group)  1 คร้ัง    ลาสเนม (Last Name) 1 คร้ัง 

เคส (Case)1 คร้ัง 

 
4. คําแสลง 

ของกระจอกๆ  =  งายๆ    1 คร้ัง 

กลวยๆ      =  งาย    1 คร้ัง 

พระเจาจอด  =  เปนคําอุทานเวลาตกใจ    1 คร้ัง 
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5. คําอักษรยอ 

CSS  =  Customer Service Supervisor   7  คร้ัง 

FM = Flight Manager1 คร้ัง 

ตม.  = ตํารวจตรวจคนเขาเมือง   1 คร้ัง 

AM       =    เปนรหัสตัวยอของ Delay Code    ในที่นีคื้อ เกิดการขัดของในเร่ืองของสนามบิน เชน 

รันเวยปด  สภาพอากาศไมดีเปนตน   1 คร้ัง 

C , C Class =  ผูโดยสารช้ันธุรกิจ (Business Class)    2  คร้ัง 

Y , Y Class = ผูโดยสารช้ันประหยัด (Economy Class)    2  คร้ัง 

SQ   =  สายการบิน  Singapore Airlines   1 คร้ัง 

OX = สายการบิน Orient Thai Airlines   1 คร้ัง 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DPU



 156

(ตัวอยางแบบสอบถาม Q1) 

 
 

ชื่อ.......................................................................................................................... 

 

อายุ..................................................................เพศ................................................. 

 

ภูมิลําเนา................................................................................................................. 

 

การศึกษา................................................................................................................. 

 

ตําแหนง................................................................................................................... 

 
ประวัติการทํางาน 
 

ประกอบอาชีพปจจุบันมา......................................................ป 

 

ประสบการณการทํางานในอดีต 

 

 1.............................................................................................. 

 2……………………………………………………………………… 

 3……………………………………………………………………… 

 

 

 

สัมภาษณ วันที่.............เดือน...........................พ.ศ. ...................... 
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 (ตัวอยางแบบสอบถามประกอบการสัมภาษณ Q2 ) 

พนกังานในกรณีศึกษา ............................................................................................................. 

ในฐานะผูสงสาร 

 1. ทานเคยไดยินวัจนภาษา (ภาษาพูด) ขององคกรธุรกิจเชนนี้มากอนที่ทานจะเขามามี

สวนรวมในการสื่อสารหรือไม 

 2. ทานมีการเรียนรูภาษาพูดในองคกรธุรกิจนี้มากอนการปฏิบัติงานจริงหรือไม 

 3. ทานใชเวลาในการเรียนรูภาษาที่ใชในการปฏิบัติงานในหนวยงานของทานนานแค

ไหน 

 4. ในฐานะผูสงสารทานคิดวาการใชภาษาพูดในองคกรธุรกิจนี้มีความเหมาะสมกับ

การปฏิบัติงานหรือไม เพราะเหตุใด 

 5. หลังจากที่ทานไดเขามาทํางาน  ทานเขาใจภาษาพูดที่ใชในการทํางานทุกคําหรือไม 

ถาไมเขาใจทานคิดวาเกิดจากสาเหตุใด 

 6. ทานเคยเกิดปญหาเกี่ยวกับการใชภาษาพูดในหนวยงานของทานหรือไมปญหานั้น

คืออะไร และทานมีวิธีในการแกไขอยางไร 

 7. ในฐานะผูใชภาษาทานคิดวาภาษาพูดที่ทานใชเพื่อปฏิบัติงานนี้ มีส่ิงใดที่ควร

ปรับปรุง หรือเปล่ียนแปลงบาง 

 8. Achievement ของการส่ือสารเปนอยางไร พอเลิกงานแลวยังติดคําพูดเหลานี้ไปใช

ในชีวิตประจําวันบางหรือเปลา 
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พนกังานในกรณีศึกษา.............................................................................................................. 

ในฐานะผูรับสาร 

 1. ทานเคยไดยินวัจนภาษา (ภาษาพูด) ขององคกรธุรกิจเชนนี้มากอนที่ทานจะเขามามี

สวนรวมในการสื่อสารหรือไม 

 2. เมื่อทานไดยินสาร (Message) เปนคร้ังแรก ทานเขาใจภาษาพูดที่บุคคลเหลานั้นใช

ในการปฏิบัติงานมากนอยเพียงใด 

3. ทานมีการเรียนรูภาษาพูดในองคกรนั้นๆมากอนหรือไม 

 4. ทานใชเวลาในการเรียนรูภาษาที่ใชในการปฏิบัติงานในหนวยงานของทานนานแค

ไหน 

 5. ทานเรียนรูภาษาที่ใชในการปฏิบัติงานในองคกรธุรกิจนี้ไดอยางไร 

 6. ในฐานะผูรับสารทานคิดวาการใชภาษาพูดในองคกรธุรกิจนี้มีความเหมาะสมกับ

การปฏิบัติงานหรือไม เพราะเหตุใด 

 7. ในสวนของภาษาทานคิดวามีปจจัยใดบางที่มีผลกระทบตอการเขาใจความหมาย

ของสารที่สงมา 

 8. ในฐานะผูรับสารทานคิดวาภาษาพูดในการดําเนินธุรกิจที่ทานไดรับฟง  มีส่ิงใดที่

ควรปรับปรุง หรือเปล่ียนแปลงบาง 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

DPU



 156

ผนวก  ข. 

(ตัวอยางแบบสอบถาม Q1) 
 

ชื่อ........................................................................................................................... 

อายุ..................................................................เพศ................................................. 

ภูมิลําเนา................................................................................................................. 

การศึกษา................................................................................................................ 

ตําแหนง................................................................................................................... 
 

ประวัติการทํางาน 

ประกอบอาชีพปจจุบันมา......................................................ป 

 

ประสบการณการทํางานในอดีต 

 1.............................................................................................. 

 2……………………………………………………………………… 

 3……………………………………………………………………… 

 

 

 

สัมภาษณ วันที่.............เดือน...........................พ.ศ....................... 
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 (ตัวอยางแบบสอบถามประกอบการสัมภาษณ Q2 ) 

พนักงานในกรณีศึกษา..................................................................................................... 

ในฐานะผูสงสาร 

 1. ทานเคยไดยินวัจนภาษา (ภาษาพูด) ขององคกรธุรกิจเชนนี้มากอนที่ทานจะ

เขามามีสวนรวมในการสื่อสารหรือไม 

 2. ทานมีการเรียนรูภาษาพูดในองคกรธุรกิจนี้มากอนการปฏิบัติงานจริงหรือไม 

 3. ทานใชเวลาในการเรียนรูภาษาที่ใชในการปฏิบัติงานในหนวยงานของทาน

นานแคไหน 

 4. ในฐานะผูสงสารทานคิดวาการใชภาษาพูดในองคกรธุรกิจนี้มีความเหมาะสม

กับการปฏิบัติงานหรือไม เพราะเหตุใด 

 5. หลังจากที่ทานไดเขามาทํางาน  ทานเขาใจภาษาพูดที่ใชในการทํางานทุกคํา

หรือไม ถาไมเขาใจทานคิดวาเกิดจากสาเหตุใด 

 6. ทานเคยเกิดปญหาเกี่ยวกับการใชภาษาพูดในหนวยงานของทานหรือไม

ปญหานั้นคืออะไร และทานมีวิธีในการแกไขอยางไร 

 7. ในฐานะผูใชภาษาทานคิดวาภาษาพูดที่ทานใชเพื่อปฏิบัติงานนี้ มีส่ิงใดที่ควร

ปรับปรุง หรือเปล่ียนแปลงบาง 

 8. Achievement ของการสื่อสารเปนอยางไร พอเลิกงานแลวยังติดคําพูดเหลานี้

ไปใชในชีวิตประจําวันบางหรือเปลา 
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พนักงานในกรณีศึกษา..................................................................................................... 

ในฐานะผูรับสาร 

 1. ทานเคยไดยินวัจนภาษา (ภาษาพูด) ขององคกรธุรกิจเชนนี้มากอนที่ทานจะ

เขามามีสวนรวมในการสื่อสารหรือไม 

 2. เมื่อทานไดยินสาร (Message) เปนคร้ังแรก ทานเขาใจภาษาพูดที่บุคคล

เหลานั้นใชในการปฏิบัติงานมากนอยเพียงใด 

3. ทานมีการเรียนรูภาษาพูดในองคกรนั้นๆมากอนหรือไม 

 4. ทานใชเวลาในการเรียนรูภาษาที่ใชในการปฏิบัติงานในหนวยงานของทาน

นานแคไหน 

 5. ทานเรียนรูภาษาที่ใชในการปฏิบัติงานในองคกรธุรกิจนี้ไดอยางไร 

 6. ในฐานะผูรับสารทานคิดวาการใชภาษาพูดในองคกรธุรกิจนี้มีความเหมาะสม

กับการปฏิบัติงานหรือไม เพราะเหตุใด 

 7. ในสวนของภาษาทานคิดวามีปจจัยใดบางที่มีผลกระทบตอการเขาใจ

ความหมายของสารที่สงมา 

 8. ในฐานะผูรับสารทานคิดวาภาษาพูดในการดําเนินธุรกิจที่ทานไดรับฟง  มีส่ิง

ใดที่ควรปรับปรุง หรือเปล่ียนแปลงบาง 
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ผนวก ค. 

แบบบันทึกขอมูลเรื่อง  การใชถอยคําของพนักงานขณะปฏิบัติงาน 

ประเภทธุรกจิ..........................................................ครั้งที.่............................................... 

วันที่...........เดือน...........................พ.ศ. ...................เวลา................................................ 

ประเภทถอยคํา ถอยคําที่ใช ความถี่ 

1 2 3 4 5 คํา วลี ประโยค 
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…………………………

………………………… 

...................................

...................................

...................................
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...................................

...................................

...................................

................................... 
 

1. .แทน การตัดคํา       2. แทน คําศัพทเทคนิค          3. แทน คําทบัศัพท     4. แทนคําแสลง             5. แทนคําอักษรยอ 
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แบบบันทึกขอมูล ปฏิกิริยาตอบกลับของผูรับสาร 

ประเภทธุรกจิ..........................................................ครั้งที.่............................................... 

วันที่...........เดือน...........................พ.ศ. ...................เวลา................................................ 

ระดับความเขาใจของ
ผูรับสาร 

Verbal Feedback Nonverbal Feedback 
สภาพแวดลอมขณะ

สังเกตการณ 
เขาใจ 

ไม
แนใจ 

ไม
เขาใจ 

ตอบกลับ ขานรับ ถามซ้ํา 
ถาม

เพิ่มเติม 
กิริยาทาทาง อื่นๆ 

       .....................
.....................
.....................
.....................
.....................
.....................
..................... 

.....................

.....................

.....................

.....................

.....................

.....................

..................... 

.....................................

.....................................

.....................................

.....................................

.....................................

.....................................

..................................... 
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แบบบันทึกขอมูล วัฒนธรรมองคกรและรูปแบบการสื่อสารแบบรวบรัดของแตละธุรกิจ 
 

ประเภท
องคกรธุรกิจ 

วัฒนธรรมองคกร 

รูปแบบการสื่อสารแบบรวบรัด 
Setting 

แบบแผนการ
สื่อสารที่ใชสืบตอ

กันมา 

แนวคิดชนชั้นทาง
สังคม 

รานกวยเตี๋ยว 
 

................................

................................

................................ 

................................

................................

............................... 

................................

................................

............................... 

....................................................................

....................................................................

.................................................................... 
 

กรมบังคับคดี 
 

................................

................................
............................... 

................................

................................
............................... 

................................

................................
............................... 

....................................................................

....................................................................

.................................................................... 
 

การบินไทยฯ 
 

................................

................................
............................... 

................................

................................
............................... 

................................

................................
............................... 

....................................................................

....................................................................

.................................................................... 
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ประวัติผูเขียน 
 
 

 นางสาวจันทมิา พงษพันธุ เกิดเมื่อวนัที ่ 24 ตุลาคม 2518 ที่จังหวดักรุงเทพมหานคร 

สําเร็จการศึกษาปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต คณะมนุษยศาสตร (สาขาวรรณคดีไทย)  จาก

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร เมื่อปการศึกษา  2540 

 ประวัติการทํางาน  เขาทํางานเปนเลขานุการฝายตางประเทศ  ศูนยเนื้อเยื่อชีวภาพ

กรุงเทพฯ  โรงพยาบาลศิริราช ในป พ.ศ.2541 ตอมาในป พ.ศ. 2544 ไดเขาทํางานเปนพนักงาน

บริการภาคพืน้ดิน บริษัทการบินไทย(มหาชน) จาํกดั จนถงึปจจุบัน  และไดเขาศึกษาในระดับ

ปริญญานิเทศศาสตรมหาบัณฑิต มหาวทิยาลัยธุรกิจบัณฑิตย สาขาวิชานิเทศศาสตรธุรกิจ  เมื่อป 

พ.ศ.2543 
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